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कविस्तुतिः ! 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | 
. आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिकोकिछप्‌ ॥ १ ॥ 
वाल्मीकेमुनिसिहस्य कवितावनचारिणः | | 
शुण्वन्रामकथानाद्‌ं को न याति परां गतिम्‌ ॥ २ ॥ EET 
वाल्मीकिगिरिसंभूता रामसागरगामिनी | E 
j ` पुनाति भुवनं पुण्या रामायणमहानदी ॥ ३ ॥ ilta EN 
i ee रामचरितामृतसागरम्‌ | pu 
[^ अतृप्तस्त मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ४ ॥ ES. 
| नमस्तस्मै मुनीशाय श्रीयुताय तपस्विने । p 
सवेज्ञानाधिवासाय वाल्मीकये नमो नमः॥५॥ [|| 











IN टणाटण 


ev 
तपःरवाध्यायनिरतं तपस्वी वाग्विदां TIL C 
नारद्‌ परिपप्रच्छ वाल्मीकिर्मुनिपुंगव: ॥ १॥ 
कोन्वस्मिन्सांमरतं छोके गुणवान्कश्र वीर्यवान्‌ | 
धर्मज्ञश्च SITA सत्यवाक्यो mu: ॥ २॥ 
चारित्रेण च को युक्तः सर्वभूतेषु को हितः | 
विद्वान्कः को वदान्यश्च कश्चैकः प्रियदर्शन: nan 
(o आत्मवान्को जितक्रोधो इतिमान्कोनसूयकः | 
à Re बिम्यति देवाश्च जातरोषस्य संयुगे ॥ ४ ॥ 
क उदारः समर्थश्च त्रैढोक्यस्यापि रक्षणे | 
क मनानुग्रहरतः को निधिरगुणसंपदाम्‌ ॥ ९ ॥ 
|. म॑ WET रूपिणी eei: कमेकं संश्रिता नरम्‌ | 
Nr 7 अनिठानढसूर्येन्दुशक्रोपेन्द्रसमश्च कः ॥ १॥ 
| एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं algae हि मे | 
। WWE b समर्थोसि ज्ञातुमेवंविधं नरम्‌ || ७ || 
|' grat चेत्रिकालञ्ञो वारमीकेर्नारदो वचः || 
' श्रूयतामिति चामन्त्य ee वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
'. बहवो दुल्भाश्रेव ये त्वया कीतिता गुणाः | 
20 WR वक्ष्याम्यहं बुडा तैर्युक्तः श्रूयतां नरः ॥ ९ ॥ 
' इक्ष्वाकुवंशप्रभवो रामो नाम जनैः श्रुत: | 
| नियतात्मा महावीर्यो द्युतिमाञ्छुतिमान्वशी ॥१०॥ 


£ « दद्धिमाज्तीत़रिमान्वाग्मी आरीमाञ्छ्चुनिबहेण: | 


* बँ 


झांसी दहाबाइ: कम्बुऔवो महाहनुः ॥ ११ ॥ 
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३ . बालकाण्डम्‌ | सर्गः) | 
महोरस्को महेष्वासो गूढनब्ुररिदमः । | 
आजानुत्राहुः सुशिराः geste: सुविक्रमः ॥ १२॥ | 


समः समविमक्ताङ्गः स्तिग्धवर्णः प्रतापवान्‌ | 

पीनवक्षा विशाळाक्षो लक्ष्मीवाञ्छभलक्षणः॥ १३॥ (८ | 
5 भमैज्ञः सत्यसंधश्च जितक्रोधो जितेन्द्रियः | \ 
| मनस्वी ज्ञानसंपन्नः शुचिर्वीयसमन्वितः ॥ १४ ॥ ! 
रक्षिता जीवळोकस्य धर्मस्य पारिरक्षिता | | 
वेदवेदाङ्गविश्चैव Tyas च नि्ितः ॥ १९ ॥ 
। सवेशास्त्राथतच्वज्ञ: स्म्ृतिमान्प्रतिभानवान्‌। | 
^ae सबैढोकम्रियः साधुरदीनात्मा विचक्षण: ॥.१६ ॥ 
| सवेदानुगतः सङ्भिः समुद्र इव सिन्धुमिः | 


रामः सर्वगुणोपेतः कोशल्यानन्दवर्धन: ॥ १७॥ (4 

समुद्र इव गाम्मीर्ये edu च हिमवानिव | | | | ॥ 

विष्णुना सढशो वीर्य सोमवत्म्रियद्शनः ॥ १८॥ | ik 
15 काढाम्रिसदराः क्रोधे क्षमया प्रथिवीसमः | Li 





धनंदेन समस्त्यागे सत्ये धर्म इवापरः ॥ १९ ॥ z 

तमेवं गुणसंपन्नं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । [s ^ 

जयेष्ठं श्रेष्ठगुणेरयुक्ते प्रियं दशरथः सुतम्‌ | 

यौवराज्येन संयोक्तुमैच्छत्त्रीत्या महीपतिः ॥ २० ॥ 

| | 20  तस्याभिषेकसंभारान्दष्टा भायोथ कैकयी | | 
पूर्व दत्तवरा राज्ञा वरावेतावयाचत | | 
विवासनं च रामस्य भरतस्यामिषेचनम्‌ ॥ २१ ॥ | 
स सत्यवचनाद्राजा धर्मपाशेन संयत: | | 
विवासयामास सुते रामं दशरथ; प्रियम्‌ ॥ २२॥ 

25 स जगाम वनं वीरः प्रतिज्ञामनुपाळ्यन | | | | 
पितुवेचननिर्देशात्केकेय्याः प्रियकारणात्‌ ॥ २३ | J Ei p 
d ब्रजन्तं प्रियो भ्राता उक्ष्मणोनुजगाम ह्‌ ह | | 
स्नेहाद्विनयसंपन्नः सोम्रात्रमनुदशंयन्‌ ॥ २४ ॥ | 
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१ । बाढकाण्डम्‌ | 





रामस्य दयिता भार्यो नित्यं प्राणसमा हिता | 
जनकस्य कुळे जाता देवमायेव निर्मिता ॥ २९ ॥ 
सवेळक्षणसंपन्ना नारीणामुत्तमा वधूः | 
सीताप्यनुगता रामं शशिनं रोहिणी यथा ॥ २६ ॥ 
पौरेरनुगतो दूरं पित्रा दशरथेन च | 

शुङ्गवेरपुरे सूतं गज्ञाकूळे व्यसजेयत्‌ ॥ २७ ॥ 
गुहमासाद्य धर्मात्मा निषादाधिपति प्रियम्‌ | 

स ततार ततो गङ्गां वनं चेव विवेश ह ॥ २८ ॥ 
ते वनेन वनं गत्वा नदीस्तीत्वो बहूदकाः | 
चित्रकूटमनुप्राप्ता भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ २९ ॥ 
रम्यमावसथ तत्र कत्वा रामः सलक्ष्मणः | 

उवास सीतया सार्धे वर्कळाजिनसंवुतः ॥ ३० ॥ 


sige: साधे चित्रकूटो रराज सः | 


अधिष्ठितो यथा मेरु: श्रीवेश्रवणशंकरेः ॥ ३१ ॥ 
चित्रकूटं गते रामे पुत्रशोकातुरस्तदा | 
[जा दशारथः स्वर्ग जगाम विळपन्सुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 


. सृते तु तस्मिन्भरतो वसिष्ठप्रमुखाह्ठज: | 


प्रचोदितोपि राज्याय नैच्छद्राज्यं महाबल: ॥ ३३ ॥ 
स जगाम वनं वीरो रामपादप्रसादकः | 

अयाचद्भातरं राममार्यभावपुरस्कतः i ३४ ॥ 

त्वमेव राजा धर्मज्ञ इति रामं वचोब्रवीत्‌ | 

न चैच्छत्पितुरादेशाद्राज्यं रामो महाबल: ॥ ३९ ॥ 
पाढुके चास्य राज्याय न्यासं दत्वा पुनः पुनः | 
निवर्तयामास ततो भरतं भरताग्रजः ॥ ३६ ॥ 

स काममनवाप्यैव गहीत्वा रामपाइुके | 
नन्दि्रामेकरोद्राज्यं रामागमनकाइया ॥ ३७ ॥ 


` आशङ्कमानश्च पुनः पोरजानपदागमम्‌ | 


रामोपि हित्वा तं AS AAA दण्डकं वनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
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बालकाण्डम | सगे 


विराधं राक्षसं हत्वा शरमङ्गं ददर्श ह। 
सुतीक्ष्णं चाप्यगस्त्यं च अगस्त्यभ्रातरं तथा ॥ ३९ 
अगस्त्यवचनाच्चैव जग्राहैन्द्र शरासनम्‌ | 
अङ्ग च परमम्रीतस्तूणी चाक्षयसायको ॥ ४० | 
WRT रामस्य वने वनचरैः सह । 
कषयोम्यागमन्सर्वे वधायापुररक्षसाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
शस कमळपत्राक्षं शरण्यं शरणेषिणः q 
महेन्द्रामिव eqq बाणखडुधनुधरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तेन तत्र सह आता जनस्थाननिवासिनी .। 
विरूपिता शूपणसा राक्षसी काममोहिता ॥ ४३ |, 
पतः शूपणखावाक्यादुद्युक्तान्सवेराक्षसान | | 
SM चेव रक्षखिशिर एव च || ४४ ॥ 
= रन रण राम एक्स्तान्सर्वराक्षसान्‌ | ~ 
पर्ण चव HREM चतुर्दश ॥ ४ ९ Il = 
. ततो ज्ञातिवधं श्रुत्वा रक्षत्रेलेक्यविश्वतम्‌ | | 
राक्षसाधिपाते: शूरो रावणः ug, CM 
सहाय वरयामास मारीचं नाम राक्षसम्‌ i ७ [ 
गायमाणोपि बहुशो मारीचेन स रावणः | ु | 


| as 
|| 


रावण तेन ते ॥ ४८ 
ANEA तु तद्वाक्यं रावणः HANSA: | | 
जगाम सहमारीचो MARIS तदा |] ४ ९॥ 
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रया हत्वा जटायुषम्‌ | 
9H च निहतं दृष्टा gaj भायां च मेथिळीम्‌ द 


| 


राघव; शोकसतपो ; 

व शोकसंतप्तो विछछापाकुचेन्दरियः ll ११ | | 
us शोकेन nj दग्ध्वा जटायष | / E 
माणो वने सौता राक्षसं संददर्श ह | J 
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गः १। वाढकाण्डम्‌ | 


कवन्धं नाम रूपेण fed घोरदर्शनम्‌ ॥ ९२ | 
हत्वा तमद्हत्काष्टेः सोमूद्दिञ्यवपुस्तदा | 

स चास्य कथयामास शबरी श्रमणां तदा | 
शबरीं धर्मोनिपुणामाभेगच्छेति राघव ॥ ९३ ॥ 
तस्यैव वचनाद्रामो लक्ष्मणेन सहानघः | 
अम्यगच्छन्महातेजाः शबरीं UGTA: ॥ ५४ ॥ 
MAA: पूजितः सम्यग्रामो दशरथात्मजः | 


' पम्पातीरं हनुमता संगतो वानरेण ह || ९५ ॥| 


हनुमद्दचनाच्चैव HAST समागतः | 

सुग्रीवाय च तत्सर्व रामोऽशंसन्महाबछः ॥ ९६ ॥ 
सुश्रीवश्चापि तत्सर्वं श्रुत्वा रामस्य चेष्टितम्‌ | 

चकार सख्यं रामेण भीतश्रेवाम्रिप्ताशिकम्‌ ॥ ५७ ॥ 


` ततो वानरराजेन वैरानुकथनं महत्‌ । 


` रामायावेदितं सव प्रणयाहुःखितेन ह ॥ ५८ ॥ 
` Sem च रामेण तदा वाठिवधं प्रति । 
. दाढिनश्च बढे तत्र कथयामास वानरः ॥ ५९ ॥ 


RIANI तु दुन्दुभेः कायमुत्तमम्‌ । 
Siaa सुग्रीवो महापर्वतसंनिमम्‌ ॥ ३० ॥ 


' उत्स्मयित्वा महाबाहुः प्रेष्य चास्थि महाबळ: | 


पादाङु्ेन चिक्षेप संपूर्ण दशयोजनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
बिभेद सप्त तालांश्च शरेणानतपर्वणा | 
गिरिं रसातळं चेव जनयन्प्रत्ययं तदा ॥ १२ ॥ 


, ततः प्रीतमनास्तेन विश्वस्तः स महाकपिः | 





किष्किन्धां रामसहितो जगाम स्वां गुहां तदा ॥ $1 Il 
ततोगजेडारिवरः gN हेमपिङ्गलः | 


| रेन नादेन महता निर्जगाम हरीश्वरः ॥ ६४॥ 


४ जुमान्य तदा तारां सुग्रीवेण समागतः | 
| च तत्रेन शरेणेकेन राघवः ॥ १५ ॥ 
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ततो वायुः म्राढुरासीद्वागुवाचाशरीरिणी ॥ ७९ ॥ | 


बाढकाण्डम्‌ । | सो: 


ततः सुग्रीववचनाडत्वा वालिनमाहवे | 

सुग्रीवमेव तद्राज्ये राघवः प्रत्यपादयत्‌ ॥ १६ ॥ 
स च सर्वान्समानीय वानरान्वानरषभः | 

दिशः प्रस्थापयामास दिडक्षुजनकात्मजञाम्‌ ॥ ६७॥ ` 
ततो DAT वचनात्संपातेईनुमान्बली | 
शतयोजनाविस्तीर्णं पुवे लवणार्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 

तत्र लङ्कां समासाद्य पुरी रावणपालिताम्‌ | | 
ददशे सीतां ध्यायन्तीमशोकवनिकागताम्‌॥ $9 ॥ 
निवेद्यित्वाभिज्ञाने प्रवृत्ति विनिवेद्य च | 

ग्रहीत्वा प्रत्यभिज्ञानं मदेयामास तोरणम्‌ ॥ ७० ॥ 

पञ्च सेनाग्रगान्हत्वा सप्त मन्त्रिसुतानपि | 

कुमारमक्षं निष्पिष्य अहणं समुपागमत्‌ ॥ ७१ ॥ 


अस्रेणोन्मुच्य चात्मानं ज्ञात्वा पैतामहान्वरान्‌। / 


ममर्ष राक्षसान्वीरों यन्त्रणस्तान्यद्च्छया ॥ ७२ ॥ 
ततो दग्ध्वा पुरी SET FASE च मेथिङीम्‌ | 
रामाय प्रियमाख्यातुं पुनरायान्महाकपिः || ७३ ॥ ^ 
सोभिगम्य महात्मानं रत्वा रामं प्रदक्षिणम्‌ | \ | 
न्यवदयत्स सुप्रीतों दृष्टा सीता मयति वे ॥ ७४ ॥ 
ततः सुग्रीवसहितो गत्वा तीरं महोद्घेः | : 
समुद्रं क्षोमयामास शारेरादित्यसंनिभेः ॥ ७५ || 
दशयामास चात्मानं समुद्रः सरितां पतिः | 
समुद्रवचनाच्चैव नळे सेतुमकारयत्‌ ॥ ७६ ॥ 
तेन गत्वा पुरी लङ्कां हत्वा रावणमाहवे । 
अम्यषिञ्चत्स लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणंम || ७७ ॥ 
रामः सीतामनुप्राप्य परां ्रीडामुपागमत्‌ | 
तामुवाच ततो वीरः परुषं जनसंसदि ॥ ७८ ॥ 
SAA सा सीता विवेश ज्वळनं सती | 
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एन 


Ws १ । बाढकाण्डम्‌ | 

' ततोग्चिवचनात्सीतां ज्ञात्वा विगतकल्मपाम्‌ । 

' अग्रहीदमछां रामो वचनाच्च गुरोस्तद़ा ॥ ८० ॥ 
कर्मणा तेन महता देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
सदेवर्षिगणास्तुष्टा राघवं FATATA ॥ ८१ ॥ 
तथा WAGs: पूजितः Wiad: d 

' कृतकृत्यस्तदा रामो विज्वरः प्रमुमोद ह ॥ ८२ ॥ 
देवताम्यो वरं प्राप्य समुत्थाप्य च वानरान्‌ | 

l | पुष्पकं च समारुह्य नन्दिग्रामं ययो तदा ॥ ८३ ॥ 
नन्दिग्रामे जरां छित्ता म्रातृमिः सह राघवः | 

` । अयोध्यां नगरीं प्राप्य राज्यं पुनरवाप्तवान्‌ || ८४ ॥ 
हृष्टः ममुदितो लोकस्तुष्टः पुष्टः सुधार्मिकः | 
निरामयो ह्यरोगश्च दुभिक्षमयत्रनित: ॥ ८५ ॥ 

^ उ पुत्रमरणं केचित्पश्यन्ति स्म नराः कचित्‌ | 

| -यश्चाविधवा नित्यं पतिशुश्रूषणे रताः ॥ ८६ ॥ 
A TWA भय किचिन्नाप्सु "eed जन्तवः | 
¢ वातजं भयं किचिन्न तस्करभयं तथा ॥ ८७ ॥ 
॥ रेशणि च राष्ट्राणि धनधान्यय॒तानि च | 
त्य प्रमुदिताः सव यथा कृतयुगे तथा ॥ ८८ ॥ 
` -अश्वमेधशतरिष्ट्रा तथा ASTANA: । 

असंख्येयं धनं TAT ्रह्मणेम्यो महायशाः ॥ ८९ ॥ 

एजवंशाञ्छतगुणान्स्थापयिष्यति राघवः | 

चातुवेण्यै च छोकेस्मिन्स्वे स्वे धर्मे नियोक्ष्यति ॥ ९० N 

दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च | 

qp 'रामो राज्यधुपासित्वा ब्रह्मलोकं प्रयास्यति ॥ ९१ ॥ 


| 


| ` पवित्रमाख्यानं पुण्यं वेदेश्व संमितम | 
' पठेद्रामचारेतं सर्वपापे: प्रमुच्यते ॥ ९२ ॥ 
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० बाळकाण्डम | | 


एतदाख्यानमायुष्यं पठन्रामायणं नरः | loin 
सपुत्रपौत्रः सगणः eg स्वर्ग महीयते ॥ ९३ ॥ mas 
पठन्द्िजो वागृषमत्वमीयात्त्रान्वयो भूमिपतित्वमीयात्‌। तृत; स 


वणिग्जनः पण्यपतित्वमीयाच्छुण्वन्हि शूद्रोपि We. aus ¦ 


5 इत्यार्षे रामायणे वाढ्मीकोये चर्तावशातिसाहख्या सहित MAY 
काण्डे नारद्वाक्ये काव्यसंक्षेपो नाम प्रथमः सग; | जघान 








LA du d तं शो 

«gr 

नारद्स्याथ तद्वाक्यं श्रुत्वा वाक्यविशारदः | ‘Raw 
वारमीकिः शिष्यसहितो विस्मयं परमं quu tu ताम्रशी 

10 मनसेव च रामाय पूजां चक्रे महामुनिः | ' तथावि' 
तं चापि शिष्यसहितो नारदं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २ ॥ ऋषेधम 
यथावत्पूजितस्तेन देविर्नारद्स्ततः। | ततः क 
तमापुच्छ्याम्यनुज्ञातो जगाम त्रिदशालयम्‌ ॥ ३ ॥_ निशाम्य 

| स मुहूर्त गते तस्मिन्देवळोकं मुनिस्तदा | नि 
15 जगाम तमसातीरं जाव्या अविदूरतः॥ ४॥ . 5b 
aq तीरं समासाद्य तमसाया मुनिस्तदा। ` वे 
शिष्यमाह स्थितं पार्श्वे दृष्टा तीर्थमकर्दमम्‌ ॥ ५ ॥ का 
अकदममिदं तीर्थं भरद्वाज निशामय | R 

रमणीयं प्रसन्नं च सञनानां मनो यथा॥ ६॥ [प्यः 

20 gd तीर्थ समं सौम्यं सुजळं सूक्ष्मवाङुकम्‌। [द्वः 


न्यस्यतां कलशस्तात दीयतां AAs मम ॥ ७ ॥ i 
इद्भेवावगाहिष्यें तमसातीर्थमुत्तमम्‌ | | 
| यथा काढात्ययो न स्यात्तथा साधु विधीयताम्‌ ॥ ८ ni 
मिव 


स गुरोवेचनाच्छीघ्रमागम्य पुनराश्रमात्‌ | 

25 आनीय वल्कलं TH गुरवे प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स शिष्यहस्तादादाय परिधाय च वल्कल्म | Jf qi 
अवगाह्य AS स्नात्वा जप्वा जप्यं च वाग्यतः ॥ १ | ; 














Ri . बाढकाण्डम्‌ | 


“| तर्पेयित्वा च विधिवत्तोयेन पितृदेवताः | 
ta A 


| निरीक्षमाणो व्यचरत्सरवतो विपुळं वनम्‌ ॥ ११ ॥ 


RU ततः स तमसातीरे विचरतोरभीतवत्‌ । 
Iu ददश क्रौञ्चयोस्तत्र मिथुनं चारुदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
देता तस्मात्तु मिथुनादेकमागत्यानुपछक्षितः | 
$॥ | जघान वेरनिळयो निषादो मुनिसंनिधो ॥ १३ N 


a शोणितपराताङ्गं चेष्टमानं महीतले | 
दृष्टा क्रौञ्ची रुरोदार्ता करुणं खे परिश्रमा ॥ १४॥ 
'वियुक्ता पातिना तेन द्विजेन सहचारिणा | 


॥ ताम्रशीर्षण मत्तेन पत्रिणा सहितेन वे ॥ १५ ॥ 
' तथाविधं द्विजं दृष्टा निषादेन निपातितम्‌ | 


॥ ` ऋषेेमात्मनस्तस्य कारुण्यं समजायत ॥ १६ N 


' ततः कारुण्यवेदित्वादधर्मोयामिति fas | 
॥ निशम्य करुणं HST क्रन्दन्ती तां जगाविदम्‌ ॥ १७ d 
T A प्रतिष्ठां त्वमगमः शाश्वतीः UI | 
झ़ोश्चमिथुनाइकमवधीः काममोहितम्‌ ॥ १८॥ 
{वं ब्रुवताश्चिन्ता बभूव हृदि वीक्षतः | 
pp aiaa शकुनेः किमिदं व्याहृतं मया ॥ १९ d 
मुहूतेमनुध्यात्वा वाक्यं तत्परिमृश्य च | 
ष्यमाह स्थिते पार्श्व मरद्दाजामिदं वचः ॥ २० ॥ 
[दवद्धोक्षरसमस्तन्त्रीलयसमन्वितः | 
T p प्रवृत्तो मे Slat भवतु नान्यथा ॥ २१ ॥ 
स्त॒ तस्य ब्ववतो मुनेवीक्यमनुत्तमम्‌ | 
थिति प्रतिजग्राह गुरोः प्रीति fax || २२ ॥ 


1८ 
n मिषेकं ततः कुत्वा तीथे तस्मिन्यथाविधि | 





मेव चिन्तयन्न्थमाश्रमाय न्यवतेत ॥ २३ ॥ 
तमन्वयाद्दिनीतात्मा भरद्वाजो महामनिम | 
ए पूर्ण कलशमादाय शिष्यः परमसंमतः ॥ २४ | 
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वाळकाण्डम्‌ | kr 








स प्रविश्याश्रमपदं शिष्येण सह धमवित | E 
उपविश्याश्रमे तृष्णीं ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ २९॥ | é 
आजगाम ततो ब्रह्मा लोककतो स्वयंप्रमुः | | 
चतुमुखो महातेजा द्रष्टुं तमषिसत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 1 
वास्मीकिरथ d दृष्टा सहसोत्याय वाग्यतः | | 
Aes: प्रयतो मूत्वा qul परमविस्मितः ॥ २७॥ o E 
भणम्य विधिवच्चेनं प्ृष्टानामयमव्ययम्‌ | “N 
पूजयामाप्त d देवं पाद्यार्थ्यांसनवन्दनेः | २८ ॥ 
अथोपविश्य भगवानासने परमार्चिते | 

वास्मीकये च ऋषये संदिदेशासनं ततः ॥ २ e, ॥ 
उपविष्टे तदा तरिमन्सालाल्लोकपितामहे । 

तद्वतेनेव मनसा वाल्म;किष्योनमास्थितः || ३० | 
शोचन्नेव मुहुः क्रौच्ची छोऊ चेमं पुनः पुनः | 
जगावन्तर्गतगमना भूत्वा शोकपरायणः ॥ ३१ ॥ 
पापात्मना कुतं कष्ट व्याधेनानर्थतरुद्धिना | Pe 
यस्तादशं Wear क्रौञ्च हन्याइकारणात्‌ ॥ ३२ | (M 
तमुवाच ततो बर्मा प्रहसन्मुनिपुंगवम्‌ | « t 
SI एव त्वया बद्दो नात्र कार्यो विचारणा ॥ ३३ | k | | | Ji 
सच्छन्दादेव ते अह्मन्मवृत्तेयं सरस्वती | " | |. 
पस्य चरितं Sel कुरु त्वमृषिसत्तम ll ३४ || Wl. 
मात्मनो गुणवतो ढोके रामस्य धीमतः | - a | 
उप कथय धीरस्य यथा ते नारदाच्छूत 
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PAST भनारमाम्‌ || ३८ ॥॥ १ | | 


| 
| 
गः | बालकाण्डम्‌ । 


यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | 
तावद्रामायणकथा Bay प्रचरिष्यति ॥ ३९ ॥ 
| यावद्रामायणकथा त्वत्कता प्रचरिष्यति | 
। ताददृध्व॑गतिश्रेव मल्लोकेषु निवत्स्यसि ॥ ४० ॥ 
इत्युक्त्वा भगवान्त्रह्मा तत्रेवान्तरथीयत | 
ततः सरिष्यो वाल्मीकिर्विस्मयं परमं यया ॥ ४१ d 
नस्य रिष्यास्ततः सर्वे जगुः कछोकमिमं पुनः | 
gug: प्रीयमाणाः mgA FIRRA: ॥ BR d 
माक्षरेश्रतुर्भियः पादैर्गीतो महर्षिणा | 
गीनुन्याहरणाङ्रूयः शोकः क्ोकत्वमागतः ॥ ४३ d 
तस्य बुद्धिरियं जाता महर्षेमावितात्मनः । 
“कत्ल रामायणं छोकैरी॒शेः करवाण्यहम्‌ ॥ ४४ ॥ 
' sanguis 
P स्ततः स रामस्य चकार कीतिमान्‌ । 
( समाक्षरेः छोकशतेयेशस्विनो 
1६८ यशस्करं काव्यमुदारधीर्मुनिः ॥ ४५ ॥ 
at बालकाण्डे ब्रह्मागमर्न नाम द्वितीयः सर्गः ॥ २॥ 







| श्रुत्वा पूर्व काव्यनीजं देवर्षेनीरदादषिः । 
लोकाद्न्विष्य भूयश्च विस्तरं चरितब्रतः ॥ १ ॥ 
उपस्पर्‍्योदकं सम्यब्युनिः स्थित्वा कृताञ्जलिः | 
प्राचीनाग्रेषु FHF काव्यस्यान्वेषते गातेम ॥ २ ॥ 
E |  रामल्क्ष्मणसीतामी राज्ञा दशरथेन च | 

|: समायेण सराष्ट्रेण सान्तःपुरजनेन च ॥ ३ ॥ 
आसितं भाषितं चेव मत यच्चाप्यनुछितम्‌ | 
A Gii धर्मेवीर्यण यथावत्संप्रपश्यति ॥ ४ ॥ 
॥, स्रीततीयेन च तदा यत्प्राप्तं चरता वने | 
Ul) सत्यसंघेन रामेण तत्सर्वेमन्ववेक्षत ॥ ५ ॥ 
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बालकाण्डम | V 


हासं शूपणखायाश्र विरूपकरणं तथा । 
वष सरनत्रिशिरसोरुत्यान रावणस्य च॥ १९ I 


१३ | 
त्रिकालदर्शी तत्सर्व तपोयोगवछेन उ | आरीचर 
«qd तत्र मत्यक्षं पाणावामढक यथा ॥ Cu राघवरः 
दृष्टा चानन्तरं सम्यक्चक्रे रामस्य चाटत न. निवड वन्य 
समुद्रमिव रत्नाब्यं सवेश्चतिमनोहरम | Sa qaal 
स यथा कथितं पूर्व नारदेन महात्मना | विळापं 
रघुवंशस्य चरितं चकार भगवान्मुनिः ॥ C ॥ ऋष्यमः 
जन्म रामस्य सुमहद्दीय सर्वानुकूलताम्‌ | sein 
ढोकस्य प्रियतां क्षान्ति सौम्यतां सत्यशीळताम्‌॥ ९| वालिप्र 
नाना चित्राः कथाश्चान्या विश्वामित्रसहायने। ' तारावि 
जानक्याश्च विवाहं च धनुषश्रापि भञ्जनम्‌ ॥ १०॥ कोपर 
रामरामविवादं च गुणान्दाशरथेस्तदा | 0 दिशः 
तथामिषेकं रामस्य कैकेय्या दुष्टमावताम्‌॥ ११॥ ` अङ्कुछी 
विघातं चाभिषेकस्य रामस्य च विवासनम्‌ | | भ्रायोप 
राज्ञः शोकं विळापं च मोहं मरणमेव च ॥ १२ ॥ पकतार 
प्रकृतीनां विषादं च तथैव च विसर्जनम्‌ । | समुद्रव 
निषादाधिपसंवादं सूतस्य च निवर्तनम्‌ ॥ १३ d ' RRI 
गङ्गायाश्चापि संतारं भरद्वाजस्य दर्शनम्‌ | | रात्रिप्र 
भरद्वाजाम्यनुज्ञानाच्ित्रकूटस्य दशनम्‌ || १४ ॥ | आपान 
वास्तुकर्म निवेशं च भरतागमनं qup] RTT 
प्रसादनं च रामस्य पितुश्च सङिलक्रिंयाम्‌॥ १९ ॥ HA 
पादुकास्वभिषेकं च नन्दिग्रामे निवासनम्‌ | ET 
दृण्डकारण्यगमनं gia समागमम्‌ ॥ १६॥ तसी 
अनुसूयासमास्यां च अङ्गरागस्य चार्पणम्‌ । el 
शरपञ्गश्रमे वासं वासवस्य च दर्शनम्‌ S dis 
SRM काकी मरण तथा 1.55 ऑन ini 

न वास पञ्चवटे तथा ॥ १८ N | प्रतारं 


4 विभीष 


:३। | बालकाण्डम्‌ | 


मारीचस्य वधं चेव वेदेह्या हरणं तथा | 
' राघवस्य Pert च ग्रध्रराजनिबह॑णम्‌ ॥ २० ॥ 
. कबन्धग्रहणं चेव पम्पायाश्रापि दर्शनम्‌ । 
शबर्या दर्शने चेव हनुमद्दशन॑ तथा ॥ २१ ॥ 
art चेव पम्पायां राघवस्य महात्मनः | 
ऋष्यमूकस्य गमनं SHUT समागमम्‌ ॥ RR ॥ 
: प्रत्ययोत्पादनं सख्यं वालिसुय्रीवविग्रहमू। | 
॥ ९. वालिप्रमथनं राज्ये सुग्रीवश्रतिपादनम्‌ ॥ २३ ॥ 
. ताराविळापं समयं वर्षरात्रिनिवासनम्‌ | 
०॥ ` कोपं राघवसिंहस्य बलानामुपसंग्रहम्‌॥ २४ ॥ 
' ' दिशः प्रस्थापनं चेव एथिव्याश्र निवेदनम्‌ | 
, ॥  अङ्गुढीयम्रदान च ऋक्षस्य विलद्शनम्‌ ॥ २५ ॥ 
| प्रायोपवेशनं चापि संपातेश्रापि दर्शनम्‌ । 
, पर्वतारोहण चेव सागरस्य च छङ्कनम्‌॥ २६ ॥ 
' समुद्रवचनाच्चैव मैनाकस्य च दर्शनम्‌ | 
॥ ' सिहिकायाश्च निधनं लङ्लानिलयद्‌शेनम्‌॥ २७ ॥ 
। रात्निप्रवेशं लङ्कायां चिन्तां हनुमतस्तथा | 
| : आपानभूमिंगमनमवरोधस्य दर्शनम्‌ ॥ २८ ॥ 
| अशोकवनिकायानं सीतायाश्रापि दशनम्‌ | 
` संमाषणं च मैथिल्या अभिज्ञानस्य चार्पणम्‌ ॥ २९ ॥ 
' मणिप्रदानं सीताया वृक्षमङ्गं तथैव च | 
' राक्षसीविद्रवं चैव किंकराणां निबहणम्‌॥ ३० di 
| ग्रहणं वायुसूनोश्च लङ्कादाह्यामिगनेनम्‌ | 
| प्रतिएवनमेवाथ मधूनां भक्षणं तथा ॥ ३१ ॥ 
. राघवाश्वासनं चेव मणिनिर्यातनं तथा | 
| संगमं च समुद्रेण नलसेतोश्च बन्धनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
| COSE च समुद्रस्य रात्रो लङ्कावरोधनम्‌ 
| विभीषणेन संसर्ग वधोपायनिवेदनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | y. 


॥: ४ | 

निधन मेघनादनिबहेणम्‌ | ल 
amer विनाश च सीतावार्ति तथैव च ॥ ३४॥ सत 
रावण ate च पु E adim. | प्रोव 
विमीषणाभिषेक च र च ` aft ॥ १५ गीय 
ब्रह्मादिदेवागमन सीतायाः >> T = 
पुष्पकारोहणं चेव भरद्वाजस [मम्‌ E 
प्रेषण वायुपुत्रस्य भरतेन समागमम्‌ ॥ ९ & 1 ॐ Ben 
रामामिषेकाम्युदय सर्वसैन्यविसजेनमू | RE 
सीतायाश्च परित्यागं प्रङृतीना च रजनम्‌ ॥ ३७ | a 
अनागतं च यत्किचिद्रामस्य वसुधातछ | | जञ ब 


तञ्चकारोत्तरे काव्ये वारमीकिभैगवानृषिः d ३८॥ आस 
इति याळकाण्डे काव्योपसंक्षेपो नाम तृतीयः सगेः॥। | श्रुत्व 


" साघु 
कृत्वा तु तन्महाप्राज्ञः काव्यं रामायणाहयम्‌। | ते प्री 
चिन्तयामास कोन्वेतछ्लोकेस्मिन्प्रथयेदिति || १॥ | EIE 
तस्य चिन्तयमानस्य महर्षेर्भावितात्मनः | ' अहो 
अगृहीतां ततः पादौ मुनिवेषौ कुशीळवो ॥ २॥ Fee 
कुशीळवो स धर्मात्मा राजपुत्रौ यशस्विनौ | ' एवंः 
SIRE सवरसंपन्नौ ददशाश्रमवासिनो ॥ ३ ॥ | संरक्त 
स तु मेधाविनो Ser वेदेषु परिनिष्ठितौ । Rice 
वेदोपग्रहणार्थाय तावग्राहयत प्रभुः ॥ ४ ॥ । कश्चि 
काव्यं रामायणं यत्र सीतायाश्चरितं महत्‌ । ! अन्य 

` पौढस्यवधसंयुकतं श्रोतृश्रुतिसुखावहम ॥ ५ ॥ | कश्चि 
पाठे गेथे च मधुरं प्रमाणेस्रिमिरन्वितम्‌। ˆ ताभ्य 
जातिभिः सप्तमितंद्ध तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ ६ ॥ जटान 
शृङ्गारवीरबीमत्मरोद्रहास्यमयानक्तैः | यज्ञम 


व | 
करुणाडुतशान्तैश्र युक्त काव्यरसैरपि ॥ ७ ॥ NE 
IAAI वारमीकेः काव्यस्य च सुखादपि | [आव 
(PTS यदा ताभ्यां कृतं तच्चाप्यशेषतः ॥ ८ ॥ Qu^ 


i j 
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फः ४ | | बाळकाण्डमू | 


॥  स तो मूधेन्युपाप्राय वाल्मीकिभंगवानृषिः | 
प्रोवाचेदं तदा वाक्यं प्रणतावग्रतः स्थितौ ॥ ९ ॥ 
गीयतामिदमाख्यानं भवद्वयामुषिसंसढि । 
' राजर्षीणां पुण्यकतां साधूनां च समागमे ॥ १० ॥ 
= तो तु गान्धवेतत्वज्ञी ताळमूछनकोविदो । 
` त्रातरो स्वरसंपन्नो गन्धर्वाविव रूपिणो ॥ ११ ॥ 
बेम्बादिवोड्तो बिम्ब रामदेहात्तथापरो | 
| यथोपदिष्टमृषिणा जगतुः सुसमाहितो ॥ १२ ॥ 
। तो कदाचित्समेतानामृषीणां भावितात्मनाम्‌ | 
॥ | आसीनानां समीपस्थाविदं काव्यमगायताम्‌ ॥ १३ || 
EM gear तु मुनयः सर्वे बाष्पपर्याकुढेक्षणाः | 
९” साधु साध्विति तावूचुः परं विस्मयमागताः ॥ १४ ॥ 
' ते प्रीतमनसश्चैव मुनयो धर्मवत्सलाः | 
।  । प्रशशंसुः प्रशस्तव्यौ गायमानो कुशीलवौ ॥ १५ N 
| अहो गीतस्य माधुर्य छोकानां च विशेषतः | 
| । चिरवृत्तमपि ह्यतत्म़त्यक्षमिव दितम्‌ ॥ १६ ॥ 
एवं प्रशस्यमानो तो तपःकाष्यैर्महर्षिमिः | 
| संरक्ततरमत्यर्थै मधुरं तावगायताम्‌ ॥ १७ ॥ 
। प्रीतः कश्रिन्युनिस्ताम्यां .पानीयकलशं ददो | 
| काश्चिडनफळं स्वाढु वल्कळं कश्चिदीप्सितम्‌ ॥ १८ || 
अन्यः कृष्णाजिनँ मादाद्यज्ञसूत्रमथापरः | 
| कश्रित्कमण्डलुं प्रादान्मौज्ञीमन्यो महामुनिः ॥ १९ || 
| ताम्यां ददौ तदा हृष्टः कुठारमपरो मुनिः | 
॥ ` जटाबन्थनमन्यस्तु काष्ठरञ्जुं मुदान्वितः ॥ २० ॥ 
।यज्ञमाण्डमृषिः कश्चित्काष्ठमारं तथापरः | 
est बुसीमन्यः स्वस्ति केचित्तथावद्न्‌ ॥ २१ ॥ 
_आयुष्यमपरे प्राइुर्मदा तत्र महर्षयः | 
ददुश्चैव वरान्सर्वे मुनयः सत्यवादिनः ॥ २२ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | B ५ । 


एवं पृव॑मिदं काव्ये मुर्निमिः म्रतिपूजितमू | 


IP" सग 
जीवभूतं मनुष्याणा EU २३ | पहि 
: अ्रशस्यमानों सवित्र एतावपि हि गायनी | p 


राजधानीषु राज्ञां च समाजेष्वम्यगायताम्‌ ॥ ९४ | | = 
अथाश्वमेवे रामोपि तावुपश्चत्य गायनो । | तदि 
सत्कत्यानाययामास पुरुषैराप्तकारिमिः ॥ ९९ ॥ । धम 


`. आसीनः काञ्चने दिव्ये स च सिंहासने प्रभ:॥ ' कोः 


उपोपविष्टैः सचिवेश्रीतृभिश्च समन्वितः ॥ २६॥ | AR 


Ser रूपसंपन्नौ विनीतो mm Do | अये 
उवाच रुक्ष्मणं रामः सवौश्रेव समासदः ॥ VU ॥ | मनु 
श्रूयतामेतदार्यानमनयेदिववचसो: । | आर 


विचित्रार्थपदं सम्यग्गायतोरमधुरस्वरम्‌॥ २८ .. श्रीम 
तो चापि मधुरं रक्त स्वचित्तायत्तनिःस्वनम्‌। ,. | सुवि 
तन्द्रीछयवदत्यर्थ विश्रुताथेमगायतामू ॥ २९ ॥ | 


हादयत्स्वगात्राणि मनांसि हृदयानि च। _ | अवि 
श्रोत्राशयसुखं गेयं Taal जनसंसांदे ॥ ३० ॥ | कृपा 
. इमो हि बाळे नृपछक्षणान्वितो sa 
कुशीळवौ चेव तपोवनाश्रयों । gm 
ममेति वृत्तं fas गेयमद्भुतं राज 
महर्षिवाल्मीकिकत मगास्यतः ॥ ३१ ॥ . C 
ततस्तु तो राघवसंप्रचोदिता- | a 
वगायतां काव्यमिदं यथाक्रमम्‌ | अष्ट 

स चापि रामः सहितः सभासंदे- 
बभूव तत्रापितचेतनस्तदा ॥ ३२ ॥ क 
इति बालकाण्डे कुशीळवयोरध्यापनं नाम ag आर 
वराः 


: सागरान्ता मही येषामासीद्वीयोजिता किळ | पम 
आ मनोः पुण्यकीर्तीनां राज्ञाममिततेजसाम्‌॥ 1 | 


1 


५ | वाळकाण्डम्‌ | 


सगरः पूर्वजो येषां सागरो येन खानितः । 

षष्टिः पुत्रसहस्राणि यं यान्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
इक्ष्वाकूणामिदं तेषां राज्ञां वंशे महात्मनाम्‌ | 
महडुत्पन्नमाख्यानं रामायणमिति श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
alee वतेयिप्यावः संव निखिलमादितः | 


' अरमकामार्थसंयुक्तं श्रोतव्यमनसूयता ॥ ४ ॥ 

, कोलो नाम मुदितः स्फीतो जनपदो महान्‌ | 

, निविष्टः सरयूतीरे पशुधान्यधनर्थिमान्‌ ॥ ९ ॥ 
, अयोध्या नाम तत्रास्ति नगरी छोकविश्रुता | 

| मनुना मानवेन्द्रेण पुरैव निर्मिता स्वयम्‌ ॥ ६ ॥ 


आयता दश च हे. च योजनानि महापुरी | 


' ` श्रीमती त्रीणि विस्तीर्णा नानासंस्थानशोमिता ॥ ७ ॥ 


| सुविभक्तान्तरद्वारा सुविमक्तमहापथा | 


' शोमिता राजमार्गेण जळसंसक्तरेणुना ॥ ८ ॥ 
' अविच्छिन्नान्तरगुहा सममूमौ निवेशिता | 
` ' कपाटतोरणवती ह्म्यप्रा्तादसंकुछा ॥ ९ ॥ 
'ढढद्वारम्तोढीका सुविभक्तान्तरापणा | 
'दुगेगम्मीरपरिखा नानायुधसमन्विता ॥ १० ॥ 
. राजा दंशरथो नाम महात्मा राष्ट्रवर्धनः | 


तां पुरी पाळ्यामास स्वपुरी मघवानिव ॥ ११ ॥ 


५उद्यानाम्रवनोपेतां सुमहाशाळमेखळाम्‌ | 
अष्टापदपदालेख्ये रम्यामालिखितामिव ॥ १२ ॥ 


समोद्यानप्रपाभिश्च रुचिराभिरखकताम्‌ | 
देवतायतनेश्रेव विमानेरपि शोभिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
नित्योत्सवसमाजाव्यां हृष्टपुष्टजनेयुताम्‌ | 


चतुर्थ आरोहमिव रत्नानां प्रतिष्ठानामिव श्रियः ॥ १४ ॥ 


`~ 


वरान्नपानकालिलां शाठितण्डुलभोजनाम | 


। यूपमाल्यहविगेन्घेईद्येश्वाप्यधिवासिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
i 


१९ 


et 


10 


et 


to 
e 


बालकाण्डम | 


हस्त्यश्वरथसंपूर्णा नानायानसमाकुछाम्‌ | 
नानापार्थिवदूतेश्च वणिग्मिश्रोपशोमिताम ॥ १६॥ 
उच्चाद्टाळध्वजवतीं शतप्नीशतसंकुछाम्‌ | 
सर्वयन्तायुधवतीमुपेतां सवेशिल्पिमिः ॥ १७॥ | 
सूतमागधसंबाधां श्रीमतीमतुळत्रभाम्‌ | | 
वधूनाटकसंघेश्व संयुक्तां सर्वतः पुरीम ॥ १८॥ i 
मृदङ्गवेणुवीणानां «93: शब्देनिनादिताम्‌ | 
ब्रह्मघोषस्वनवती धनुःस्वननिनादिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
छोकपालोपमेः BC: सर्वेशास्त्रार्थपारगेः | 

गुप्तां योधशतेश्रापि नागेर्मागवतीमिव ॥ २० ॥ | 








वरामिमद्विगुणिमि: स्वलंळतां जा 
हिजोत्तमेवदविदां पुरोगमेः | 

सहस्रदैः सत्यतपोदयान्विते- 
महषिकल्पेयेतिमियतात्ममिः ॥ २१ ॥ 


इति वाळकाण्डे अयोध्यावर्णना नाम पञ्चमः खगः ॥ ¦ 






पुर्या तस्यामयोध्यायां वेदवित्सवेसंग्रहः | 
दीधेदर्शी महातेजाः पौरजानपदाग्रियः ॥ १ ॥ 
इकष्वाकूणामातिरथो यज्वा धर्मपरो वशी | 
महर्षिकल्पों राजर्षिस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ २ ॥ 
बळवान्विजितामित्रो नीतिमान्विजितेन्द्रियः | 
TA संचयेश्चान्यैः शक्रवैश्रवणोपमः ॥ ३ ॥ 
आदिराजो मनुरिव प्रजानां परिरक्षिता | 

राजा दशरथो नाम बभूव राष्ट्रवर्धनः ॥ ४ ॥ 
तेन सत्याभिसंधेन त्रिवर्गमनुतिष्ठता । 

पालिता सा पुरी श्रेष्ठा इन्द्रेणेवामरावती ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्पुरवरे हृष्टा धमांत्मानो बहुप्रजाः | 


नरास्तुष्टा धनैः स्वैः स्वेरळु्धाः सत्यवादिनः ॥ ६ || ९ 





= PET बालकाण्डम्‌ 
| नाल्पसनिचयः कश्चिदास्ीत्तस्मिअनः पुरे | 
ने न सिद्धार्थौ गवाश्वधनधान्यवान्‌ 
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' सुत्रता धृतिमन्तश्व नरा आसंस्तथा स्त्रियः । 
नराः स्वदारनिरता नार्यश्रासन्पतिव्रताः ॥ १२ ॥ 
खूपचातुर्यमाधुर्यशीलाचारगुणान्विताः | 
ायश्चासन्नयोध्यायां मृष्टाभरणवाससः || १३ N 
्वकर्मनिरताश्चासन्सर्वे तत्र द्विजातयः | 
यज्ञाध्ययननित्याश्च विरताश्च परिग्रहात्‌ ॥ १४ ॥ 
नानाहिताग्निनोयच्वा विप्रो TASS: | 
न नास्तिको नानृतवाङ्‌ कद्र दबहुश्रुतः ॥ १५ || 
सत्रं ब्र्ममुखं चासीद्वेश्याःः क्षत्रमनुव्रताः | 
शा स्वधर्मनिरताल्रीन्वर्णानुपचारिण :॥१६॥ 
वर्णश्रेष्ठान्पूजयन्ति पितृन्देवातिर्थीस्तथा | 

ने या।नेसंकरश्रासीत्तत्र नाचारसंकरः ॥ १७ li 





आसन्दीरधायुषस्तत्र नराः सत्यपरायणाः | 
Pa नित्यं wifi; पुरोत्तमे ॥ १८ ॥ 
पा सामवत्पुरी | 
नवेन्द्रेण भूरियम्‌ || 
= १९ I 
उगप्वनिवर्तिनाम्‌ | 
सिहेरिव गिरेगुहा || २० N 





' नमानी न च ded न quar न कत्थनः ॥ १०॥ 


| न दीनो नापि wer नातुरो न भयातुरः ॥ ११ d. 
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बालकाण्डम्‌ | b, 


जेस्तथा । | 
काम्बोजदेशजेश्रापि हयेवोनायु Es 
नदीनेबीहिकेश्रैव qui हरिहयोपमेः ॥ २१ ॥ रय 


विन्ध्यपर्वतभैश्रैव नागेहेमवतेस्तथा | 


aedi: शुरैरव्याचेष्टितेः ॥ २२ ॥ । SS 
ऐरावतकुलीनेश्र महापद्मकुलेस्तथा | नरेन 
अञ्जनादपि निष्पन्नेवोमनादपि च दविपः ॥ २३ ॥ मन्त्र 
भद्रेमन्द्रेमेगेश्वेव मातङ्गेदेन्तहस्तिमिः | qum 


नित्यमत्तैः समाकीणी नागेरचल्संनिमेः ॥ २४ ॥ ।क्रिय 
आ योजनाद्दा भूयो वा सत्यनामा मकाशते। संधि 
सा पुरी यत्र राजामूत्पुरा दशरथोनघः ॥ २५ ॥ हिता 


तां सत्यनाम्री डढतोरणार्गछां ` क्रोध 
'ग्रहेविचित्रेरूपशोभितां शिवाम्‌ । अती 
पुरीमयोध्यां नुसहस्तसंकुलां पुत्री 


शशास वै शक्रसमो महीपतिः ॥ २६ ॥ H 
| | नासी 

इते बालकाण्डे राजवणेना नाम षष्ठः TAT ॥ ६॥ | 
ALN A ba आसं 
ऋत्विजो मन्त्रिणो चेव तस्यास्तामषिसत्तमौ | 
वसिष्ठो वामदेवश्च वेद्वेदाङ्गपारगों ॥ १ ॥ 
अष्टावन्ये बमूवुश्च तस्यामात्या महीपतेः | नि 
शुचयश्चानुरक्ताश्च राजकार्येषु नित्यशः || २ ॥ अवेर 
धृष्टिमयन्तो विजयः सिद्धार्थाप्यर्थसाधकः = 
अशोको धर्मपालश्च सुमन्त्रश्राष्टमोभवत्‌ || ३ ॥ नमर 
विद्याविनीता ह्रीमन्तः कुढीना नियतेन्द्रियाः | | ; 


गित हीन प PE 
मन्वज्ञाश्वेज्षितज्ञाश्र नित्यं प्रियहिते रता: ॥ ४ ॥ | 


अमा 


ess सप 
तै गुणेरुपसपच्नाः स्वे सुविपुछौजसः | र्‌ 
पर्युपासत राजानं वसनो वासवं यथा ॥ ५ ॥ 
परापवाद्‌विरता गुणाब्या न च गविताः i 1 ; | 
आर्यवेषाः सुमनसो न च संदिग्धनिश्रया: |) ६ l 


maneo, T 


० 
| 
l 
| 
"14 


ho | बाढकाण्डम्‌ | 


| 
| कुशला व्यवहारेषु विरागाः सर्वसंमताः | 
' वर्धयन्तश्च धर्मेण कोषमूलं महीपतेः ॥ ७ ॥ 
| प्रस्प्रेणाविरुद्धाः ग्रीतिमन्तः प्रियंवदाः | 
l (रक्षितारश्च वर्णानां नित्यं विषयवासिनाम्‌ C ॥ 
नरेन्द्रवचनासक्तचेतसस्तत्परायणाः | 
X ॥ मन्त्रसंवरणे शक्ताः शक्ताः सूक्ष्मासु बुद्धिषु ॥ ९ ॥ 
तेषामविदितं किचित्स्वेषु नास्ति परेषु च | 
४ ॥ {क्रियमाणं कतं वापि चारेणापि चिकीर्षितम्‌ ॥ $e ॥ 
। संधिविग्रहतच्वज्ञाः प्रकृत्या संपदान्विताः | 
५ ॥ हितार्थं च नरेन्द्रस्य जाग्रतो नयचक्षुषा | ११ ॥ 
क्रोधात्कामार्थहेतोर्वा न ब्रूयुरनृतं क्कचित्‌ | 
'अतीक्ष्णदण्डाः संप्रेष्य पुरुषाणां बळावलम्‌ || १२ ॥ 
“Gad च प्राप्तदोषे धर्मतो दण्डपातिनः d 
| अद्रोग्धारश्च भर्मेण शत्रोरप्यकतागसः॥ १३ |i 
नासीत्पुरे वा राष्ट्रे वा-तस्करो नाशुचिनेरः | 
न दुष्टः कश्चिदप्यासीत्परदाराभिमर्षकः || १४ ॥ 
आसंस्तदानुग्र॒हीताः सर्वे वर्णाः स्वकर्मभिः | 
अशान्तं सवेमेवासाँद्राष्टं पुरवरं च तम्‌ ॥ १९ ॥ 
 अमात्येरीदरोस्तेस्तु राजा दशरथोन्वितः | 
धर्मतः पालयामास एथिवीमनुरञ्जयन्‌ ॥ १६ ॥ 
अवेक्षमाणश्चारेण मही सूर्य इवांशुभिः | 
नाध्यगच्छाद्देशिष्टं वा Tea वा शङ्ञमात्मनः ॥ १७ ॥ 
तेमॅन्तिभिर्मन्तहिते निविष्टे 
4 aRU: कुशैः समर्थ: | 
8 ॥ स पार्थिवो दीप्तिमवाप युक्त- 
— स्तेजोमयैगोमिरिवोदितोकः ॥ १८॥ 
[ति बालकाण्डे अमात्यवणना नाम सप्तमः सर्गः ॥ di 
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बाळकाण्डम्‌ | E 


Ka 
तस्य त्वेवंप्रभावस्य धार्मिकस्य महात्मनः । 
तार्थं तप्यमानस्य नासीडंशकरः सुतः ॥ १॥ | i 
तस्य चिन्तयतो बुडिरुत्पन्नेय महामतिः | i 
सुतार्थ वाजिमेधेन किमर्थे न यजाम्यहम्‌ ॥ २॥ । a 
सुनिश्चिता मति कत्वा EST वशुधाधिपः। ` | न 


मन्त्रिभिः सह संमन्त्र्य तैः स्वामिहितकारिमिः | ३| छन 


तत्राब्रवीदिद राजा सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम्‌ | HET 
शीघ्रमानय में सर्वान्वपिष्ठप्रमुखान्गुरूनू ॥ ४॥ | तदा 
एवमुक्तो नुपतिना सुमन्त्रो वाक्यमन्रवात्‌ | परो 
नरेन्द्र श्रूयतां तावत्पुराणे यन्मया श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ आन 
सनत्कुमारो भगवान्पुरा कथितवान्कथाम | 'ते त्‌ 
भविष्यं विदुषां मध्ये तव पुत्रसमुङ्भवम्‌॥ द ॥ नग 
अस्तीह काश्यपसुतो विभाण्डक इति श्रुतः | वक्ष्य 
कऋण्यशुङ्ग इति ख्यातस्तस्य पुत्रो भविष्यति ॥ ७॥ आन 
स वने जातसंवृद्धो मुनिवेनचरेः सह | an 
नान्यं प्रज्ञास्यते कंचिन्मानवं पितृवर्जितम्‌ ॥ ८॥ टुती 
तस्याक्षुण्णं ब्रह्मचर्य भविष्याति महात्मनः | वेश्य 
BAT प्रथितं चोग्रं तपस्तस्य भविष्यति ll & Il लोभ 
तस्थेवं वतेमानस्य काळ: समभिवत्स्यीति । भवि 
आम शुश्रूषमाणस्य पितरं च यशस्विनम्‌ || १०। पस्य 
एतसिन्नेव काळे तु छोमपादः प्रतापवान्‌ | ततः 


अङ्केषु प्रथितो राजा भविष्यति महाबळ: ॥ ११ | E 
तस्य व्यतिक्रमाद्राज्ञो मतिष्यति सुदारुणा । | | 2 
अनातृष्टिजनपदे क्षयाय बहुवार्षिकी ॥ १२॥  _ 
अनावृष्ट्या तया राजा स तदा परिकर्षितः। +` 
मक्ष्यति ज्ञानिनो विग्राननाृष्टिप्रतिक्रियाम्‌ ॥ १३ 
भवन्तः श्रुतव i. 
Zaa वे छोकवृत्तान्तवोदिनः 


ऋषि 
घमादशन्तु नियमं प्रायश्चित्त यथा भवेत्‌ ॥ १ d 


: 


g 


॥ ३| 


Ku _बालकाण्डम | 


, होमपादवचः श्रुत्वा ते वक्ष्यन्ति द्विजोत्तमाः | 

' विमाण्डकसुतं राजन्सवोपायेरिहांनय ॥ १५ ॥ 

` अनाथ्य तु महीपाळ क्रष्यशङ्गमृपेः सुतम्‌ | 

' प्रयच्छास्मे सुतां शान्तां विधिना सुसमाहितः १६॥ 


तेषां तु वचनं श्रुत्वा राजा चिन्तां प्रपत्स्यते | 
केनोपायेन वे शक्य इहानेतुं स वीर्यवान्‌ ॥ १७ ॥ 


Ww निश्चयं स्वयं राजा यदा नाधिगमिष्यति | 


› तदामात्यान्समाहूय प्रतिप्रक्ष्यति निश्चयम्‌ | १८॥ | 


' पुरोहितममात्यांश्च भरेषयिप्यति यत्नतः | 


` आनयध्वं महामागम्रण्यञुङ्ग सुसत्कृतम्‌ || १९ di 


ते तु राज्ञो वचः श्रुत्वा व्यथिता RETAIN: | 


' न गच्छेम RMA अनुनेष्यन्ति तं नृपम्‌ || २० ॥ 


वक्ष्यन्ति चिन्तयित्वा च तस्योपायान्बहूंस्ततः । 


आनेष्यामो वयं तं च न च दोषो भविष्यति ॥ २१ ॥ 


'इति तेषां वचः श्रुत्वा भूयः स एथिवीपतिः | 


ll 
९ ॥ 
| el 


१ | 


॥ १९ 





X^. 
+ 


तृतीयेहनि निश्चित्य मन्तिमिमेन्तनिश्रयप्‌ || २२ ॥ 
वेश्यामिमुनिरूपामिरनिष्यत ऋषेः सुतम्‌ | 


छोभयित्वाभ्युपायेन स्वां पुरीं पितुराश्रमात्‌ ॥ २३ ॥ 
'भविष्यति ततो वृष्टिस्तस्य राष्ट्रे महीपतेः | 
'तस्याभ्यागमनादेव मुनिपुत्रस्य धीमतः di २४ ॥ 


ततः स राजा विधिवच्छान्तां तस्मै प्रदास्यति | 
Raat दुहितरं भार्या रूपोदार्यगुणान्विताम्‌ ॥ २५ ॥ 
एवं तस्य स जामाता भविष्यति महायशाः । 
लोमपादस्य राजर्षक्रेष्यशुङ्ग: प्रतापवान ॥ २६ || 
राज्ञो दशरथस्यापि स पुत्रानमिकाङ्कितान्‌ । 
विधास्यते महायज्ञे हविहुत्वाध्वरामिष || २७ ॥ 
सनत्कुमाराद्वचनमेतावद्वयाह्ृत॑ मया | 


T RA कथयतो यथावद्नुपवेशः ll २८ ॥ 


। | 4 


२५ 


10 


15 


२६ 
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बालकाण्डम्‌ । | wi. 


अथ हृष्टो दशरथः सुमन्त मत्यमाषत | 

आनीतिर्क्रेष्यशङ्गस्य विस्तरेण त्वयोच्यताम्‌ ॥ २९ | 
इाति बालकाण्डे सुमन्त्ववाक्य SITES: सगः ॥ ८॥ 

इति एष्ट सुमन्तस्तदाख्यातुमुप'चक्रमे | 

आनीत क्रष्यगुङ्गोसौ येनोपायेन मन्तिमिः ॥ १.॥ 

लोमपादमुवाचेदं सहामात्य पुरोहितः । 

उपायो निरपायोयमस्माभिः परिचिन्तितः ॥ २ ॥ “ 

ऋष्यशाङ्गं वनचरं तपस्येकरसे रतम्‌ | 


अनभिज्ञं च नारीणां विषयाणां सुखस्य च ॥ ३ ॥ 
इन्द्रियार्थैरमिमतैनेरचित्तश्रमाथिमिः । 
परमानाययिष्यामो erem वनादितः ॥ ४.॥ 


नावः सुचित्राः कल्प्यन्तां नानाङत्रिमवुक्षकाः। || 


कत्रिमाणि फलान्यत्र सुगन्धीनि बहून्यपि ॥ ९॥ . 
तत्र SATA नानापक्षिसमन्विताः | 
नानावस्त्रसमावृताः सुगन्धपुष्पधारिणः ॥ ६ ॥ 
एवंविधासु नोकासु तिष्टन्तु वरयोषितः । ` 
योवनोन्मत्तनयनाः सवाः सर्वाङ्गशोमनाः ॥ ७ ॥ 
गीतवादित्रकुशळा JAY कुशळास्तथा | 

उपयज्ञाः कळाज्ञाश्च वेशिक परिनिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
मुनिवेषपरिच्छन्नास्तत्र. गच्छन्तु योषितः | 
रहस्युपेत्य ता एनमानयन्तु शुभव्॒तम ॥ ९ ॥ 


| 
Jia, 
शरुत्वा तथेति तं राजा प्रत्युवाच quem] | 
| 


मन्तिणश्व स धर्मात्मा तथा चक्रुश्च ते तदा ॥ १ 
सुसमृद्धास्तथा नाभिः प्रयाता यत्र वे मुनिः । 
वारमुख्याङ्गना गत्वा वनं प्रतिभयं महत्‌ || ११ ॥ 
आश्रमस्याविदूरस्था यत्नं कुर्वन्ति दशेने | 
MARASA छतागुर्मसमावृताः || १२ ॥ 


/ 


१ 
I 
f 
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el बालकाण्डम | 


चारायेत्वा तु तम्रृषिमाश्रमादमिनिगेतम्‌ । 

तस्य des तस्थुऋषिपुत्रान्तिके पुनः ॥ १३ |! 
चित्रं संक्रीडमानास्ताः क्रीडनेविविधैस्तदा | 

कन्दुकेश्वेव गायन्त्यः क्रीडन्त्यः हुतवर्गितैः ॥ १४ ॥ 
सौगन्धिकेन माल्येन चूर्णेश्र सुसुगन्धिमिः | 


| मदविद्दृढिताः काश्चित्मपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १५ ॥ 


धूयमानेश्च वासोमिः सृक्ष्मेरङ्गदभृषणे; | 

परस्परं विनिघ्रन्त्यः शोमन्ते छलितिन च ॥ १६ ॥ 
नपुरेः शिख्जितरवैः कोकिलामिरुतेन च | 
गन्धर्वेनगरम्रख्यं प्रगीतमिव तद्वनम्‌ ॥ १७॥ 
नयनभ्रूविकारेश्च हस्तेरम्बुजसंनिभैः | 

संज्ञाश्च ताः प्रकुवेन्त्यः Gat gia TAT: ॥ १८ ॥ 
कामसंजननार्थाय ऋषिपुत्रस्य धीमतः | 

सर्वेतः प्रकिरन्ति स्म SSAA वराङ्गनाः ॥ १९ ॥ 
अभूतपूर्व agyi विस्मितः साध्वसं गतः | 


| निश्चक्रामाश्रमात्तर्णमृष्यशुङ्ग ऋषेः सुतः ॥ २० ॥ 
| न तेन emm seas तपस्विना | ` 
| स्त्री वा पुमान्वा यच्चान्यत्सस््वं नगरराष्ट्रजम ॥ २१ ॥ 
` ' दृष्टेव च सुचावंज्गीस्तास्तदा तनुमध्यमाः | 


॥ 


| | 5 


^ 
$ 
वि 


. विचित्रवेषाभरणा गायन्तीर्मघुरस्वरम्‌॥ २२ ॥ 
सतं देशमुपागम्य जातकोतूहळो मुनिः | 

| विभाण्डकसुतो जिज्ञुस्तस्थौ विस्मितमानसः ॥ २३ ॥ 
' ताश्च d विस्मितं दृष्टा जगुः कढपदाक्षरम्‌ । 

' गीतं मधुरमाषिण्यो जहसुश्रायतेक्षणाः ॥ २४ ॥ 

| अबरुवेश्चनमम्यासमागम्य मदाविह्ृळाः | 


कोसि कस्य सुतश्च त्वं त्वरावान्समुपागतः ॥ २५ ॥ 
एकश्च विजनेरण्ये कस्माच्चरसि शंस नः | 
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बाछकाण्डम्‌ | | 
| Ee 


अदृष्टपूर्वास्ता ढष्टा कामरूपधरा' स्त्रियः | 


हा्दोत्तस्य मतिर्जाता व्याख्यातुं पितरं स्वकम्‌ ॥ २३ | ४ 
पिता विभाण्डको नाम महर्षिः काश्यपी मम | o : 
तस्याहमौरसः पुत्र कष्यशुङ्ग इति श्रुतः ॥ २८ | ५ 


आश्रमोयमिहास्माकं gin शुमदशनाः l b. 
करिष्येतिथिपूजां वः AAT विधिपूवेकमू ॥२९॥ M 
ऋषिपुत्रवचः श्रुत्वा सवासां मतिरास १ । प 


तदाश्रमपदं द्रष्टं प्रजग्मुः सहितास्ततः ॥ २०॥ | = 


गतानां तत्र वे पूजां चक्रे वेमाण्डकिस्तदा | | 
sqm पाद्यमिदे मूले फळ च नः ॥ ११॥ | इ 
sage तु तां पूजां सवो एव समुत्सुकः | | 
SB सुमधुरं ता हसन्त्य इदै वचः ॥ ३२॥ | 
अस्माकमपि मुख्यानि फछानीमानि सन्ति वै । | 
फळान्याश्रमजातानि यदि ते रोचते द्विज ॥ ३३|| प 
प्रतिग्रहण WE ते भक्षयस्व च माचिरम्‌ । | ग 
तीर्थोदकमिदं तावत्पीयतामिति सुव्रत ॥ ३४ ॥ त्र 
अथास्मै प्रददुः स्वादून्मोदकान्फळसंनिभान्‌। ३ 
र 

f 


zA od 


अन्यांश्च विविधान्मक्ष्यान्मधूनि मधुराणि च ॥ ५ र 
तान्यास्वाद्य स तपस्वी फळानीति स्म मन्यते। | 
अनासादितपूर्वाणि बने नित्यं निवासिना ॥ ३६॥ g 


| 
| 
; [C 
|] 
|] 


Ag तं समालिडून्य सर्वा हर्षसमुत्मुकाः। ३ 
परिषस्वजिरे aA हसन्त्यो मदविहला : ३७ ॥ | 3 
AAT चोपजेपुवदनेमंधुगन्धिमि: | E 


परिपस्शिरे चेनं पीनेरुरसिजेः सुखम्‌ || ३८॥ त 
मधूनि स सुगन्धीनि पीत्वा भरमुदितोमवत्‌। 3 
SGT rem WaT व्यमुह्यत ॥ xe d ७ 
ESA च तदा विभ्रं त्रतचयी निवेद्य al 

ऋषेमीताश्र ताः शीघ्र गमनाय मति दधुः ॥ d 





; ९ | वालकाण्डम्‌ | 


स्वमाश्रमपदं तस्य व्यपदिश्याविदूरतः | 
गच्छान्त स्मापदेशेन भीतास्तस्य पितुः स्त्रियः ॥ ४१ ॥ 


' तास्तु म्रतिगतास्वेवमष्यशुङ्ग: समुत्सुकः | 
' अस्वस्थहृदयस्तत्र दुःखातेः परिवतेते ॥ ४२ ॥ 


' अथाजगाम भगवान्काश्यपः स्वं निवेशनम्‌ | 


él 
| 


३९. ' 





' घ्यायमानं च तं दृष्टा क्रष्यशुङ्ग समुत्सुकम्‌ | 

. प्रच्छ काश्यपं पुत्रं कस्मान्मां नामिनन्दसि ॥ ४३ ॥ 
' चिन्तासागरमध्यस्थमद्य त्वां तात छक्षये | 

' न dear तापसानां रूपं भवति कहिंचित्‌ | 

` शीघ्रमाचक्ष्व मे पुत्र किमिद ded कतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
' एवमुक्तः काश्यपेन प्रोवाच पितरं तदा | 

' मगवन्निह मे दष्टाः पुरुषाः शुमलोचनाः ॥ ४५ ॥ 
| सुकुमारैरुरसिजेः पीनेरत्दुतोपंमैः | 

| परिपरणशिरे मां च गाढमाणलिङ्गय सर्वेशः ४६ ॥ 
' गायन्ति सकुमाराणि मनोज्ञानि मुहुमुहुः । 

' क्रीडन्ति चाढुताकारेनयनश्रूविचेष्टितेः ॥ ४७ ॥ 

' अबवीडरगवाज्छुत्वा ऋष्यशाङ्गवचस्तदा | 

' रक्षांसि तेन रूपेण तपसो नाशनाय वे। 

| विश्रम्भस्ते न कर्तव्यस्तेषु पुत्र कथंचन ॥ ४८॥ 

| एव्भुक्स्वा ऋष्यशुङ्गं समाश्वास्य च काश्यपः | 

| उषित्वा रजनीमेकामरण्यं स जगाम ह ॥ ४९ ॥ 

' अथापरेद्युस्तं देशमाजगाम पुनस्त्वरन्‌ | 


मनेज्ञरूपास्ता यत्र दृष्टा वै चारुमध्यमाः ॥ ९० ॥ 
ताश्च दृष्टेव तं दूरादायन्तं काश्यपात्मजम्‌ | 


| प्रत्युद्म्यात्रुवन्वाकय प्रहसन्त्य इद्‌ तदा ॥ ५१ ॥ 
QAG रम्यं पश्यास्माकमिति प्रभो । 
तत्र पूजामवाप्याउयाँ पुनराम्यागमिष्यसि ॥ ५२ ॥ 
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| गमनाय मरति चक्रे ताश्चनं निन्युरङ्गनाः ॥ १३ n 


E 


बालकाण्डम्‌ । 1 


श्रल्ैतद्वचन तासां खीणामतिमनोहरम्‌ । Ñ: १०। 


^ । स्वर 

तत्र चानीयमाने तु AA तस्मिन्महात्मान। दद्‌ 
ववर्ष सहसा देवा जगलाडादयंस्तदा ॥ ५४॥ gg 

` विभाण्डकश्न विभर्षिराजगाम स्वमालयम्‌ । कु 


वन्य TORS प्राप्य भारातेः सोविशत्तदा ॥ ९९| | aia | 
शून्यमावसथं इद्वा पुत्रदर्शनलाडसः | | 
परिश्रान्तस्तथैवासावळत्वा पादधावनम्‌ ॥ १९॥ wa 
चुक्रोश ऋष्यशुङ्गेति स्वतः प्रतिकोकयन | 1 A vis 
न चापश्यत्सुत तत्र काश्यपो भगवानृषिः ॥ ९७ ॥ 
निष्क्रम्य च वनात्तस्माद्वामं ददश काश्यपः | 

आमांश्च परिपत्रच्छ गोकुलानि च सवेशः । 

कस्येष विषयः सौम्यो माश्च बहुगोकुळाः ॥ ५८ d 
आषेवेचनमाज्ञाय सर्वे ते गोषुजीविनः | 

कताञ्जलिपुटा भूत्वा विनये नाचचक्षिरे ॥ ५९, ॥ 

अङ्गेषु प्रथितो राजा छोमपाद्‌ इति श्रुतः | 

तेनामिसृष्टा ब्रह्र्ष ग्रामा होते सगोकुछाः | 
पजाथेमृष्यशुङ्गस्य विभाण्डकसुतस्य वे ॥ ६० N 
एवमुक्तस्तु E RASH वे ध्यानचक्षुषा | 

मविष्यमेव तज्ज्ञात्वा परीतात्मा स न्यवतेत ॥ ६१ ॥ , 
RI धर्मात्मा नोयानवरमास्थितः At 
मेघनादेन महता कुत्वा सतिमिरं नमः | E 
FETA राजघानीमुपाययी ॥ ६२॥ तं 
वर्षेणैवागतं विप्रं स हि मत्वा नराधिपः | ऋ 
भत्युद्रम्याचेयांचक्रे शिरसा च माहि ययौ | T 
e च भदो तस्मै परस्त्य पुरोहितम्‌ ॥ ६१ उप 


| सान्त:पुरजनश्वेनं मपेदे सान्त्वयन्निव । m 
TREAT मसादयन्‌ ॥ १४॥ 
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d १० | बालकाण्डम्‌ | 


। ' स्वयं चोपचचारेनं मन्युमी स्म भवेदिति | 
' ददो कन्यां तदा चास्मै मार्या कमढढोचनाम्‌ ॥ ६५॥ 
एवं स न्यवसत्तत्र तेन राज्ञाभिपूजितः | 
ऋप्यशुङ्गो महातेजाः शान्तया सह भार्यया ॥ ६६ N 


॥ इति वाळकाण्डे ऋष्य शुज्ञोपाख्यानं नाम नवमः सगेः ॥ ९ N 


| भूय एव च राजेन्द्र शुणु मे वचनं हितम्‌ | 
/ यथा स देवप्रवरः कथयामास धर्मवित्‌ ॥ १ ॥ 
॥  इक्ष्वाकूणां कुळे जातो भविष्यते सुधार्मिकः | 
" As नाम्ना दशरथो राजा अ्रीमान्सत्यप्रतिश्रवः ॥ २ ॥ 
` | | wed तस्याङ्गराजेन भविष्यति महात्मनः | 
हैं कन्या चास्य महाभागा शान्ता नाम भविष्यति ॥ ३ ॥ 
| अपुत्रस्त्वङ्खगराजो वै लोमपाद इति श्रुतः ॥ 
, स राजानं दशरथं प्राथेयिण्यति भूमिपः ॥ ४ ॥ 
' अनपत्योस्मि मे कन्यां सखे दातुं त्वमहोसे । 
शान्तां शान्तेन मनसा पुत्रार्थं वरवर्णिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
' श्रुत्वा दशरथो वाक्यं प्रकृत्या करुणात्मकः | 
'दास्यते तां कन्यां शान्तामङ्जाधिपाय सः ॥ ६ ॥ 
ARIA च तां कन्यां स राजा विगतज्वरः | 
RA, d / स्वपुरं यास्यति प्रीतः कतार्थेनान्तरात्मना ॥ ७ ॥ 
०४ तां कन्याग्रप्यशुङ्गाय प्रदास्यति पार्थिवः । 
' ऋप्यशुङ्गोपि च प्रीतों रब्ध्वा भार्या मविष्यति ॥ ८॥ 
। तँ स राजा दशरथो यष्ट्कामः कताञ्जाछिः। | 
RAF द्विजवरं वरयिष्यति घर्मेवित्‌ ॥ ९ ॥ 
- यज्ञार्थे प्रसवार्थं च स्वगौर्थं च नरेश्वरः । 
। १३ ` छप्स्यते स ततः कामम्नषिपुत्राद्विशांपतिः ॥ १० ॥ 
| पुत्राश्चास्य भविष्यन्ति चत्वारो मितविक्रमाः | 
; | ` वेशमति्ठानकराः सवेछोकषु विश्रुताः ॥ ११ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ । T 


एवं स देवर्षिवरो भविष्यमिदमुक्तवान्‌ | पुत्र 
सनत्कुमारो भगवान्पुरा मुनिसमागमे ॥ १२॥ तारय 
स त्वं पुरुषशादुछ समानय gud | ऋषिप 


विभाण्डकसुतं गत्वा वरयित्वात्मनी Teu ॥ (१ नुपेण 
इति श्रुत्वा दशरथ सुमन्त्रस्य gare | oque 
स वसिष्ठमुपागम्य तता वचनमंत्रवीत्‌ ॥ १४॥ E 
सुमन्तोय वदत्येवमनुज्ञा SITE | dis 


E: 
RAR च तच्छत्वा तथेति प्रत्यपद्यत ॥ ११ he 
सोनज्ञातो वसिडिन राजा सुभीतमानस | वि 


सान्तःपुरः सहामात्यः प्रययौ यत्र स lest ॥ (एत: ; 
वनाति सरितश्चैव व्यतिक्रम्य शनेः Wd था: 
ठोमपादपुरी प्राप्य प्रविवेश सुपूजितः ॥ V9 तः २ 
आसाद्य ते दविजश्रेष्ठं होमपादनिवेशने | Ies 
ऋषिपुत्रं ददर्शांसौ दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ १८ तो z 
ततो राजा छोमपादः TA तस्य चकार ह । हित 
सखित्वात्तस्य भूपस्य प्रहष्टेनान्‍तरात्मना ॥ १९ igoa 
एवं सुसत्कृतस्तेन सहोषित्वा नरषेम; । qe 
सप्ताष्दिवसं यावद्रानानमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २०॥ s 
शान्ता तव सुता वीर सह wa विशांपते । ` [दि 
मदीयं नगरं यातु कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ २१ (ज्य 
तथेति राजा संश्रत्य गमनं तस्य धीमतः। त 
छोमपादोगमददक्तमृषिपुत्राय धीमते ॥ २२॥ प्य 
सख्यं संबन्धकं चैव सर्प तत्मत्यवेद्यत | — 77 
अयं राजा दशरथः सखा मे दयितो se ll “बाट 
अनेन मेऽपत्याय qud वरवणिनी| `, 
याचते पुत्रकामाद्य शान्ता भियतमात्मजा ॥ ९ 
सोयं ते श्वशुरो बह्मन्यथैवाहं तथा gl 
शरणं त्वामनुप्राप्तः पुत्रार्थी द्विजसत्तम ॥ २*' 





| 


RRI ` बालकाण्डम्‌ | 


।पु्रकाममिमं तात त्वं याजयितुमहसि | 


॥ 'तारयेनमितो गत्वा शान्तया सह मार्यया ॥ २६ ॥ 


ऋषिपुत्रोपि तच्छत्वा तथेत्याह नृपं तदा | 

| १३) नृपेण चाभ्यनुज्ञातः प्रययौ सह भार्यया ॥ २७ ॥ 
तावन्योन्या्ञाळं कत्वा AIST चोरसा | 

४ | ननन्दतुदेशरथो छोमपादश्च वीर्यवान्‌ ॥ २८ di 
अथ राजा दशरथः पुरुषानाप्तकारिणः | 

qa ASS भेषयामास प्रियाख्यानपुरःसरान्‌ ॥ २९ |] 
क्रियतां मे पुरं शीघं सर्वतः समळंळतम्‌ | 

जपितं सिक्तसंमृष्टं पताकामिरळंळतम्‌ ॥ Ae ॥ 

: ॥ (शत: प्रहृष्टाः पौरास्ते श्रुत्वा राजानमागतम | 
[था चक्कर्यथाज्ञप्तं पुरे यत्नमशेषतः ॥ ३१ ॥ 
तः स्वलंकृतं राजा नगरं प्रविवेश ह्‌ | 
RAAN: पुरस्कृत्य द्विजर्षभम्‌ ॥ ३२ ॥ 

। १८ तो मुमुदिरे पोरा दृष्टा राजानमागतम्‌ | 

ह। हितमृषिपुत्रेण ज्वाडितानळवर्चसा ॥ ३३ ॥ 

॥ १९ ।पृष्यशूळुं स्वपुरं प्रवेश्य नुपतिस्तदा | - ` 
तळत्यमिवात्मानं मेने पूर्णमनोरथः ॥ २४ ॥ 

Roll न्तःपुरजनश्वापि दृष्टा शान्तामुपागताम | 

ते । ` {दिपूजयच्चैनां सह भर्त्रा विळासिनीम ॥ ३९ ॥ 

॥ २१ pana: स्तुतिमियंथा राजा विशेषतः | 

; | ।स तत्र gg कंचित्कालं द्विजषमः ॥ ३६ ॥ 

१२ | [स्यमानः शुशुभे शान्तया दिव्यरूपया | 


। नचधतीसहायो वा वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ॥ ३७ ॥ 
तम्‌ Al ramo EARRA नाम दृशमः सगै ॥ १० 1 


ना ॥ २४ काढे व्यातिक्रान्ते शिशिरे तदनन्तरम्‌ । 


an FARA राप्ते राजा SUE मनो TT ॥ १ ॥ 
| «t 


३३ 
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daa कुरस्य वे ॥ २॥ |. 
, यज्ञाय वरयामास संतानार्थ F | 


बाठकाण्डम | सः 


= e # ० ७ © ' J 
ततः प्रसाद्य शिरसां त विप्रं देववचसम | = 


तथेति च स राजानमुक्त्वा सा | | 
संभारयाशु नुपते संभारान्यश्षसाघ HT ॥३॥ 
ततो राजाब्रवीद्ठावयं समन्तरमाभित : स्थितम्‌ | RES 
शीघ्रमानय मे सूत गुरून्सवानशषत: ॥४॥ 
स राजवचनाच्चापि सुमन्वस्त्वरितस्तदा | | 
आनयामास तान्सवान्ब्राह्मणान्वेदुपारगान ॥ ९ || अविध, 
सयज्ञं वामदेवे च जाबालिमथ BRAT | | 
पुरोहित वसिष्ठं च ये चाप्यन्ये द्विजोत्तमाः ॥ tI ES 


तानागतान्पूजयित्वा राजा दशरथस्तदा | तासां ! 
इदं घर्मीथेसहितं वचनं शछक्ष्णमत्रवीत्‌ ॥ ७ ^ ge 


मम तातप्यमानस्य पुत्रार्थ नास्ति वे सुखम | इति बार 
तद॒ह हयमेधेन यजेयंमिति मे मतिः ॥ € ॥ 


तदर्थ यष्टुमिच्छामि हयपूर्वैण HAT | पुनः म 
ऋषिपुत्रप्रभावेण भवतां चापि तेजसा ॥ ९ ॥ AMAL 
'अभिवा 


तततः साध्विति qupd ब्राह्मणाः sequ 
वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे प्रशशंसुश्च ते नुपम्‌॥ vedo जती 
सर्वथा प्राप्स्यसे पुत्रानीप्सितान्परमद्युतीन | 057 ` 
यस्य ते धार्मिकी बुद्धिरियं पुत्राथेमागता ॥ ११। पा" 
ततः प्रोतोभवद्राजा श्रुत्वेतद्रिजमाषितम | EN 
सुमन्वप्रभृतीश्वेवमब्रवीन्मन्तिसत्तमान्‌ ॥ १२ ॥ ` 8 ee) 
संमाराः संभ्रियन्तां मे गुरूणां वचनादिह | | रिष्ये 
समर्थाधिष्ठितश्चाश्वः सोपाध्यायो विमुच्यताम्‌ ॥ | E 
TAAR तीरे यज्ञमूमिर्विधीयताम्‌। स्यापल 
शान्तयश्चापि deat यथाकल्पं यथाविधि ॥ १' मीन 
शक्यः कर्तुमयं यज्ञः सर्वेणापि महीक्षिता। गणका 
नापराधो भवेत्कष्टो यद्यस्मिन्क्रतुसत्तमे ॥ १५ 1 | 








» अ 
H 


S १२ | वाढकाण्डमू | ३३ 


छिद्रं हि मृगयन्तेत्र ASAT ब्रह्मराक्षसाः | 

। वि्ने तु तस्य यज्ञस्य कर्ता सद्यो विनश्यति ॥ १६ ॥ 
| तद्यथा विधिपूर्वे मे क्रतुरेष समाप्यते । 
' तथा विधानं क्रियतां समर्थाः करणेष्परिति ॥ १७ ॥ 
। तथेति त्र नुपस्याज्ञां मन्त्रिणः प्रतिगृह्य ते | 5 
' यथाज्ञप्तमशेषेण चक्रुनंपतिशासनम्‌ ॥ १८.॥ 
` ततो द्विजास्ते राजानमामन्ल्य प्रतिपूज्य च | 

॥  अविश्मस्त्वित्युक्त्वा च प्रतिजम्मुर्यथागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
| ततः स गत्वा ताः पत्नीनेरेन्द्री हृदयंगमाः | 

र | उवाच दीक्षां विशत यक्ष्येहं सुतकारणात्‌ ॥ २० ॥ 10 
' तासां तेनातिकान्तेन वचनेन सुवर्चसाम्‌ | 
। मुखपद्षान्यशोभन्त पद्मानीव हिमात्यये ॥ २१ ॥ 

| इति वाळकाण्डे यज्ञकर्मचिन्ता नाम एकादशः सर्गः ॥ ११ ॥ 


मळे.) wos case's al ai ee 


पुनः प्राप्ति वसन्ते तु पूर्णः संवत्सरोमवत्‌ | 15 
प्रसवाथ गतो VE हयमेघेन वीयवान्‌ ॥ १ ॥ 
॥ अभिवाद्य वसिष्ठं च न्यायतः प्रतिपूज्य च | 
० | अन्रवीत्मश्नितं वाक्यं प्रसवार्थ नराधिपः ॥ २ ॥ 
यज्ञो मे क्रियतां ब्रह्मन्यथाशास्त्रमनुष्ठितः | | 
T यथा न faa: क्रियते यज्ञ्नेनेह केनचित्‌ ॥ ३ ॥ 50 
भवान्स्तिग्धः सुहृच्चैव गुरुश्च परमो मम | | 
वोढव्यो भवता चेष भारो यज्ञाथेमुद्यतः || ४ ॥ 
तथेति च स राजानमत्रवीद्रिजसत्तमः | 
करिष्ये सवेमेवेतद्ववतो यदमीप्पितम्‌ ॥ ५ ॥ 
ततोबवीडिरिनान्वुद्धान्यज्ञकमंसु निष्ठितान्‌ | 
१ स्थापत्य इह स्थाप्यन्ता वृद्धा परमधार्मिकाः ॥ ३ ॥ 
l ' कर्मान्तिका लेपकरा वर्धकाः खनका अपि | 
गणकाः शिल्पिनश्रान्ये तथैव नटनतेकाः ॥ ७ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | शं | 
E al 
ततीब्रवीच्छाख्रविदः पुरुषान्सुबह TTT i = 


यज्ञकर्म समीहन्तां भवन्तो राजशासनात्‌ ॥ € | Nace 
दृष्टि च बहुसाहली शीघ्रं चाहयत डिजान्‌। ` तथा वे 
उपकायो: क्रियन्तां च राज्ञां बहुगुणान्विताः ॥ ९ agar 
ब्राह्मणावसथाश्रेव कर्तव्याः शतशः शुमाः। अङ्ग 
अक्ष्यान्पानैतरहुभिः समुपेताः सुनिष्ठिताः ॥ १०॥ सुन्रत 
वाजिवारणशालाश्च तथा शय्यागृहाणि च । राच्या 


टानां महदावासा वेदेशिकनिवासिनाम्‌ ॥ ११॥ । दाक्षिण 


तथा पोरजनस्यापि कतेव्या बहुविस्तराः | 'सन्ति f 
आवासा बहुमक्षयाज्ञाः सर्वकामेरुपस्थिताः ॥ U तानिहा 
तथा जानपदं चैव कर्तव्यं बहुमोजनम्‌। ` वसिष्व 


दातव्यमन्ने विविधं सत्कृत्य न तु पीडया ॥.१९। व्यादिः 
सर्वे वणी यथा पूजां मापुवन्ति सुसत्ङताः। स्वयमेव 
नापमानः मयोक्तव्यः कामक्रोधळतः कचित्‌ ॥ !! सुमन्तः 
यज्ञकमैसु ये चाग्र्याः पुरुषाः शिल्पिनस्तथा | ` ततः क 
तेषामपि विशेषेण पूजा कायी यथाक्रमम्‌ ॥ १९। सर्वे नि 
यथा सर्व सुविहितं न किचित्परिहीयते । ततः प्री 
तथा भवन्तः कुन्तु प्रीतिसिग्येन चेतसा ॥ १९ बिगे 
ततः सर्व समागम्य वस्िष्ठमिदमन्रुवन्‌। "® 
यथोक्तं तत्करिण्यामो न किचित्परिहास्यते n १९ 
ततः सुमन्त्रमाहूय वसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌] री 
निमन्त्रयस्व नृपतीन्शथिव्यां ये च धार्मिकाः ॥ ॥ ` 
ब्राह्मणान्सत्रियान्वेश्याळ्छूदवाश्रेव eeu] 35 
समानयस्व सत्कृत्य सर्वेदेशेषु मानवान्‌ ॥ १९ | a 
मिथिछाधिपति श्र जनक ट्ढविक्रमम्‌ | ET 
निडितं aimag तथा Ay निष्ठितम्‌ ॥ २० a 
ARE महाभागं स्वयमेव: gem | aaa 
पूर्व संबन्धकं ज्ञत्वा ततो वाक्यं बवीमि ते ॥ १ 


| 


अका i 
Ay 
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॥। १२ । बालकाण्डम्‌ | 


| तथा काशीपति Rat सततं प्रियवादिनम्‌ | 

| वयस्यं राजसिंहस्य तमानय यशस्विनम्‌ ॥ २२ ॥. 

| तथा केकयराजानं वृद्धं परमधार्मिकम्‌ | 

At श्वशुरं राजासहस्य सपुत्रं त्वमिहानयः॥ २३ ॥ 

| अङ्गेश्वरं च राजानं छोमपादं सुसत्कृतम्‌ | 

॥ gad देवसंकाशं स्वयमेवानयस्व ह ॥ २४ ॥ 
regia सिन्धुसौवीरान्सोराष्ट्रयांश्च पार्थिवान्‌ |.. 

. | । दाक्षिणात्यान्नरेन्द्राश्च सर्वानानय मा चिरम्‌॥ २५ ॥ 
'सन्ति स्निग्धाश्च येन्येपि राजानः एथिवीतले | 


१२! तानिहानय वे क्षिप्रं सानुगान्सहवान्धवान्‌ ॥ २६. ॥ .. 


` वसिष्ठवाक्यं तच्छुत्वा सुमन्तस्त्वरितस्तदा | 
१३। ` व्यादिशत्परुषांस्तत्र राज्ञामानयने बहून्‌ ॥.२७ ॥ 
स्वयमेव हि धर्मात्मा प्रययौ मुनिशासनात्‌ | 
| \ सुमन्त्रः प्रयतो मूत्वा समानेतुं महीक्षितः ॥ २८ ॥ 
| aa: कर्मान्तिकाः सर्वे वसिष्ठाय महर्षये | 


१५1 सर्वे निवेदयन्ति स्म यज्ञे यदुपकश्पितम्‌.॥ २९ ॥' `` 


`ततः प्रीतो डिजश्रेष्ठस्तान्सवान्पुनरबर्वातू | 
१। मवड्भिने यथा यज्ञे परिहीयेत किचन ॥ ३० ॥ 
' नावज्ञया प्रदातव्यं किचिद्वा केनचित्क्काचित्‌ | 
। (४ अवज्ञया हि यदत्तं दातुस्तद्दोपमावहेत्‌ ॥ २१ ॥ 
ततः केश्चिदहोरात्रैरुपयाता महीक्षितः | 
| (Sg रत्नान्यादाय राज्ञो दशरथस्य ह ॥ ३२ ॥ - 
| ततो वसिष्ठ: git राजानमिदमजवीत्‌ | ` 
उपयाता नरव्याघ्र राजानस्तव शासनात ॥ ३३ ॥ 
S मयापि सत्कृताः सर्वे यथाह पूजिताश्च त | -- 
यंथावत्संभूतं सर्व पुरुषैः सुसमाहितिः ॥ ३४ ॥ 
१ निर्यातु च भवान्यष्ुं यज्ञायतनमन्तिकम्‌। ` 
Maisi वे समन्ततः ॥ ३५.॥ 
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बालकाण्डम्‌ | भ 


| ५ १३ | 

तदा बसिष्ठवचनाडप्यशुङ्गस्य चोभयोः । | 
दिवसे शुभनक्षत्रे नियीतो जगतीपतिः ॥ ३६ ॥ | अन 
ततो वसिष्ठप्रमुखाः सवै एव द्विजातयः | | qui 
. अश्वमेध TSA कर्माण्यारेमिरे तदा ॥ RS | Ls 


इति बालकाण्डे यज्ञारम्भो नाम द्वादशः सगेः hy, aiu 





TEES इति 

अथ संवत्सरे पूर्ण AA तरिमस्तुरंगमे। ` । अन्न 
परस्वा उत्तरे. तीरे राज्ञो यज्ञोम्यवतेत ॥ १॥ fa 
OAS पुरस्कृत्य कर्म चक्कुडिजपेभा : d | नान 
PAA महायज्ञे राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ २॥ अन्न 
कर्म कुर्वेन्ति विधिवद्याजका वेदपारगाः | ' राह 
यथाविधि यथान्यायं परिक्रामन्ति शारत्रतः ॥ ३॥ | पृथः 
प्रवर्ग ure: कृत्वा तंयैवोपसदं द्विजाः | | रुकः 
ea विधिवस्सर्व तथैवोद्वास्यकर्म ते ॥ ४॥ हिज 

अभिष्टुत्य ततो हृष्टाः सर्वे AHIMA | स्वर 

प्रातःसवनपूर्वाणि कर्माणि मुनिपुङ्गवाः ॥ ५॥ ' सुर 

Gara विधिवद्दतो राजा चाभिषुतोनघः | | अन्न 


माध्यंदिने च सननं प्रावतेत यथाक्रमम्‌ ॥ ६ ^ 4 
तृतीयं सवनं चेव राज्ञोस्य सुमहात्मनः | . | 






चक्रस्ते शाल्नतो दृष्टा तथा ब्राह्मणपुडुवा: ॥ ७॥ | स 
आहयांचक्रिरे तत्र शक्रादीन्विवुधोत्तमान। i 
TAREA sr: शिक्षाक्षरसमन्वितैः ॥ ८॥ S. 
TAMAR: सिग्धैभन्ताद्वानैयथाईतः | t 3 
होतारो ददुरावाह्य हविर्मागान्दिवोकसाम्‌ ॥ ९ | प्रा 
गनाइतमभूततत्र स्थलितं वावि किचन | | ताव 
eR बह्मवत्सवे क्षेमयुक्त हि चक्रिरे || १० | SE 
» ५ सु श्रान्तो वा क्षुधितो वापि दृश्यते। डाव 


तियक्ष्वापि कुतान्येपु भूतेष्वपरितर्षितम ॥ ११॥ | 


रै |. 


K: 
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| 
`] 


EER वालकाण्डमू | 


अनाथानां तथा alot बालवुद्धस्य चेव हि । 
बुभुक्षितानां दीनानां नातृत्तिरुपलम्यंते ॥ १२ ॥ 
तापसा भुक्षते नित्यं भुञ्जते श्रमणा आपि | 

च्यश्रूयत च राव्दोयं दीयतां भुज्यतामिति ॥ १३ N 
दीयतां दीयतामन्नं वासांसि विविधानि च | 

इति संचोदितास्तत्र तथा चक्कुरतन्द्रिताः ॥ १४ ॥ 
अन्नकूटाश्च श्यन्ते बहवः पर्वतोपमाः | 

दिवसे दिवसे Har व्यञ्जनानां हृदास्तथा ॥ १९ ॥ 


' नानादेझादनुप्राप्ताः पुरुषाः ख्रीगणास्तथा। . | 
| अन्नपानेः सुविहितास्तस्मिन्यज्ञे महात्मनः ॥ १६ |i 
' ब्राह्मणानां सहल्लाणि तानि तत्र महामखे | 


प॒थम्बुभुजिरेन्ञानि स्त्रादूनी विविधानि च ॥ १७॥ - 
रुक्मपात्रीप्वनेकासु राजतीषु च सर्वशः | 


' हिजातयोन्नपानानि तत्राभुअत चासकत्‌ ॥ १८ di 
| स्वळंकृताश्च पुरुषा बाह्मणान्पर्यवेषयन्‌ | 





सुप्रीतमनसः सर्वे सुम्ृष्टमणिकुण्डलाः ॥ १९ ॥ 

अन्नं हि विधिवत्स्वाडु प्रशंसन्ति द्विजर्षभाः | 

अहो तृप्ताः स्म भद्रं ते इति शुश्राव राघवः || २० |] 

कमोन्तरे तदा विप्रा हेतुवादान्बहूनपि | 

प्राहः सुवाग्मिनो धीराः परस्पराजिगीषवः ॥ २१ ॥ 

दिवसे दिवसे तत्र संस्तरे कुशला द्विजाः | 

सवेकर्माणि Ae यथाशास्रं प्रचोदिताः ॥ २२ ॥ 

नाषडङ्गविद्त्रासीत्नाब्रतो नाबहुश्रुतः | 

सदस्यस्तस्य वे राज्ञो नावादकुशलो द्विजः ॥ २३॥ 

प्राप्ते यपोच्छ्ये तस्मिन्षडल्वाः खादिराश्च षट्‌ | 
[वन्त एव पाछाशास्तथेवोडम्वरः एथक ॥ २४ ॥ 

केष्मातकमयश्चेको देवदारुमयस्तथा | 

द्वावास्ता तत्र विहितो वाहुभ्यामपरिग्रहौ ॥ २५ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ । स 


कारिताः सबै एवैते शास्रजञैयज्ञकोविदेः | है 
गे यो भवन्‌ ॥ २६॥ T 
शोमार्थ तस्य यज्ञस्य कांचनाठत प 1 
एकविशतिर्यूपास्ते एकविशत्यरत्नयः | | 
वासोभिरेकर्विश्विरेकेके समझता: ॥ २७॥ उग्र 
विन्यस्ता विधिवत्सर्व शिरिपमिः TEST: छता; | 

अष्टाश्रयः सर्वे एवं ऋछश्णरूपसमन्विता: ॥ २८॥ uy 
आच्छादितांस्ते वासोभिः TAA NUNT] य 
aar दीप्तिमन्तो विराजन्ते यथा दिवि ॥ २९॥ चतु 


स चेत्यो राजसिहस्य संचितः FUSE | उक्‌ 
गरुडो रुक्मपक्षो वे त्रिगुणोष्टादशात्मकः ॥ ३०॥ विच 
नियुक्तास्तत्र पशवस्तास्ता उदिश्य देवताः। . ज्यो 
जळचराः CISA अन्तरिक्षचरास्तथा ॥ ३१ ॥ SP 
TART पक्षिणश्चैव तथा वनचराश्च ये | E 


नानासरीसृपाश्रैव नानोषध्यः भ्रकस्पिताः | त mal 
ATA: सवे एवेति नियुक्ताः शास्रतस्तथा ॥ ३२॥ जार 
agai Aai त्वासीद्यूपेषु नियत तदा | E 
अश्वरत्ने च तत्रैव प्रोक्षिते वेश्वदेविकम्‌ ॥ xad SS 
कौशल्या ते हयं तत्र परिगम्य प्रदक्षिणम्‌ | 
सम्यगम्यचेयांचक्रे गन्धमाल्यविभूषणे: | ` र 
विषाणेविशशासेनं त्रिभिः परमया मुदा ॥ १४ ॥ | e 


पतत्रिणा तदा सार्धे सुछितेन च चेतसा । . > 
अवसद्रजनीमिकां कोशल्या पुत्रकाम्यया | 34 | __ 
iiid ल्या qar Ta 
होताध्वयुस्तथोद्राता हयेन समयोजयन | fe 
महिष्याः परिवुत्त्ययंमुपोढामपरां तथा || ३ ६ ॥ aq 
तमश्वमुपतिषठन्त्याः कोशल्यायास्तदा द्विजाः । aq 
कष्यशूज्ञादयः प्रीता gea तदाशिष: ॥ ३९ gi 
पतत्रिणस्तस्य वपामुद्धृत्य नियतेन्द्रियः | E 
कत्विक्परमसंपन्नः श्रपयामास ma ॥ ३८॥ ७ 
f 


4 


X 


5 j 
j ` 


3: 
| 


| 
॥ १३ | बालकाण्डम्‌ । 


qari वपायास्तु जिम्रति स्म नराधिपः | 
यथाकाळं यथान्यायं निणुंदन पापमात्मनः ॥ ३९ ॥ 
हयस्य यानि चाङ्गानि कल्पितानि विभागशः | 
अग्नौ प्रास्यन्ति विधिवत्समस्ताः पोडशात्विजः ॥ ४० ॥ 
एक्षशाखासु यज्ञानामन्येषां क्रियते हविः | 
॥ अश्वमेधस्य चेकस्य वैतसो भाग इण्यते॥ ४१ ॥ 

| उयहोश्वमेधः संख्यातः कल्पसूत्रेण बराह्मणः | 
A चतुष्टोममहस्तस्य प्रथमं परिकल्पितम्‌ ॥ ४२ i 

| उक्थ्यं द्वितीयं संख्यातमतिरात्रंः तथोत्तरम्‌ | 
॥ ` विचारास्तत्र बहवो विहिताः शारत्रदशेनात्‌ ॥ ४९ ॥ 

' ज्योतिष्टोमायुषी चेव अतिरात्रे विनिमिते | 
p अभिनिद्टिश्वानिच्चैवमप्तोर्यामो महाक्रतुः ॥ ४४ ॥ 

. क्रतुं समाप्य तु तदा न्यायतः पुरुषर्षभः | 
A ऋत्तिग्म्यः प्रददौ राजा घरां तां Festa: ॥ ४५ ॥ 
२॥ प्राची होत्रे ददौ स्फीतां दिशं वाहुबळाजिताम्‌ | 

¦ अध्वयंवे प्रतीचीं तु बरह्मणे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ४६ ॥ 
॥ ` उद्गात्रे च तथोदीचीं दक्षिणेषा विनिर्मिता | 

, अश्वमेये महायज्ञे स्वयंभाविहिते पुरा ॥ ४७ ॥ 

' एवं दन्ता प्रहृष्टोमूच्छ्ीमानिक्ष्वाकुनन्द्नः | 
` क्रत्विजस्त्वब्ुवन्सवै राजानं गतकर्मषम्‌ ॥ ४८॥ 
' मवानेव महाँ ङत्त्वामेको रक्षितुमंहेति | 
| न भूम्या कायेमस्माकं न हि शक्ताः स्म पालने ॥ ४९ ॥ 
| रताः स्वाध्यायकरणे वयं नित्यं [हि भूमिप | 
' निष्क्रयं किंचिदेवेह प्रयच्छतु भवानिति || ९० Il 
॥ . गवां शतसहस्नाणि दश तेम्यो ददौ नुपः। 

दश कोटीः सुवर्णस्य रजतस्य चतुर्गुणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
१० ऋत्विजस्तु ततः सर्वे Wag: सहिता बसु | 
ऋष्यशुज्ञाय मुनये वसिष्ठाय च धीमते ॥ ५९२ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | 


दक्षिणाः परिगृह्याथ पुप्रीतमनसा द्विजाः | 


* ध्यायेति वे त 
SIT तत्र कामं ध्यायेति वे तदा ॥ १३ E 


ततोब्रवीडष्यशुङ्गं राजा दशरथस्तदा | 
~ (१ Or 
FHA वर्षेनं TY BAC सुव्रत ॥ ५४ | 


_ तथेति स च राजानमुवाच द्विजसत्तमः । | 
मविष्यन्ति सुता राजंश्चत्वारस्ते कुलोद्वहाः ¦ E 
इति वाळकाण्डे अश्वमेथसमासिर्नाम चयोदश; ah 





मेधावी तु ततो ध्यात्वा स किचिदिदमुततरम्‌ | 
` छव्ंज्ञसततरतं तु वेदज्ञो नृपमब्रवीत्‌ || १ | 
ष्टि तेन्यां करिष्यामि पुत्रीयां पुत्रकारणात्‌ । 


अथवंरिरासि प्रोक्तैमन्तैः सिद्धां विधानतः ॥ २ ॥ | | 


पतः मचक्रमे कतुमिष्ट कामसमृद्धये | 


तर्य राज्ञो हितान्वेषी विभाण्डकमुतो वशी ॥ ३॥ | 


तत्र देवा; ege]: सिद्धाश्च मुनिमिः सह । 
TTT वे पूर्वमेव समागताः leu 
मझा सुरेश्वरः त्याणुस्तथा नारायणः AG: | ` 


न्मरुङ्गणवृतस्तथा ॥ ५॥ 


तत्र भागार्थिनो देवानागता 
जय राजा दशरथ: 


a 


| 
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| 


१४ | वालंकाण्डम | 


AA परमं काममेतयेष्टया नराधिपः | 
इत्युक्त्वान्तहिता देवास्ततः शक्रपुरोगमाः ॥ ११ ॥ 
ताः समेत्य यथान्यायं तस्मिन्सदसि देवताः | 
अद्यु्ँछ्छोककर्तारं ब्रह्माणं वचनं ततः ॥ १२ ॥ 


'त्वत्प्रदिष्टवरो बरह्मन्रावणो नाम राक्षसः | 


सर्वान्नो वाधते दपोन्महर्षाश्च तपोरतान्‌ ॥ १३ ॥ 
त्वया ह्यस्य वरो दत्तः प्रीतेन भगवन्पुराः | - 
देवदानवयक्षाणामवध्योसीति कामतः ॥ १४ d 
मानयन्तश्च ते वाक्यं सवेमस्य सहामहे | 

स वाधयति छोकांस्तरीन्विहिसन्राक्षसेश्वरः ॥ १५ ॥ 
देवरषियक्षगन्धर्वोनसुरान्मानवांश्च सः | 

अतिक्रामति दुधेर्षा वरदानेन मोहितः॥ १६ ॥ 

न तत्र सूयस्तपति न.भयाद्वाति मारुतः | 
नाम्निज्वेळति वे तत्र यत्र तिष्ठति रावणः ॥ १७॥ 
चलोर्मिमाली ते SEI समुद्रोपि न कम्पते | 


नष्टो वेश्रवणः स्थानात्तस्य वीयेण पीडितः ॥ १८ d 


तन्महन्नो भयं तस्माद्राक्षसाइघोरदशनात्‌ | 

वधार्थं तस्य भगव्नुपायं HAAS ॥ १९ i 
एवमुक्तः Hv सर्वेश्रिन्तयित्वा ततो्रवी | 
हन्तायं विहितरतस्य वथोपायो gu: ॥ २० N 
तेन गन्धवेयक्षाणां देवदानवरक्षसाम्‌ । 


अवध्यः स्यामिति प्रोक्तं तथेत्युक्तं च तन्मया ॥ २१ ॥ 


अवज्ञाय तु तद्वक्षो मानुषान्नान्वकीतेयत्‌ | 


तस्मात्स मानुषाद्दध्यो मृत्युर्नान्योस्य विद्यते || २२ ॥ 


एतच्छुत्वा भियं वाक्यं ्र्मणा समुदाहृतम्‌ | 

देवाः शक्रपुरोगास्ते हर्षिताः सर्वतोभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
एतरिमन्नन्तरे विष्णुरुपयातो महाद्युतिः | 
राङुचक्रगदापाणिः पीतवासा जगत्पतिः ॥ २४ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | m 


` Baud समारुह्य भास्करस्तोयदं यथा | p १५ 
तप्तहाटककेयूरो वन्द्यमानः सुरोत्तमेः ॥ २९ || स 
तमबुवन्सुराः सर्वे सममिष्टत्य संनताः | | तेन 
आतोनामसि ढोकानामातिहा मधुसूदन ॥२६॥ तत 
याचामहेतस्त्वामार्ताः शरणं नो मवाच्युत। | ` 
ga किं करवाणीति विष्णुस्तानब्रवीदचः ॥ २७ | | क 
इति तस्य वचः श्रुत्वा पुनरूचरिदं सुरा; । » 


राजा दशरथो नाम तप्तवान्सुमहत्तपः URC 
इष्टवांश्राश्वमेधेन प्रजाकामः स चाप्रजाः ८ 
अस्मान्नियोगात्तं विष्णो तस्य पुत्रत्रमाधाहे ॥ २९॥ भय 


तस्य मायासु तिसृषु हीश्रीकीर्त्युपमासु च | ' सपु 
विष्णो पुत्रत्वमागच्छ कृत्वात्मानं चतुर्विधम ॥ ३०.॥ ge 
तत्र त्वं मानुषो भूत्वा प्रवृद्धं छोककण्टकम्‌। . दश 
अवध्यं देवतेविष्णो समरे जाहि रावणम्‌ || ३१॥ वत्र 
स हि देवान्सगन्धवान्सिदांश्र ऋषिसत्तमान्‌। ` ततो 
राक्षसो रावणो मूर्खो वीर्योत्सिकेन बाधते: ३२ ॥ ` स्तु 


` ऋषयश्च ततस्तेन गन्धर्वाप्सरसस्तथा-। 


क्रौडन्तो नन्दुनवने रोद्रेण विनिपातिताः || ३३ ॥ 
त्व गतिः परमा देव सर्वेषां नः परतप | : 
वधाय देवशत्रूणां नृणां खोके मनः कुरु ॥ ३४ ॥ 
स नियुक्तस्तथा देवैः साक्षान्नारायणः. रुः |. ..„ ति बार 
तानुवाच ततो देवानिदे वचनमर्थवत्‌ ॥ ३९ | | 
कि मया तत्र "Ried WpHG वः सराः। ' मान 
oe कुतो वापि भयं पुमाकमिदमीडशम्‌॥ ३६॥ तत; 
aid तस्य वचः श्रुत्वा विष्णोरूचुरिदं सुरा: | * | 
रसान्न भयं विष्णो रावणाङ्वोकर EC 
"णा रावणाह्ोकरावणात्‌ ॥ ३७॥ qa 
AGH तनुमास्थाय Wes cnn B. 
लत्तो हि nm sd त्वमहसि | OA 
नान्यस्त पाप शक्तो ह्न्तु दिवोकसाम्‌ ll 1 


| 
a 
॥ १५ | बालकाण्डम | 
| , 
` स दीर्घ तप्तवान्काळं तपोत्युअ्रमरिदम | 
तेनायं परितुष्टोस्य बभूव प्रपितामहः ॥ ३९ ॥ 
ततोस्मै प्रददौ तुष्टो वरदो भगवान्पुरा | 
अभयं सर्वभूतेम्यो वजेयित्वा तु मानुषान्‌ ॥ ४० ॥ 
ततो दत्तवरस्येवं तस्य नान्यत्र मानुषात्‌ | 
वधाङ्गयमतश्चेनं गत्वा मानुषतां जहि ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्तस्तु देवेशो विष्णुत्रिदशपुंगवः | 
पितामहपुरोगांस्तान्सवेछोक नमस्कतः | 
' अबवीत्रिदृशान्सर्वोन्समेतान्धर्मसंस्थितान्‌ ॥ ४२ ॥ 
। भयं त्यजत भद्रं वो हितार्थं युधि रावणम्‌ | 
सपुत्रपोत्रं सामात्यं समन्त्िज्ञातित्रान्धवम्‌ | 
| ' हत्वा क्रूरं दुराधर्ष देवर्षीणां भयावहम्‌ ॥ ४३ ॥ 
`` दृश वर्षसहस्राणि दश वषशतानि च | 
. वत्स्यामि मानुषे erm पाठयन्पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
। ततो देवर्षिगन्धर्वाः सरुद्राः. साप्सरोगणाः | 
' स्तुतिमिदिव्यखूपाभिस्तुष्टवुर्मधुसृदनम्‌ ॥ ४९ ॥ . 
तमुड्तं रावणमुग्रते नस | 
प्रवुद्धदर्ष त्रिदशेश्वरद्धिषम्‌ | 
विरावणं साधुतपस्विकण्टकं 
| मनुष्यतामेत्य निहन्तुमहेसि ॥ ४६ ॥ 
इति बालकाण्डे रावणवधोपायो नाम eps सर्गः ॥ १७ ॥ 


` एवं दृच्वा वरं देवो देवानां विष्णुरात्मवान | 

| मानुषे चिन्तयामास जन्मभूमिमथात्मन: ॥ १ ॥ . .. 
' ततः पद्मपलाशाक्षः इत्वात्मानं चतुर्विधम्‌ | 

| पितरं रोचयामास तदा दशरथं नृपम्‌ ॥ २॥ 

स चाप्यपुत्रो नुपतिस्तस्मिन्काले महाद्युतिः | 
अयजत्पुत्रियामिष्टि पृत्रेप्सुररिपूदनः ॥ ३ ॥ 
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` बाळकाण्डम्‌ । 


q कुत्वा निश्चय famed q पितामहस्‌ | 
अन्तर्धान गतो देवैः पूज्यमानों महपिभिः ॥ ४ ॥ 
तत्रास्य यजमानस्य पावकादतुल्प्रभम्‌ | 
agii महडूतं महावीर्यं महाबलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कृष्ण रक्ताम्बरधरं रक्तास्यं दुन्दुमिस्वनम । 
सिग्धहर्यक्षतनुजश्मश्रुभवरमूर्धजम्‌ ॥ ६ ॥ 
शुमलक्षणसंपन्नं दिव्यामरणभूषितम | ` 
शैल्शुड्समुत्सेध॑ ढप्तशादूलविक्रममू | 
दिव्याकारसमाकारं दीप्तानठारिखोपमम ॥ ७ ॥ 
तप्तजाम्वूनदमर्यी राजतान्तपारिच्छदाम्‌ । 
दिव्यपायससंपूर्णा पात्री पत्नीमिव प्रियाम्‌ | | 
गृह्य विपुछां दोम्यों स्वयं मायामयीमिव ॥ € ॥ ˆ 
समवेक्ष्याब्रवीद्वाक्यमिद दशरथं नृपम्‌ | E 
प्राजापत्यं नरे विद्धि मामिहाभ्यागतं नुप ॥ ९ ॥ 


सान्तःपुरस्तदा राजा प्रत्युवाच कुताञ्जलिः | A 


भगवन्स्वागतं तेऽस्तु किमहं करवाणि ते ॥ १०॥ ' 
अथो पुनरिदं वाक्यं प्राजापत्यो नरोब्रवीतू । | 
राजन्नचेयता देवानद्य प्रापतं त्वया फलम ॥ ११॥ ` 
इदं तु qus पायसं देवनिर्मितम्‌ | | 
प्रजाकरं गृहाण त्वं धन्यमारोग्यवर्धनम्‌ ॥ १२॥ | 
भायांणामनुरूपाणामश्षीतेति प्रयच्छ वे | | 
तापु ci उपस्यसे पुत्रान्यदर्थ यजसे नप ॥ १३॥ | 
बाढमित्येव नुपतिः शिरसा म्तिगृह्य ताम. | 
TA दुवान्नसंपूर्णा देवदत्तां हिरण्मयीम्‌ ॥ १४ ॥ 
का. मु 
T क्त मिप्रदक्षिणमं ॥ १५ ॥ 
SORT TAT भूत परमभास्वरम्‌ | P 
सवतयित्वा तत्कमे ततरेवान्तरधीयतः ॥१६॥ | 
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Tk १६ । बालकाण्डम्‌ | ४७ 


ततो दशरथः प्राप्य पायसं देवनिर्मितम्‌ | 
बभूव परमप्रीतः प्राप्य वित्तमिवाधनः d १७ ॥ 
हर्परश्मिभिरुद्योते तस्यान्तःपुरमावभो | 
' शारद्स्यामिरामस्य चन्द्रस्येव नभाँशुभिः॥ १८ d 
|^ सोन्तःपुरं प्राविश्येव कोशल्यामिदमन्रवीत्‌ | 
' पायसं प्रतिगृह्णीष्व पुत्रीयं त्विदमात्मनः ॥ १९ II 
' कोशल्यायै नरपतिः पायसार्धे ददौ तदा | 
' अर्घोदर्घं ददौ चापि सुमित्रायै नराधिपः | 
| केकेय्ये चावशिष्टा ददौ पुत्रार्थेकारणात्‌ ॥ २० ॥ 
Haat चावशिष्टाघ पायसस्यामृतोपमम्‌ | | 10 
' अनुचिन्त्य सुमित्राये पुनरेव महीपतिः | 
- एवं तासां ददो राजा भार्याणां पायसं एथक्‌ | ॥ २१ ॥ 
^ ताश्रेव पायसं प्राप्य नरेन्द्रस्योत्तमाः स्त्रियः | 
“संतानं मेनिरे सर्वाः प्रहर्षोदितचेतसः ॥ २२ ॥ 
ता ततो हविः प्राश्य तदुत्तमं स्त्रिय | | 15 
स्वयं नुपेण प्रतिपादित मुदा | 
हुताशनादित्यसमानतेजप्तः 
क्रेमेण गर्भानुपलेमिरे शुभान्‌ ॥ २३ ॥. 
ततः स राजा प्रतिवीक्ष्य ताः स्त्रियः | 
प्ररूढगर्भाः परितुष्टमानसः | 20 
बभूव हृष्टस्त्रिदिवे यथा हरिः | 
सुरेन्द्रसिडषिगणाभिपूजित; ॥ २४ ॥ 


IR बालकाण्डे पायसोत्पत्ति्नाम पञ्चद्शः सगै; ॥ १५ ॥ 
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पुत्रत्वं तु गते विष्णो राज्ञस्तस्य महात्मनः |. 
.उवाच देवानाहूय स्वयंमूर्भगवानिदम्‌ ॥ १ ॥ 
सत्यसंधस्य वीरस्य सर्वेषां नो हितैषिणः | 
विष्णोः सहायान्समरेसृजध्वं कामरूपिणः ॥ २ ॥ 
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- बालकाण्डम्‌ । m, 


: m | 1 १ द्‌ | 

र्‍याविदश्व शूरांश्च वा CURSUS ES | 
xcd ल्यपराक्रमान्‌ | ३॥ "रि 
नयज्ञान्बुडिसंपन्नान्विष्युतु हः 
असंहायनुपयज्ञान्दिव्यसंहननान्वितान्‌ | I. 
[सं निव ॥ ४ ॥ 
ga errore emu h a 
अप्सरःसु च yey गन्धवोणां तनूषु च | Ea. 
'यक्षपन्नगकन्यासु तथा. Party च ॥ ९ ॥ D 
किनरीणां च गात्रेषु वानरीणां तनूषु च । | «m 
sed हरिरूपेण पुत्रांस्तुल्यपराक्रमान्‌ ॥ ६॥ ` ` तस्य 
पूषेव मया सुष्टो जाम्बवानृक्षकुगतः | | नोर 
जुम्ममाणस्य सहसा मम वक्रादजायत ॥ ७॥ Is 
ते तथोक्ता मगवता तत्रतिश्वुत्य शासनम्‌ | दळ 


जनयामासुरेव ते पुत्रान्वानररूपिणः €!  तखर 
देवा महपिगन्धर्वास्ताक्ष्यो यक्षा यशस्विनः ॥ / qu 
चारणाश्च सुतान्वीरान्ससूजुवैनचारिणः ॥ ९ ॥ / jm 
नागा किपुरुषाश्रेव सिद्धविद्याधरोरगाः | E 41 दाररे 
बहवो जनयामासुहेष्टास्तत्र सहस्तराः ॥ १० ॥ नमर 
वानरेन्द्रं महेन्द्राभमिन्द्रो वाढिनमात्मजम्‌ | | uw 
gii जनयामास तपनस्तपतां वरः ॥ ११॥ म 









बृहस्पातिस्त्वजनयत्तारं नाम महाकपिम्‌ | | e 
सवेवानरमुख्यानां बुद्धिमन्तमनुत्तमम ॥ १२॥ | GM 
घनदस्य सुतः श्रीमान्वानरो गन्धमादन: । | ee 
` विश्वकर्मो लजनयन्नढं नाम महाकपिम्‌ ॥ १३ ॥ | ES 
पावकस्य सुतः श्रीमान्नीछोमिसदशप्रमः | 4 अतो 
तैनसा, यशसा वीर्यादत्यरिच्यत पावकम्‌ ॥ १४॥ a 
रूपद्रविणसंपन्ञावश्विनो रूपसंमतो.। | ima 
मेन्द च हिविद चेव जनयामासतुः स्वयम्‌ ॥ १९|| ते त 
वरुणो जनयामास सुषेणं नाम वानरम्‌ विच 
शरम जनयामास प्जन्यस्तु महाबळ; ॥ १६ I 3 


1: १६ । बालकाण्डम्‌ । 


मारुतस्यौरसः श्रीमान्हनुमान्नाम वानरः | 
वज्रसंहननोपेतो वेनतेयसमो जवे ॥ १७ ॥ 
ते सृष्टा बहुसाहस्रा दशआ्रीववधेप्सामिः | 
अप्रमेयबला देवेर्वानराः कामरूपिणः ॥ १८ di 
ते गजाचरसंकाशाः सिंहसंहननो जसः | 
| ऋक्षवानरगोपुच्छाः क्षिभ्मेवाभिजज्ञिरे ॥ १९ ॥ 
यस्य देवस्य यद्रूपं Uo यः पराक्रमः | 
* तस्य तत्येव GEM: स स पुत्रो, व्यनायत || २० || 
| गोलाडुलीषु चोत्पन्ञाः केचिदुन्नतविक्रमाः | 
५ ऋक्षीषु च तथा जाता वानराः किनरीषु च ॥ २१ ॥ 
| शिठाम्रहरणाः सर्वे सर्वे पादपयाधिनः | 
f नखदष्ट्ायुधाः सर्वे सर्वे सर्वासत्रकोविदाः ॥ २२ ॥ 
वेचाळ्येयुः रोछेन्द्वान्भेद्वयेयुः रिथरान्द्रुमान्‌ | 
/ ` कोभयेयुश्च वेगेन समुद्रं सरितां पतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
$ । दारयेयुः क्षिति पड्गयामाछवेयुमेहाणवान्‌ | 
नभस्तळं विशेयुश्च गुह्णीयुरपि तोयदान्‌ ॥ २४ ॥ 
गृहीयुरपि मातङ्कान्मत्तान्प्रत्रजतो वन | 
ARAMA नादेन पातयेयुविहंगमान्‌ ॥ २९ ॥ 
। इंढशानां प्रसूतानि हरीणां कामरूपिणाम्‌ | 
' शतं शतसहन्राणि यूथपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
| ते प्रधानाः प्रधानेषु युंथषु हरियूथपाः | 
। बमूवुर्यृथपश्रेष्ठा वीरांश्चाजनयन्हरीन्‌ ॥ २७ ॥ 
MIST तु तत्रान्ये उपतस्थुवेनोकसः | 
| अतो नानाविधाज्छेळान्काननांने च भेजिरे ॥ २८ ॥ 
। सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम | 
| आतरावुपतस्थुस्ते सवे एव हरीश्वराः ॥ २९ ॥ 
U ते ताक्ष्यंबलसंपन्ञाः सर्वे युद्धविशारदा: | 
| विचारन्तोदेयन्सवीन्सिइव्याप्रमहोरग न्‌ ॥ ३० ॥ 
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o. बाढकाण्डम | प्‌ 


श्च सरवान्महावाहुर्वाढी विपुलविक्रमः | 
जगोप भुजवीर्येण 


ऋक्षगोपुच्छवानरान्‌ ॥ ३१ ॥ | समा 


ad परथिवी R: सपर्वतवनाणेवा po ii 
aot विविधसस्ान्नोनाव्यनङक्षणेः॥ ३२ | हद 
तेमेधवन्दाचळतुर्यका य- i 
मैहाबछैर्वानरयूथपाढेः | a 

बभूव qme अस 
समावृता रामसहायहेतोः ARN ति 


~ Le A e em - 
इति बालकाण्डे वानरोत्पत्तिनाम घोडशः SU, यानेः 


गोभि 
समाते तु क्रतौ तस्मिन्वाजिमेधे महात्मनः। संगृह 
हविर्भागानवाप्येष्टाअग्मुदैवा यथागतम्‌ ॥ १॥ विवि 





ऋषयश्च महात्मानः प्रतिजग्मुः ,सुपूजिताः | मुदा 
राजानश्चैव ये तत्र क्रतावासन्समागताः ॥ २ ॥. eh 
तदानी ताननुज्ञातु सवीनेवः प्रचक्रमे  . उषः 


प्रीतियुक्तेन मनसा राजाः दशस्थस्तदा A | | मानि 
स्व खं UE TIS गच्छन्तुः मनुजाधिपाः |. | श्रावि 
मीतोहमरिमि WE वः स्वस्ति प्रापुतः मा चिरम्‌ I! | तमव 


n न्त 
सर्वे भवन्तः पश्यन्तु कार्यं विषयरक्षणप | . ` 
< > Li 
भ्रष्टा हि विषयाद्राजाः मृतकर्पः प्रदृश्यते. ॥ 5l ऋचि 
तस्मात्खविषये रक्षा कतेव्या भूतिमिच्छता | | E 
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| । समाप्तदीक्षानियमः पत्नीगणसमन्वितः | 
। संप्रहृष्टमना भूत्वा राजा दशरथस्तदां ॥ १० |i 
। | गतेषु पाथिवेन्द्रेपु समृत्य बवाहनः | 
: प्रविवेश पुरी श्रीमान्पुरस्छत्य द्विजोत्तमान्‌ ॥ ११ ॥ 
ततः काळस्य महत ऋण्यशुङ्गः सुपुजितः | 
| प्रययो शान्तया साधे ब्राह्मणेश्च कतात्ममिः ॥ १२ ॥ 
| अन्वीयमानो राज्ञा वै सानुयात्रेण धीमता । 
' वसिष्ठेन च धीरेण तथा पौरजनेन च ॥ १३ d 
U यानेन महता शान्ता कम्त्रछावततेन च | | 
' गोमिः श्वेतैः प्रयुक्तेन भ्रेष्यवरगान्वितेन च ॥ १४ ॥ 
' संगृह्य धनं सुबहु मणिरत्नमजाविकम्‌ | 
विविधेश्चाप्यळंकारेरभूषिता श्रीरिवापरा ॥ १९ ॥ 
मुदा परमयोपेता प्रययो वरवर्णिनी | 
॥  भर्तारमनुसंरक्ता पोळोमीव पुरंदरम्‌ ॥ १६ ॥ 
'उषित्वा सुखवासं सा RIRA: सुपूजिता | 
| मानिता ज्ञातिभिश्रापि तथा स्रीमिश्च सर्वेशः ॥ १७॥ 
। आविता वनवासं च AAT सा तु शुभानना | 
yi ' तमेव मन्यते साधु तथापि सुखिता सती ॥ १८ di 
'सान्तःपुरो नपश्चापि सोन्वगच्छन्महाब्रतम्‌ । 


ऋषिपुत्र महाभागं शान्तां चेवात्मजां शुभाम्‌ ॥ १९ || : 


ऋषिपुत्रस्य वचनात्ततो वासे प्रकल्पिते । 
| सुखवासाः स्म गच्छन्ति सर्वकामः सुपूजिताः ॥ २० ॥ 
` ततोमिगम्य राजानमृषिपृत्रः प्रतापवान्‌ | | 
समनुज्ञापयामास निवतेतु भवानिति ॥ २१ ॥ 
ऋषिपुत्रवचः श्रुत्वा राजा सान्तःपुरस्तदा | 
उचेः प्ररुदितस्तत्र वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
८ कौशल्यां च सुमित्रां च केकेयी च यशस्विनीम्‌ | 
“al: Feet कुरुत शान्तां ZAAN ॥ २३ ॥ 
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णड भ 
| बालकाण्डम्‌ । E 
तत neg ताः सर्वाः शान्ता बाष्पाविखेक्षणाः |. 
gg स्वस्त्ययनान्यस्य समाय्य द्विजस्य ताः ॥ ३ 
वायुश्रामिश्र सोमश्च एथिवी सरितो दिशा: | | 
बने रक्षन्तु सततं त्वां भतुत्रतचारिणीस्‌ ॥ २९ ॥ | 
श्वशुरः पूजनीयस्ते स हि मान्यो विशेषतः | | 
पजामिरनुकुछामिरमिशुश्रूषणादार्भ: ॥ २६ ॥ 
a च पूजनीयरते सर्वावस्थास्वनिन्दिते | | 
प्रियवादेन रहसि मर्ता emt हि दैवतम्‌ ॥ Seq 
प्रेषयिष्यति राजा तु FASTA तवानघे m 
्राह्मणात्नित्यशः पुत्रि मोत्पुका भूः कदाचन ॥ २( 
एवं शान्तां समाश्वास्य मूध्युपाप्राय चासरुत्‌। | 
न्यवर्तन्त ततः सर्वाः स्रियो राज्ञा प्रचोदिताः ॥ १. 
saei द्विजश्रेष्ठं कत्वा राजा स वीयवान्‌। ' | 
व्यादिशत्सैनिकान्कांश्चिडप्यशुङ्गाय धीमते ॥ ३० 
अभिवाद्य स राजानमुवाच द्विजसत्तमः । | 
स्वस्ति तेस्तु महाराज धर्मेणाराधय प्रजाः ॥ RUD 
एवमुक्त्वा स राजानं ययावृषिसुतस्तदा | | 
ते यान्तमनुवत्राज स्थितो निश्चलचक्षुपा ॥ १९॥ | 
MEG यदा विप्रस्तदा राजा न्यवतेत | | 


el 


, मनस्तस्मिन्समाधाय स्नेहभावसतमन्वितः || 33 | 


प्रविष्ट: खपुरी राजा नागरैश्वामिनन्दितः | 

न्यवसत्तत्र मुदितः पुत्रजन्मप्रतीक्षकः || ६४ ॥ 
AIST तेजस्वी प्रययौ क्रमशस्तदा | | 
लोमपादस्य नगरीं चम्पां चम्पकमालिनीम्‌ ॥ १९ ! | 
श्रुत्वेव लोमपादोपि aragi तदा । . | 
बराह्मणः सहामात्य ' मत्युद्रम्य तमन्रवीत्‌ ॥ ९ र! 
K Bue REIN कुशली प्रमो | i a 

SRA समायः सपरिच्छदः | ३७॥ 
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: 9€ | बाळकाण्डम्‌ | 


AOM f 


पिता ते कुशली बह्मन्प्राहिणोन्नित्यशश्च सः | 
कुशळार्थे तव विमो सभार्यस्य विशेषतः d ३८ ॥ 
SHA च नगरं कारयामास बुद्धिमान्‌ । 
पूजार्थमृष्यञुङ्गस्य राजा हृष्टेन चेतसा ॥ ३९ ॥ 
RAYE: प्रहृष्टस्तु सह राज्ञा पुरोत्तमम्‌ | 

पुरोहितं पुरस्कृस्य पूजितः श्रविवेश ह ॥ ४० ॥ 
एवं स न्यवसत्तत्र द्विजपुत्रः प्रतापवान्‌ | 

राज्ञा सान्तःपुरेणेव पूज्यमानो यथाक्रमम्‌ ॥ ४१ dd 


दाति वाळकाण्डे छृष्यशङ्गप्रतिगमनं नाम सप्तदशः सगः ॥ १७ ॥ 





ऋष्यशुङ्गे तु संप्रात्ते राजा ब्राह्मणमन्रवीत्‌ | 
"Wes समीपं त्वं निवेदय gen ॥ १ ॥ 


आगतं परमोदारमृष्यशुङ्ग दुरासदम्‌ | 


ऋषये JAAA त्वं काश्यपायात्मसंमवस्‌ || २॥ 
अभिवाद्येव शिरसा मत्कते द्विजसत्तमम्‌ | 
प्रसादय सुतार्थ मे समारब्धं यथात्मना ॥ ३ ॥ 
शरुत्वैव राज्ञो वचनं तदा स दविजसत्तमः | 

जगाम तत्र यत्रासो वतेते काश्यपात्मजः ॥ ४ ॥ 
प्रसाद्य च द्विजश्रेष्ठं शिरसाभिप्रणम्य च | 
अब्रवीलश्चित वाक्यं राज्ञा यदभिचोदितम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुत्रस्ते समनुप्राप्तो यज्ञ रत्वा महायशाः | 

राज्ञो दशरथस्यैष श्वशुरस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य द्विजस्य सुमहायशाः | 
गमने मतिमाधत्त पुत्रस्यानयने तदा ॥ ७ ॥ 

स हि शिष्यवृतस्तत्र प्रयातो द्विजसत्तमः | 
संप॒ज्यमानो धमोत्मा ग्रामेघोषिश्र सवेशः ॥ ८ ॥ 
भक्ष्यमोज्यमुपादाय नरास्ते समुपागमन्‌ | 


| ag प्रणम्य शिरसा कि मुने करवामहे ॥ ९ ॥ 
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इति बालकाण्डे 


बालकाण्डम्‌ | सग 


तानब्रवीत्स ARH: सर्वानेव समागतान्‌ । | 
किमर्थ क्रियते पूजा श्रोतुमिच्छामि AAA ॥ १०॥ 
तत उचर्गहात्मानं संबंधी ते नराधिपः । 
तस्याज्ञा क्रियते बहान्व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ vp 
ger तेषां तु वचनं qaem शुभम्‌ | EC 
प्रसादमकरोद्राज्ञः सहामालपुरस्य सः Uri : 
विभाण्डकवचः श्रुत्वा किकरा हृष्टमानसाः | ` i. 
त्वरिता जम्मुराख्यातुं राज्ञः मियनिवेदिनः ॥ १३॥ 
तच्छत्वा वचनं तेषां RA नराधिपः । 
पुरोहितेन सहितः प्रगह्याष्यं समाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
दृष्टा तु मुनिशादूछो प्रणम्य च पुनः पुनः | | 
अब्रवीद्राजशादळी विभाण्डकमिद्‌ वचः । EE 
अद्य wed जन्म qued सुब्रत ॥ RAO ` 
तथेति च स राजानमुवाच द्विजसत्तमः | E 
मा भूयं ते राजेन्द्र प्रसन्ञोस्मि तवानच ॥ १६॥ | 
dd: प्रहृष्टो नुपतिः पुरस्कृत द्विजोत्तमम्‌ | , | 
प्राविशन्नगरी श्रीमानचित : Tange :॥१७॥ P 
अभिवाद्य पुनश्चैव न्यायतः प्रतिपूज्य च | | 
रथः aea: सर्वे समासाद्य द्विजोत्तमम्‌ ॥ १८. - 
ततः शान्ता पुरस्कृत्य ताः a: समलंकृताम | MN 
न्यवेदयन्त विप्राय स्नुषेयं तव मानद ॥ १९॥ 
ARES स तां शान्तां समाढिङ्गय ह धर्मीवत्‌। ; 
ag निवेश्य तदा विस्मयं परमं गतः ॥ २० ॥ | 
UE सामिवाद्य तदा द्विजम्‌ । _ Eh 
| श्वशुरस्य समीपतः ॥ २१॥ | 





\ 


स्य दविजसत्तमः | mÁ 


महपिमिः पूज्यमानः ससुतश्र वनं ययौ ॥ २२॥ | 
ऋष्यशुङ्गदनगमनं नामाष्टादशः सगै. 
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: १९ | बालकाण्डम्‌ | 


ततो यज्ञे समाप्ते तु ऋतूनां पट्समत्ययुः । 


aaa द्वादशे मासे चेत्रे नावमिके तिथो ॥ १ ॥ 


नक्षत्रे दितिदेवत्ये स्वोच्चसंस्थेपु पञ्चसु | 

ग्रहेषु कर्कटे लमे वाक्पताविन्दुना सह ॥ २ ॥ 
प्रोद्यमांने जगन्नाथं सवेछोकनमस्कतम्‌ | 
कोशस्याजनयद्रामं दिव्यळक्षणसंयुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
AACA शुशुभे तेन पृत्रेणामिततेजसा | 
यथाधिपेन देवानामदितिवेजपाणिना ॥ ४ ॥ 
भवाय स हि लोकानां रावणस्य वधाय च | 

९ C». 


विष्णोर्वीयाधतो जज्ञे रामो राजीवलोचनः ॥ ९ ॥ 
भरतो नाम केकेय्यां जज्ञे सत्यपराक्रमः | 


साक्षाद्दिष्णोश्चतुर्मागः Ha: समुदितो गुणेः॥ ६ Ono 


अथ लक्ष्मणशत्रुधो सुमित्राजनयत्सुतौ । 

दढभक्ती महोत्साहो विष्णोरथसमन्वितो ॥ ७ ॥ 
पुष्ये जातस्तु भरतो मीनलग्ने प्रसन्नचीः । ` 

सापे जातो तु सोमित्री कुळीरेभ्युदिते रवौ ॥ ८ ॥ 
राज्ञः पुत्रा महात्मानश्चत्तारो जज्ञिरे एथक्‌ | 
गुणवन्तोनुरुपाश्च रूच्या प्रोष्ठपदोपमाः ॥ ९ ॥ 
जगुः HS च गन्धवा ननुतुश्चाप्सरोगणाः | 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिश्च खात्पतत्‌ ॥ १० ॥ 
उत्सवश्च महानासीदयोध्यायां जनाकुलः | 
रथ्याश्च जनसंबाधा नटनतेकसेकुलाः ॥ ११ ॥ 
गायनेश्र विराविण्यो वादनेश्र तथापरैः | 
विरेजुविपुलास्तत्र सवेरल्रसमन्विताः ॥ १२ ॥ 
्रदेयांश्र ददौ राजा सूतमागधबन्दिनाम्‌ | 


ब्राहमणेम्यो ददो वित्तं गोधनानि सहस्रशः | 


अतीत्यैकादशाहं तु नामकर्म तथाकरोत्‌ ॥ १३ ॥ 
TAS राम महात्मानं भरतं केंकेयीसुतम्‌ | 
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सौमित्रि ढक्ष्मणमिति Agate तथा | 

वसिष्ठः परमप्रीतो नामानि SINA ॥ १४ ॥ 
तेषां केतुरिव ज्येष्ों रा मो रतिकरः [पतुः | 

qua मयो भताना eiua संमतः ॥ १९ || 
सर्व वेदविदः शूराः सवै छोकहिंते रताः | 

सै ज्ञानोपसंपन्नाः सर्व समुदिता गुणः ॥ १६ N 
तेषामपि महातेजा रामः सत्यपराक्रमः | 


sg: gia लोकस्य शशाङ्क इव निर्मलः ॥ १७॥ ` 


गजस्कन्वेश्वएठे च रथ्यचयासु संमतः | 
घनर्वेदे च निरतः पितुः शुश्रूषणे रतः ॥ १८ ॥ 
बाल्यात्ममृति सुल्लिग्धो लक्ष्मणा ठदिमवर्धनः 


रामस्य छोकरामस्य भ्रातुज्येछस्य नित्यशः ॥ १९॥ 


सर्वप्रियकरस्तस्य रामस्यापि शरीरतः 


लक्ष्मणो ढक्ष्मसपन्नो बहिःभाण इवापरः ॥ २० ॥ | 


न च तेन विना निद्रां ठमते पुरुषोत्तम: | 


मिष्टमन्नमुपानीतमश्चाति न हि तं विना ॥ २१ ॥ | 


यदा हि हयमारूढो .मृगयाँ याति राघवः | 
अथन एष्ठतोम्येति सधनुः परिपाछयन्‌ ॥ २२॥ 
भरतस्यापे UGH रामस्येव हि लक्ष्मणः | 

भाणेः प्रियतरो भ्राता तस्यापि स तथामवत्‌ ॥ २१ 
त ख्यातयशस; सवे परस्परहिते रताः | 
तुष्टिमुत्पादयांचक्रुः पितुविनयपोरुषै: | २४ ॥ 
T चतुभमहाभागः पत्रेदेशरथो qq: | 


E वृत: साक्षात्प्रजापतिः || २९॥ 
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इति बालकाण्डे दशरथपुत्रजन्म नामैकोनविशः सगे 








अथ राजा दशरथस्तेषा दाराक्रया प्राते। 
मास धर्मात्मा सोपाध्यायः सबान्धवः ॥ 
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एतस्मिन्नेव काळे तु विश्वामित्र इति श्रुतः | 
महषिरम्यगाद्गष्ट्रमयोध्यायां नराधिपम्‌ ॥ २ ॥ 
तस्य यज्ञो हि रक्षोमिस्तदा विछुछुपे किछ | 
मायावीर्यबलोन्मत्तेधेमकामस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 
रक्षार्थ तस्य यज्ञस्य द्रष्ठुमेच्छत्स पार्थिवम्‌ | 

न हि राक्रोत्यविन्नेन Wand स मुनिः क्रतुम्‌ d ४ ॥ 
स राज्ञो दर्शनाकाड्डी डाराध्यक्षानुवाच ह | 

राज्ञ आवेदयध्वं मां dard गाधिनः सुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्य ते वचन श्रत्वा राज्ञो वेश्म ATTA: | 
संभ्रान्तमनसः सर्वे तेन वाक्येन चोदिताः ॥ ६ ॥ 
ते गत्वा राजभवनं विश्वामित्र महामुनिम्‌ | 
प्राप्तमाविद्यामासुनंपाय प्रणताः स्थिताः ॥ ७ ॥ ` 
ततो राजा दशरथः सामात्यः सपुरोहितः । 
प्रत्युद्ययी मुनि द्रष्टुं ब्माणमिव वासवः ॥ ८ ॥ 
स दृष्टा जवळितं दीप्त्या तापसं शांसितन्रतम्‌ | 
प्रहष्टवदनों राजा ततोर्ध्यमुपहारयत्‌ ॥ ९ ॥ 

स राज्ञः पतिग्रह्माध्य शास्तरदष्टेन कर्मणा | 
SUSU प्रीतः पप्रच्छ वसुधाधिपम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरे कोषे जनपदे बान्धवेषु सुहृत्सु च | 


HAUS कोशिको राज्ञः पर्यपृच्छत्पुधार्भिकः ॥ ११ ॥ 


अपि ते संनताः सर्वे सामन्ता रिपवो जिताः । 

देवं च मानुषं चेव कर्म ते साध्वनुष्ठितम्‌ ॥ १२ ॥ 
TAS च समागम्य प्रहसन्मुनिपुंगवः | | 
यथाह चार्ययित्वेनं पप्रच्छानामयं तदा $3 ॥ 
ते सवै हृष्टमनसस्तस्य राज्ञो निवेशनम्‌ | 

विविशुः सहितास्तेन निषेदुश्च यथाहतः ॥ १४ ॥ 
अथ हृष्टमना राजा विश्वामित्रं महामुनिम्‌ । 
SIS परमोदारो हृष्टस्तममिपूजयन्‌ ॥ १५ ॥ 
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यथामृतस्य संप्रातिर्यथा वर्षमनुदके i 

यथा TETANY पुत्रजन्मामजर्य ¬ ॥ १६॥ 
प्रणष्टस्य यथा ढामो यथा हर्षमहोदयः | 
तयैवागमने मन्ये स्वागतं ते म हामुने ॥ ven 
-कस्तेभिळषितः कामः कि करोमि प्रशाधि TR | 


पात्रभतोसि मे ब्रह्मन्दिष्ट्या प्राप्तोसि मानद ॥ १९. 


अद्य मे सफळं जन्म जीवितं च सुजीवितम्‌ | 


यस्माहिभेन्द्रमद्राश सुममाता निशा मम ॥ १९॥ 


पर्व राजर्षिशब्देन तपसा द्योतितत्रमः । 


ब्रह्मपित्वमनुप्राप्तः पूज्योसि बहुधा मया l| २०॥ | 


तददुतमिद विग्न पवित्रं परमं मम | 
शुमक्षेत्रगतश्चाहं तव संदशना्रमो ॥ २१ ॥ 
ale यत्मार्थितं तुम्यं कार्यमागमनं प्रति । 
इच्छाम्यनुगृहीतोहं त्वदुर्थपरिवृ्ये ॥ २२ ॥ 
कार्यस्य न विमरी च गन्तुमहसि gaa | 
कतो चाहमरेषेण देवतं हि भवान्मम ॥ २३ ॥ 
इदमतिमधुरं निशम्य वाक्यं 
श्रतिसुखमात्मवता विनीतमुक्तम्‌ | 
प्रथितगुणयशा गुणे निविष्टो 
मुनिवृषमः परमं जगाम हषम्‌ ॥ २४ OU 


`इति यालकाण्डे विश्वामित्रागमनं नाम विशः सर्गः! 





तच्छत्वा राजसिहस्य वाक्यमडुतविस्तरम्‌ | 
SEU महातेजा विश्वामित्रोम्यभाषत ॥ १ ॥ 
Feat राजशादूं SAEPE रितम्‌ | 
महावशाप्रपूतस्य वसिष्ठव्यपंदेशिन: ॥ २ ॥ 


TR मेमिमत: कामस्लत्त: प्राप्त, इतीप्सितः । | 


"इ इस्यागतश्रास्मि कार्य तच्छूयतामिति ॥ ३॥ j 
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अहं नियममातिछे विध्यर्थं पुरुषषेम | 

तस्य विप्नकरों at तु राक्षसो कामरूपिणो ॥ ४ ॥ 
व्रते तु बहुशस्तीणें समाध्यां राक्षसाधमो | 

तौ मांसरुचिरौघेन वेदी तामम्यवर्षताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवधूते तथामूते तरिमन्नियमनिश्रये । 

BAMA निरुत्साहस्तस्माददेशादपक्रमे ॥ ६ ॥ 

न च मे क्रोधमुत्लष्टु aerate पार्थिव | 

तथाभूता हि सा चर्या न शापस्तत्र युज्यते ॥ ७ ॥ 
त्वत्प्रसादादविघ्नेन. प्रापयेयं क्रियाफलम्‌ | 

पातुमहेसि मामार्त शरणार्थिनमागतम्‌ ॥ ८ || 

स्वपुत्रं राजशार्दूल रामं सत्यपराक्रमम्‌ | 

काकपक्षधरं वीरं ज्येष्ठ मे दातुमर्हसि ॥ ९ ॥ 

शाक्तो ह्येष मया गुप्तो दिव्येन स्वेन तेजसा | 

राक्षसा ये विकर्तारस्तेषामपि विनाशने ॥ १० i 
MAAR प्रदास्यामि बहुरूपं न. संशयः | 
त्रयाणामपि लोकानां येन ख्याति गमिष्यति tt ॥ 
न च तौ राममासाद्य शक्तो स्थातुं कथंचन | 

न च तो राघवादन्यो हन्तुमुत्सहते पुमान्‌ ॥ १२ ॥ 
वीर्योत्सिक्तौ हि तौ पापो कालपाशवशं गतो | 
रामस्य नरशादूंठ न पर्याप्तौ महात्मनः ॥ १३ ॥ 

न च gati Ae कर्तुमर्हसि पार्थिव | 

अहं ते प्रतिजानामि हतौ तो विद्धि राक्षसो ॥ १४ ॥ 
अहं वेद्मि महात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । | 
वसि्ोपे महातेजा ये चेमे तपसि स्थिताः ॥ १९ ॥ 
यदि ते TAS तु यशश्र परमं भवि | 
स्थिरामिच्छासे राजेन्द्र रामं मे दातुमहासे ॥. १६ d. 
यदि मेप्यनुजानन्ति गुरवस्ते नराधिप | 

वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे ततो रामं विसजेय ॥ १७ ॥ 
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"^ f: Q 
दशरात्रेण मे यज्ञो भविता यत्र राक्षसा | 8 
हन्तव्यौ तव पुत्रेण रामेणाडुतकर्मेणा EG EM 
नात्येति काळी यज्ञस्य यथायं मम राघव | FC 
तथा कुरुष्व भद्व ते मा च शोके मनः कथा: ॥ ॥ | 
इत्येवमुक्त्वा धमीत्मा घमार्थसहित वचः | | 
विरराम महातेजा विश्वामित्रो महामुनिः ॥ Yo || | 
स तन्निशम्य राजेन्द्रो विश्वामित्रवचः शुभम्‌ | 
शोकेन महतावि्टश्चचाल च मुमोह च ॥ २१॥ | 
इति वालकाण्डे विश्वामित्रचाक्यं नामेकाविशः सगे; 


तच्छ्रत्वा व्यथितो राजा विश्वामित्रस्य भाषितम्‌ | ` 
तमिव निःसंज्ञः संज्ञावानिदमत्रवीत्‌ ॥ १॥ । ` 
ऊनषोइशवर्षोयं रामो राजीवलोचनः | | 
न युडयोग्यतामस्य पश्यामि सह राक्षसैः ॥ २॥ ' 
इयमक्षौहिणी सेना यस्याहं पतिरीश्ररः। - 
अनया सहितो गत्वा here TATA ॥३१॥ ` 
इमे शूराश्च विक्रान्ता मत्या मेस्रविशारदाः। ' | 
योग्या रक्षोगणेयाँडुं न रामं नेतुमहसि ॥ ४ ॥ . 
अहमेव धनुष्पाणिगोंप्ता समरमूर्धनि | 

. यावलाणान्धरिष्यामि तावद्योत्स्ये निशाचरेः ॥ ९। 
im aaa सा भविप्यति सुरक्षिता | 
अह तत्र गमिष्यामि न रामं नेतुमईसि॥ ६॥ | 
बालो ह्यकृतविद्यश्च न च वेत्ति बछाबम्‌| 
न चासो क्षां योग्यः कूटयुडा हि राक्षसाः ॥ ४. 
रुतो हि रमेण मुहूतमपि नोहे ` ` 
जीवितु मुनिशादूंड न रामं नेतुमहंसि ॥८॥ | ` 
sereni मम जातस्य सांप्रतम्‌ | | | 
डनोतयदिताः पत्रा मया चेते कथंचन ॥ ९ ॥. 





Ñ: २२ । बालकाण्डम्‌ | ६१ 


4 चतुणोमात्मजानां हि प्रीतिः पारामिका मम d 
| SHE धर्म्रधाने च न रामं नेतुमहेसि ॥ १० ॥ 
" । अवश्यं यदि नेतव्यो रामो वै स त्वया मुने । 
' चतुरङ्गनछोपेतस्ततो यातु मया सह ॥ ११॥ ol 
' किंवीयो राक्षसास्ते च कस्य पुत्राश्च के च ते। . 
। कथंप्रमाणाः के चेतान्रक्षन्ति मुनिपुंगव ॥ १२॥ 
। कर्थं च प्रतिकतेव्यं तेषां रामेण रक्षसाम्‌ | 
| मामकेवों बठेबह्मन्मया वा कूटयोधिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
'। सर्व मे शंस भगवन्कथं तेषां मया रण । 
स्थातव्यं दुष्टभावानां वीर्योत्सिक्ता हि राक्षसाः ॥ १४॥ 10 
' ` तस्य des श्रुत्वा विश्वामित्रोम्यभाषत | 
पोळस्त्यवंशप्रभवो रावणो नाम राक्षसः [| १५॥ 
' स ब्रह्मणा दत्ततरस्रेछोक्यं बाधते ADT | 
॥ ' agaa महावीर्यो राक्षसैबेहुमिवृतः ॥ १६ ॥ 
' श्रूयते च महाराज रावणो राक्षसाधिपः | 15 
॥ ` पुत्रो विश्रवसः क्रूरो आता वेश्रवणस्य च ॥ १७ d 
| तेन संचोदितो तो तु राक्षसो च महाबळी | 
' मारीचश्च सुत्राहुश्च यज्ञविन्न करिष्यतः ॥ १८॥ 
. ` इत्युक्तो मुनिना तेन राजोवाच मुनि तदा | 
qp नहि शक्तोस्मि संग्रामे स्थातुं तस्य दुरात्मनः ॥ १९ ॥ 20 
' स त्वं प्रसाद धर्मज्ञ कुरुष्व मम पुत्रके | 
मम चेवाल्पभाग्यस्य दैवतं हि भवान्गुरुः || २० ॥ 
देवदानवगन्धवों यक्षाः पतगपन्नगाः | 
न शक्ता रावणं Wes कि पुनर्मानवा युधि ॥ २१॥ 
स हि वीर्थवतां वीर्यमादत्त इति नः श्रुतम्‌ | 2 
. तेन चाह न शक्तोस्मि संयोडूं तस्य वा AS: ॥ २२ | 
` कथमप्यमरप्रख्यं संग्रामाणामकोविदम्‌ | 
बाळं मे तनयं ब्रह्मन्नेव दास्यामि पुत्रकम्‌ ॥ २३ ॥ 
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इति बाळक 


बाढकाण्डम्‌ । at | 


wu काढोपमौ युदे सुती सुन्दीपसुन्दया: । 


शविधकरी तौ ते नेव दास्यामि पत्रकम्‌ ॥ २४| 
मारीचश्च सुबाहुश्च वीर्यवन्त साशिक्षितो | 
तयोरन्यतरेणाह योडा स्यां ससुहृझणः ॥ SA ॥ 
एण्डे दशरथवाकयं नाम हावशा; समैः || 


FT व 
तच्छ्रत्वा वचनं तस्य खहपयोकुलाक्षर:् | 

समन्युः कोशिको वाक्य प्रत्युवाच मह! पतिम्‌॥ Y 
q करिष्य इत्युक्त्वा प्रतिज्ञां हातुमिच्छास | 


राघवाणामयुक्तोयं सत्यधरमावपयय, ue ll | | 


यद्येतत्ते क्षमं राजन्गमिष्याम य थागतम्‌ | 


मिथ्याम्रतिज्ञः काकुत्स्थ सुखी भव gd: सह UAL 


स्य रोषपरीतस्य विश्वामित्रस्य धीमतः | १ 
चचाळ वसुधा Bal विवेश च भयं सुरान्‌ ॥ १| 
त्रस्तरूपं तु विज्ञाय जगत्सवे महानुषिः | 
नृपतिं सुब्रतो धीरो वसिष्ठी वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
इक्वाकूणां कुळे जातः साक्षाद्धर्मं इवापरः | . 
धृतिमान्सुव्रतः श्रीमान्न घरमे हातुमहेसि ॥ ६ ॥ 
त्रिषु aay विख्यातो धर्मात्मा इति राघव | 
सवधम प्रतिपद्यस्व नाधमे वोढुमहसि ॥ ७ ॥ 
Wed करिष्यामीत्यकुवाणस्य राघव | 
इष्टापूतवधो भूयात्तस्माद्रामं विसर्जय ॥ ८ ॥ 
SASE वा नेनं शक्ष्यन्ति राक्षसाः | 
गुप्त कुशिकपुत्रेण परधर्षयितुमाहवे ॥ ९ ॥ 
एप विग्रहवान्धमै एष वीर्यवतां वरः | 


ST Sea डोके तपसश्च परायणम्‌ ॥ १० 


| 
| 


> 
SUA न विदयाति कुतोन्ये भवि मानवाः ॥ ! १ 


दिव्यान्यसत्राण्यशेषाणि वेऽष कुशिकात्मजः | 
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' दत्तान्यस्मे murra दिव्यान्यस्त्राण्यशेषतः । AT 
EE TO पूर्व गरीतेनामिततेनसा ॥ १२ ॥ 

' तेपि पुत्राः Sarasa त्रजापतिसुतासुताः | 

' नैकरूपा महावीर्यो दीप्तिमन्तो जयावहाः ॥ १३ ॥ 
॥ जया च विजया चेव दक्षकन्ये सुमध्यमे । 

' ते सुवातेख्रश्राणि शतं परमभास्वरम्‌ ॥ १४ ॥ ` 

' पञ्चाशतं gale जया नाम परान्पुरा | 
|| वधायासुरसेन्यानामत्रमेयानरूपिणः ॥ १५ ॥ 

` विजयाजनयच्चापि पुत्रान्पञ्चाशत पुनः | 
। ' संहारान्नाम दुधेषान्दुराक्रमान्बडीयसः ॥ १६ ॥ 10 
' तानि चार्त्राणिं वच्येष यथावत्कुशिकात्मजः |. 
ipo अपूर्वाणां च जनने शक्तो भूयश्च धर्मवित्‌ d १७ ॥ 

| तानि दास्यत्यशेषेण रामायेष महामुनिः | 
jp येरख्रैस्तानि रक्षांसि रामो जेष्यत्यसंशयम्‌ ॥ १८ ॥ 

` अनुग्रहार्थ रामस्य प्रजानामपि चात्मनः | 15 
| : न रामगमेने राजन्विचारयितुमहेसि ॥ १९ ॥ 
हति बालकाण्डे वसिष्ठवाक्यं नाम spa सर्गः ॥ २३ ॥ 


e 


; तथा वसिष्ठे Tale राजा दशरथः स्वयम्‌ | 
। प्रहृष्टवदनो राममाजुहाव सळदमणम्‌ ॥ १ ॥ 20 
' कतलस्त्ययनं मात्रा पित्रा दशरथेन च | 
पुरोधसा वासिष्ठन मङ्गछेरमिमन्तितमू ॥ २ ॥ 
सनेहान्मूर्धन्युपाघ्राय राजा दशरथः सुतम्‌ । 
ददौ कुशिकपुत्राय लक्ष्मणानुचरं तदा ॥ ३ Ul . 
ततो वायुः सुखस्पर्शा नीरजस्को ववौ शुचिः | 25 
विश्वामित्रगतं दृष्टा रामं राजीवछोचनम्‌ || ४ ॥ 
॥ , qa gua: खाङ्गीतनृत्यं च शुश्रुवे । 
| | sese: प्रयाते रघुनन्दने ॥ ९ ॥ 





10 


20 


, बढा चातिबछा चेव ज्ञानविज्ञानमातरै ॥ १६॥ . 


g 

P 

बालकाण्डम्‌ | पौः २५ 
i 


विश्वामित्रो Tala ततो रामो महायशाः। त 
काकपक्षधरो wel तं च सामिनिरन्वयात्‌ ॥१| 
विश्वामित्रगत राम eu दवाः सवासवाः | | 
प्रहपमतुळ प्राप्ता दशओऔववर्धषिण: ॥ ७ ॥ a 
विश्वामित्रं महात्मानं तावुभां रामलक्ष्मणा | | 
तदानजम्मतुर्वीरी यथेन्द्रं देवमशिनों ॥ ८॥ 7 
बढगोधाङ्गछित्राणौ खड्डुतृणधनुधरा | ES 
तदानुजम्मतुः स्थाणुं कुमाराविव पावका ॥ ९ ॥ 
अध्यर्घयोजनं गत्वा सरय्वा दक्षिण तट | 

रामेति agi वाणी विश्वामित्रोम्यमाषत ॥.१० | 
वत्स राम जलं dde dH EHIU | | 
उपदेक्ष्यामि ते AN मा भूत्काटस्य TAT: ॥ १{|' 
AAA ग्रहाण त्वं बलामतिबलां तथा | | 
न श्रमो न जरा वा ते भविता नाडुवेळतम्‌ ॥ ११ 
न च सुप्त प्रमत्त वा धरषायष्यांन्त नऋताः | | 
न बाह्वोः Hea वीर्य एथिव्यामास्त कश्रन-॥ d 
त्रिषु ठाकेपु व राम न भवेत्सदृशस्तव | 
TAAL चेव पठतस्तव राघव ॥ १४ ॥ 

न सोमाग्ये न दाक्षिण्ये न ज्ञाने बुद्धिनिश्चये | 
नोत्तर dashed wap लोके तवानघ ॥ १५९ ॥ 
एतद्विद्याइयं प्राप्य यशश्चःव्ययमाप्स्यस्ति। 


ap 
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क्षुत्पिपासे ते राम भविष्येते न संशयः | 
परता निषु छोकेषु गमिष्यसि च राघव || १७। 

Tied होते विद्य तेजःसमन्विते | | 
पात्र त्वमसि काकुत्स्थ विद्ययाग्रहणेनयो: ॥ १८ 
स्वभावजेगुणेडिव्यै: कामरप्यतुलेयेत: । - ` 
WA गुणोत्कपेमत विद्ये करिष्यतः ॥ १९ ॥ q 


i 
i 
| 
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| ततो रामो जलं सट्टा प्राञ्जछिः प्रणतः स्थितः | 
। | प्रतिजग्राह ते विद्ये मह्षेमावितात्मनः ॥ २० ॥ 
| विद्यासमुदितो रामः शुशुभे भूरिविक्रमः | . 
' सहल्नररिमर्भगवाञ्छरदीव दिवाकरः d २१ ॥ 
। गुरुकार्याणि सर्वाणि नियुज्य कुशिकात्मजे | 5 
| ऊषुस्तां रजनीं तत्र सरय्वां सुसुखं त्रयः ॥ RR II 
इति बालकाण्डे चिद्याप्रदानं नाम चतुर्विशः सगेः ॥ २४ ॥ 


` प्रभतायां तु शवेयाँ विश्वामित्रो महामुनिः | 
' अभ्यभाषत काकुत्स्थं शयानं पर्णसंस्तरे ॥ १ ॥ 10 
॥ | कोशल्यासुम्रजो राम पूवो संध्या प्रवतते | 
| उत्तिष्ठ aues «ded देवमाहिकम्‌ ॥ २ ॥ 
||| तस्यर्षेः परमोदारं वचः श्रुत्वा नरोत्तमौ | 
` स्नात्वा कृतोदकौ वीरो जेपतुः परमं जपम्‌ ॥ ३ ॥ 
AL कताहिकक्रियो चापि विश्वामित्रं तपोनिधिम | | 15 
। अभिवादयितुं तत्र सहितावुपतस्थतुः ॥ ४ ॥ 
Wo तो प्रयातौ महावीय दिव्यां त्रिपथगां नदीम्‌ | 
| WW ततस्तत्र सरय्वाः संगमे शुभे: ॥ ५ ॥ 
| तत्राश्रमपदं पुण्यमृषीणां भावितात्मनाम्‌ | 
. | बहुवर्षसहस्राणि तप्यतां परमं तपः ॥ ६ ॥ 20 
॥ तं दृष्टा veniet राघवौ पुण्यमाश्रमम्‌ | 
। ऊचतुस्तं महात्मानं विश्वामित्रमिदं वचः ॥ ७ ॥ 
कस्यायमाश्रमः पुण्यः कोन्वस्मिवन्सते पुमान्‌ | 
भगवञ्छोोतुमिच्छावः परं कौतृहछं हि नो ॥ ८ ॥ 
तयोस्तद्वचन श्रुत्वा प्रहस्य मुनिपुंगवः | 25 
अन्रवीच्छ्यतां राम यस्यायं qd आश्रमः d ९॥. 
' कम्दर्पो मूरतिमानासीत्काम इत्युच्यते बुधैः 
आवेष्टम॑म्थयात्तूण कृतोद्वाहमुमापतिम्‌॥ १०-॥ 





बाळकाण्डम्‌ । E 


: Ñ: २६ 

तपस्यन्तमिह स्थाणु नियमेन समाहितम्‌ | | 
EU Saat GST महात्मना ॥ ११ ॥ 3 
Tao चक्षुपा रघुनन्दन | | : 


व्यक्षीर्यन्त शरीरात्सात्सवैगात्राणि SAT ॥ १२। 

5. अशरीरः कृतः कामः क्रोषादेवेश्वरेण ह । | ; 

aag इति विख्यातस्तदाभरभृति राघव ll. १३ | R 

स चाङ्गविषयः श्रीमान्यत्राङ्ग स SUD ह्‌ | : 

तस्यायमाश्रमः पुण्यस्तस्येमे मुनयः पुरा ॥ १४॥ ` 

तपोदमरताः सवै पुराणा बह्मवादेनः | EE 

10 निवसन्त्यत्र नियता तपोनिधूतकल्मषा: ॥ १५ | - 

इहाद्य रजनीमेकां वसाम शुभद्शन | | ३ 

पुण्ययोः RARA श्वस्तरिष्यामहे वयम्‌ WI) os 

अभिगच्छाम च ae शुचयः पुण्यमाश्रमम्‌ , त्‌ 

इह कामाश्रमे राम सुखं वत्स्यामह निशाम्‌ ॥ (५७. र 

15 तेषां संवदतां तत्र तपोदीर्षेण चक्षुषा | s 

विज्ञाय परमप्रीता मुनयो हर्षमागमन्‌ ॥ १८॥ त 

अर्ध्य पाद्यं तथातिथ्यं निवेद्य कुशिकात्मज |! ` ^ 

रामएक्ष्मणयोः पश्चादकुर्वच्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ १९॥ | 

सत्कार्य समनुप्राप्य कथामिरभिरम्य च | EC 

20 यथाहँमनपन्सध्यामृषयस्ते समाहिताः ॥ २०॥ ` 

तत्रवासिमिरासीना मुनिभिः Gat: सहः। 
न्यवसन्सुसुखं तत्र कामाश्रमपदे तदा ॥ २१ ॥ 


1] 


इति बालकाण्डे कामाश्रमनिवासो नाम पर्ञ्चावशः qi 
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पतः ममाते विमळे कताहिकमरिंदमो | P 
Tea नद्यास्तीरमुपागतो ॥ १ ॥ | 
ते च सर्व मह j 

art मुनय; I- 
उपस्थाप्य Jaa: संशितन्रता: | | 
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. आरोहतु भवान्नावं राजपुत्रपुरस्कृत; | 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं मा मूत्कालस्य पर्ययः ॥ ३ ॥ 
विश्वामित्रस्तथेत्युक्त्वा तानुषीन्प्रतिपूज्य च | 
। ततार सहितस्ताम्यां सरिते सागरंगमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
' मध्यमागम्य तस्यास्तु सह रामः कनीयसा | 
तत्र शुश्रुवतुः शब्द तोयसंरम्भवधितम्‌ ॥ ५ ॥ 
अथ रामः सरिन्मध्ये पप्रच्छ मुनिपुंगवम्‌ | 
' चारिणो भिद्यमानस्य किमयं quer ध्वनिः ॥ ६ ॥ 
' राघवस्य वचः श्रुत्वा कोतूहरुसमन्वितम्‌ | 
कथयामास धर्मात्मा तस्य शब्दस्य निश्चयम्‌ ॥ ७ ॥ 
'केढासशिखरे राम मनसा निर्मितं सरः | 
|| ब्रह्मणा म्रागिदँ यस्मात्तदमून्मानसं सरः ॥ ८ di 
तस्मात्सुस्ताव सरसः सायोध्यामुपगूहते | 
|. सरः््रवृत्ता सरयूः पुण्या बह्मसरक्र्युता ॥ ९ ॥ 

। जाहृवीमभिृत्तायास्तस्याः शब्दोयमीदशः | 
तोयसंघर्षंजो राम प्रणामं नियतः कुरु ॥ १० N 
चक्रतुस्तौ नमस्ताम्यां नदीम्यामथ राघवो | 
तीरं दक्षिणमासाद्य जग्मतुंधुविक्रमो ॥ ११ ॥ 

स वनं घोरसंकाशं दृष्टा नुपवरात्मजः | 
अविभ्रहतमेक्ष्वाकुः TALS मुनिपुंगवम्‌ ॥ १२ ॥ 
HAS मेघसंकाशं वनं घोरं प्रकाशते | 
। दुर्ग पक्षिगणाकीर्ण झिछिकागणनादितम्‌॥ १३ N 
. | AR: श्वापदैः कीर्णं शकुनेदारुणारवेः | 
। सिहव्याप्रवराहक्षेखब्विकुअरसेवितम॥ १४ N 
| धवाश्वकर्णककुमोर्बल्वतिन्दुकपाटलेः | 
` gA कण्टकिमिश्चेव कीर्णं कि न्विदमुच्यते ॥ १५ n 
— तमुवाच महातेजा विश्वामित्रो महामुनिः | 
APUD वत्स HHA कंस्येतहारुणं वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
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. मळजांश्र करूषांश्च ताडका दुष्टचारिणी ॥ २७॥ | 


बालकाण्डम्‌. | स 


एतो जनपदो end पू मारता 258 | . . 
माश्च TETA देवनिरमाणनिगिता ॥ १७ ॥ | 
सखायं नमुचि हत्वा मलेन सममित: l | 3 
कषुधा चेव सहस्राक्ष मित्रशुगभवत्किछ ॥ १८॥ A | य्‌ 
तमिह स्लापयामासुर्देवाः सर्षिगणाः पुरा । हति व 
aod: aurea: MARAT: ॥ १९ N 
सोसिमन्देशे मलं त्यकत्वा देवः करुषमेव च | 
मित्रामिद्रोहसंयुक्त परं इषेमवाप्तवान्‌ ॥ ९० ॥ 
mer निष्करूषश्च शुचिरिन्द्रो यदाभत्रत्‌ | 
तदा देशस्य GAA ददौ वरमनुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
इमौ जनपदौ स्फीतो ख्यातिं लोके गमिष्यतः | 
TSA करूषाश्च ममाङ्गमलघारिणो ॥ २२ ॥ 
एवमस्त्विति d देवाः पाकशासनमन्रुवन्‌ | | 
देशस्य नामानिवेत्त श्रुत्वा तां वासवे!रेतामू ॥ RU 
एतो जनपदो स्फीतो दीर्षकालर्मारदम | | 
मळजाश्च करूषाश्च मुदिता ऋद्धिसंपदा ॥ २४॥ _ 
HATA कालस्य यक्षिणी कामरूपिणी | ' 
TS नागसहस्रस्य धारयन्ती TRAST ॥ २९ ॥ . | 
ताडका नाम सुन्दस्य भार्या देत्यपतेरभूत्‌ । | 
मारीचो राक्षसः पुत्रो यस्याः शक्रपराक्रमः ॥ २९! 
इमो जनपदौ नित्यं विनाशयति राघव | | 
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सेयं पन्यानमावृत्य वसत्यत्यर्धयो जनम्‌ | | 
अत एव च गन्तव्यं ताडकाया वनं यतः ॥ २८॥ | 
लनाइबळ्माश्रेत्य जहि तां दुष्टचारिणीम्‌ । . 
मन्नियोगादिमं देशं कुरु निष्कण्टकं पुनः ॥ २९॥ | 
नहि RARA देश शक्तात्यागन्तुमीटशम । | 


यशिण्या घोरया राम. उत्सादितमसहाया ॥ ३० k | 
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गेः २७ | बाढकाण्डम्‌ | ६९ 


' इति ते सत्यमाख्यात यथेदं दारुणं वनम्‌ | 


। यिण्योत्सादितं पूर्वमद्यापि न निवप्ते ॥ ३१ ॥ 
दरति बालकाण्डे ताडकावनप्रवेशो नाम TST: सगे ॥ २६ N 
: अथ तस्याम्रमेयस्य मुनेवेचनमदरुतम । 5 
। श्रुत्वा रामस्ततो भूयः परिपभ्च्छ संशयम्‌ ॥ १॥ 
| अल्पवीर्या यदा यक्षाः श्रूयन्ते मुनिपुंगव | 
' कथं नागसहस्रस्य धारयत्यबळा वलम्‌ ॥ d 
' इत्युक्तं वचनं श्रुत्वा राघवस्यामितोजसः d 
| विश्वामित्रो्रवीद्वाक्यं शुणु येन बलोत्कटा ॥ ३ ॥ 10 
' पूवमासीन्महायक्षः सुकेतुरिति विश्रुतः | 
अनपत्यः शुभाचारः स च तेपे महत्तपः ॥ ४ di 
पितामहश्च सुप्रीतस्तस्य यक्षपतेस्तदा । 
कन्यारत्नं ददौ राम ताडकां नाम नामृतः ॥ ५ ॥ 
बळ नागसहस्रस्य ददौ चास्याः पितामहः | 15 
` काडूतोप्यस्य पुत्रं हि न यक्षस्य ददौ प्रभुः ॥ ६ ॥ 
.| तां तु बालां विवर्धन्तां रूपयौवनशालिनी । | 
' जम्भपुत्राय सुन्दाय ददो भार्या यशस्विनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
|| कस्यचित्त्वथ कालस्य यक्षी पुत्रं न्यजायत | 
' मारीचं नाम SUT यः शापाद्राक्षसोमवत्‌ ॥ ८ ॥ 20 — 
सुन्दे तु निहते तस्मिन्नगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ | | 
ताडका सह पुत्रेण प्रधषेयितुमुद्यता ॥ ९ ॥ 
| ` मक्यार्थ जातसंरम्मा गजेन्ती साम्यधावत | 
| आपतन्तीं तु तां दक्ष अगस्त्यो मगवानाषिः | 
राक्षसस्त मजस्वेति मारीचं व्याजहार सः ॥ १० d 25 
अगस्त्यः परमामर्षस्ताडकामपि शप्तवान्‌ | 
“genet महायक्षी fear विळतानना | 
sd रूपं विहायाशु दारुणं रूपमस्तु ते ॥ ११ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ । ` We 7 


Sat शापसमाविष्टा ताडका क्रोधमूछिता | | | 


देशमुत्सादयत्येनमगस्त्याध्युपित पुरा ॥ १२ ॥ 
एव वां राम Gat यक्षी RTO | | 
गोब्राह्मणहिताथोय जहि घोरपराक्रमामू ॥ १३ ॥ | 

न हना शापसंसृष्टां कश्रिदुत्सहते पुमान्‌ | 
Red त्रिषु छोकेषु त्वामृते रघुनन्दन ॥ १४॥ ॥ 
न चं ते स्त्रीवधळते घृणा कायी कथंचन । | 
चातुवेण्यंहितार्थ हि कतेव्यं राजसूनुना ॥ १६॥ | 
नशंसमनुशंसं वा प्रजारक्षणकारणात्‌ | | 
0. पावन वा सदोषं वा कतव्यं नात्र संशयः ॥ १९॥ 

' ` राज्यमारनियुक्तानामेष धर्मः सनातनः | 

अधर्म्या जहि काकुत्स्थ धमो ह्यस्या न विद्यते ॥ |! 
श्रयते हि पुरा शक्रो विरोचनसुतां नुप | | 
एथिवी हन्तमिच्छ्न्ती मन्थरामम्यसूदयत्‌ ॥ १८॥ | 
j 15 विष्णुना च पुरा राम भृगुपत्नी पतित्रता । | 
अनिन्द्रं लोकमिच्छन्ती काव्यमाता निषूदिता ॥ १६ | 
एतरन्येश्व बहुभी राजपुत्रेमेहात्मामि: | | 

अधमेनिरता नार्या हताः पुरुषसत्तम || २० ॥ 
इति बालकाण्डे ताडकोत्पत्तिनीम uus uu! 
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मुनेवेचनमज्लीबं श्रुत्वा नरवरात्मजः | - 
s राघवः प्राञ्जढिभूत्वा प्रत्युवाच wes d १॥ . 
s , अहं पित्रा समादिष्टो मात्रा चेव महामने। . 
| विश्वमित्रस्य वचनं त्वया कायोमोते प्रमो ॥२॥ | 
सोहं पितृनियोगेन तव चानुपमद्युते | 

Rà दुष्टचारिण्यास्ताडकाया वधं मने॥ २॥ | 
गब्राह्णहितायौय देशस्यास्य हिताय च। 
पेन वचनं कुतः || ४ ॥ 
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गै; २८. बालकाण्डम्‌ | 


एवमुक्त्वा धनुर्मध्ये बद्धा मुष्टिमरिदमः | 
ज्याघोषमकरोत्ताब्रं दिशः शब्देन नादयन्‌ ॥ 4 ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता मृगास्तद्वनवासिनः | 

ताडका चापि संत्रान्ता ज्याशब्दं प्रति बोधिता ॥ ३ ॥ 
तं शाव्इममिनिध्याय राक्षसी क्रोधमूच्छिता | 

श्रुत्वा चाम्यद्रवत्क्रुद्धा यत्र शब्दो विनिःसृतः ॥ ७ |i 
तां दृष्टा राघवः क्रुद्धो विकृतां. विकुताननामू | 
प्रमाणेनातिवृद्धां च लक्ष्मणं सोम्यमाषत ॥ ८ ॥ 
पश्य लक्ष्मणं यक्षिण्या भैरवं दारुणं वपुः | 
भिद्येरन्द्रीनादस्या भीरूणां हृदयानि च ॥ ९ ॥ 
एनां पश्य BUTT मायाबळसमन्विताम्‌ | 

विनिवृत्तां करोम्यद्य हृतकर्णाग्रनासिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
न ह्येनामुत्सहे हन्तुं स्त्रीस्वभावेन रक्षिताम्‌ | 

वीर्ये चास्या गति चेव हन्यामिति हि मे मतिः ॥ ११ ॥ 
एवं ब्रुवाणे रामे तु ताडका क्रोघमूच्छिता | 

उद्यम्य बाहू गर्जन्ती राममेवाम्यथावत ॥ १२ di 
विश्वामित्रस्तु ्रह्मषिंहुकारेणाभिमत्स्यं ताम्‌ । 

स्वस्ति राघवयोरस्तु जयं चेवाभ्यभाषत ॥ १३ d 
उद्धुन्वाना रजो AL ताडका राघवावुभो | 

रजोमेघेन महता Fed सा व्यमोहयत्‌ ॥ १४ ॥ 

ततो मायां समास्थाय शिलावर्षेण राघवो | 
अवाकिरत्सुमहता ततश्चुक्रोध राघवः ॥ $4 ॥ 
शिलावर्षं महत्तस्याः शरवर्षेण राघवः । 
प्रतिवायोपधावन्त्याः करो चिच्छेद पत्रिभिः ॥ १६ ॥ 
ततश्छिन्नमुजाञ्रां तामभ्याशे परिगजेतीम | 
सोमित्रिरकरोत्क्रोधाड्तकर्णाअ्नासिकाम्‌ ॥ १७ d 
कामरूपघरा सा तु कत्वा रूपाण्यनेकशः | 
अन्तर्धानं गता यक्षी मोहयन्ती स्वमायया ॥ १८ di 
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७२ बालकाण्डम्‌ | 


ततस्तावश्मवर्षेण कीर्यमाणो समन्ततः | 
दृष्टा गाधिसुतः श्रीमानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
अळं ते घृणया राम ier दुष्टचारिणी | 
यज्ञविधकरी यक्षी पुरा वधेत मायया ll २० ll 
वध्यतां तावदेवेषा पुरा संध्या प्रवर्तते | 
रक्षांसि संध्याकालिषु दुधषाणि भवन्ति हि॥ २१ ॥ 
इत्युक्तस्तु तदा यक्षीमश्मवरषोमिवापिणीम्‌ | 
दशेयञ्छनब्दवेधित्वं तां रुरोध स सायकैः ॥ २२ || 
सा रुदा वाणजाढेन मायाबळसमान्विता । 
10 अभिदुद्राव काकुत्स्थं लक्ष्मणं च विनेदुषी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती वेगेन विक्रान्तामशनीमिव | 
ताडकां विकृताकारा Reatard सुदारुणाम्‌ ॥ २४ | | 
महात्रचयसंकाशां समुच्छितभूजद्दयाम्‌ M LE 
विव्याधोरसि बाणेन चन्द्रार्धाकारवर्चसा ॥ २९ v gt — 
18. सा तेन वजपातेन बाणेन भशविक्षता | | 
ववाम SRR भूरि पपात च ममार च ॥ २६ ॥ 
तां हतां मीमसंकाशां दृष्ट सुरपतिस्तदा | 
साउ साथ्विति काकुत्स्थं सुराश्च समपूजयन्‌ || २७ ॥ 
MERE c I 
° सह सवामरगगैरविश्वामित्रमिद॑ वच. ॥ २८॥ 
मुने कौशिक रयास्मान्देवान्तेन्द्रानुपस्थितान्‌ | 
पितान्कर्मणानेन रामस्यामिततेजञसः ॥ २९ || 
RITE ते Se दर्शय राघवे | 
तपोयोगबल्नेनमाप्याययितुमहीते ll ३० ॥ 
x सभामतितुतः्वैव रंशाश्वाद्राजसत्तमात्‌ | 
ग वातान irf तान्यस्मै प्रतिपादय ॥ ३१ qp 
ME LEE LL रत; | 
उमहत्कार्यमस्माकं राजसूनुना ॥ ३२ ॥ 
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| af: २९ । बालकाण्डम्‌ | | डर 


एवमुक्त्वा सुराः सवै WET यथागतम्‌ | 

' विश्वामित्रं पूजयन्तस्ततः संध्या प्रवतत ॥ ३३ ॥ 

ततो मुनिवरः श्रीतस्ताडकावधतोषितः | 

रामं मूर्धन्युपाघ्राय इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 

` इहाद्य रजनी राम वसाव शुभदशंन | 5 

श्वः प्रमाते गमिष्यामस्तदाश्रमपदं मम || ३९ Il 

विश्वामित्रवचः श्रृत्वा हृष्टो दशरथात्मजः | 

उवास रजनीं तत्र ताडकाया वने सुखम्‌ ॥ ३६ ॥ 

मुक्तशापं वनं तञ्च तस्मिन्नेव तदाहानि | 

रमणीयं विबभ्राज यथा चेत्ररथं वनम्‌ ॥ ३७.॥ 10 

_ निहत्य तां यक्षसुतां स रामः | 
प्रशस्यमानः सुरसिडसंघेः | 

उवास तस्मिन्मुनिना सहेव 

प्रभातवेळां प्रति बाध्यमानः ॥ ३८ ॥ 

इति वाळकाण्डे ताडकावधो नामाष्टाविंशः सग; ॥ RE 





अथ तां रजनीमुष्य विश्वामित्रो महामुनिः | 

प्रहस्य राघवं वाक्यमुवाच मधुरस्वरम्‌ ॥ i ॥ 
परितुष्टोस्मि मद्रं ते राजपुत्र महायशः | 

रीत्या परमया युक्तो ददाम्यस्नाण्यशेषतः ॥ २ ॥ 
देवाषुरगणान्वापि सगन्धर्वारगान्मुवि | 
येरमित्रान्प्रसह्माज्ञो वशीरृत्य जयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
प्रीतिदायं च दास्यामि सर्वाण्यत्राणि सेशः । _ 
यान्यहं वेक्षि काकुत्स्थ पात्रं AT मतोसि मे॥ ४ ॥ 
दण्डचक्रं महद्दिव्यं तव दास्यामि राघव | 
धर्मचक्रं ततो वीर काछचक्रं तथैव च ॥ ५ U 
विष्णुचक्रमथात्युअमैन्द्रं चक्रे uam | 
is नरश्रेष्ठ शेवं Wear तथा ॥ ६ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ । सर्ग; २९|| | 


अस्रं अह्मशिरश्रंव ऐषीकमपि राघव | 
ददामि ते महाबाहो ब्राह्ममस्रमनुत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
गदे दे. चेव काकुत्स्थ मोदकीशिखरे शुभे | 
AG नरशादूळ प्रयच्छामि नृपात्मज ॥ ८ ॥ 
मपाशं तथेवा्रं कालपाशा च दुर्जयम्‌ | 
वारुणं चापि ते पारां ददामि परमाचितम्‌ ॥ ९ || 
शुष्काद्रे चाशनी राम ग्रहाणेमे मयोद्यते | 
पैनाकमपि चेवास्त्रमसत्रं नारायणं तथा ॥ १० Il 
आग्नेयमस्रं दयितं शिखरं नाम नामतः | 
वायव्यं मथनं-नाम ददामि तव चानघ ॥ ११ ॥ .. 
अन्नं हयशिरो नाम क्रौञ्चमञ्नं तथेव च | 
रक्ती च दे ग्रहाणेमे अमोघां विजयां तथा ॥ १२॥ 
PRIIS घोरं कापालमथ कङ्कणम्‌ | 
RART यानि ददाम्येतानि सर्वशः ॥ १ ३ ॥ 
वैद्याधरं TEIG च नन्दने नाम नामतः | | 
असिरत्नं महावाहो gar नवरात्मन ॥ १४ ॥ 
maiae दयितं मोहन नाम नामतः | 
TART दद्धि at च राघव ॥ १९ ॥ 
वर्षण शोषण चेव. संतापनावैलेपने | 
Bulb तथा | १९॥ 
रकामिषाद्‌ पैशाचं कोबेरं च ददामि ते| 
रक्षसं चारिसन्यानां औडतिप्राणनाञानम्‌ ॥ १७ | 
ma MB EL च । 
परि तेनःप्रभ॑ नाम परतेजोपकर्षणमू ॥ १८॥ 








ददौ रामाय सुप्रीतो मन्त्रम्राममनुत्तमम्‌ ॥ २१ d 
संग्रहणं येषां देवतेरपि दुलेभम | 

तान्यस्राणि तदा AA राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ २२ ॥ 
जपतोथ मुनेस्तस्य मन्त्रग्राममशेषतः | 
उपतस्थमेहास्त्राणि मूर्तिमन्ति नुपात्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 
ऊचुश्च मुदिता रामं सर्वे प्राळयस्तदा । 

इमे स्म परमोदार किकरास्तव राघव ॥ २४ ॥ 
्रतिग्रह्य च काकुत्स्थः समाल्म्य च पाणिना । 
मानसा मे भविष्यध्वमिति तानम्यचोदयत्‌ .॥ ९९ ॥ 10 
ततः प्रीतमना रामो विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | 

अभिवाद्य महातेजा गमनायोपचक्रमे ॥ २६ ॥ 

इति बाळकाण्डे अखाग्रामप्रदानं नामैकोनत्रिशः खमेः॥ २९ ॥ 


qa 





Á 





्रतिग्रह्य ततोस्त्राणि प्रहृष्टवदनः शुचिः | | 15 
गच्छन्नेव च काकुत्स्थो विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
gérer भगवन्दुराधर्षः सुरैरपि । 
अस्त्राणां त्वहमिच्छामि संहारान्मुनिपुगव ॥ २ ॥ 
एवं ब्रुवति काकृत्स्थे विश्वामित्रो महातपाः । 
संहारान्व्याजहाराथ घृतिमान्सुब्रतः शुचिः ॥ है ॥ 
सत्यवन्तं सत्यकी्ति भृष्टं रमसमेव च । 
प्रतिहारतर नाम पराव्युखमवाव्युखम्‌ ॥ ४ ॥ 

` इक्ष्यालक्ष्याविमो चैव ढढनामसुनामको । 
दशाक्षशतवक्त्रौ च दशशीषेशतोदरों ॥ ९ ॥ 
ज्योतिषं शकून चेव नैरास्यविमलावुभौ | E 
योगन्घरविनिठ्ठो च देत्यम्रमथनो तथा ॥ ६ ॥ 
करवीरं रति चेव धनधान्यं च राघव | 
जुम्मकं स्वर्णनामं च संघानवरणावुमौ ॥ ७ ॥ 


Le 
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20 


15 


बालकाण्डमू | WEE 


कशाश्वतनयाज्ञाम भास्वरान्कामरूपिणः | 

मतीच्छ मम WE ते पात्रमूतोसि राघव ॥ ८ ॥ 
बाढमित्येव काकुत्स्थो विश्वामित्रात्तपोधनात्‌ | 
TA तानपि तथा स्तम्भकान्रिपुजम्मकान्‌ ॥ ९ || 
दिव्यमूरतिधरास्ते हि दिव्यामरणमूषिताः | 
केचिदङ्गारसद्धशाः केचिद्धमोपमास्तथा ॥ १० qu 
ऊचुः MAST भूत्वा रामं मऽुरमाषिणः | | 
मे स्म वशगा राम शाधि नस्त्वामिह स्थितान्‌ ॥ ११॥ | | 
गम्यतामिति तानाह यथेष्टं रघुनन्दन: | | | 
मानसाः BAST साहाय्यं मे करिष्यथ ॥ १२ ॥ 
अथ ते राममामन्त्य कृत्वा चापि मदक्षिणम्‌ | 
एवमस्त्विति Jirar मतिजम्मुर्यथागतम्‌ ॥ १३ ॥ 
तान्विसृज्य ततो रामो विश्वामित्र महामुनिम्‌ | 
TIANI मधुर Saj वचनमब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
किमेतन्मेघसंकाशं पवतस्याविदूरतः | 

उसखण्डमितो भाति परं कोतूहळं हि मे ॥ १५ | 
दशर्नाय STADE मनोहरमतीव च (5275, 
नानाप्रकारे राफुनेवेरगुनादेरळळतमू ॥ ११ ॥ 
निःृताः स्म मुनिश्रेष्ठ SII erre | 





भाप्ता यत्र ते पापा ASA दुष्टचारिणः || १८॥ 


, रेस्य विश्ाय दुरात्मानो महामुने | 
मगवस्तस्य को देश 
रक्षितव्या क्रिया TRR 


4l , ३१ | बालकाण्डम । ७७ 


अथ तस्याप्रमेयस्य Tat परिएच्छतः | 

विश्वामित्रो महातेजा व्याख्यातुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ . 

इह राम महाबाहो विष्णुदेवनमस्कृतः | 

तपश्ररणयोगार्थमुवास स महातपाः ॥ २ N 

एष पूर्वोश्रमो राम वामनस्य महात्मनः | 5 
सिद्धाश्रम इति ख्यातः सिद्धो ह्यत्र महातपाः ॥ ३ ॥ 

अमिमूय च देवेन्द्र पुरा वेरोचनिर्बेलिः.| . 

जैढोक्यराज्य बुभुजे बछोत्सेकमदान्वितः ॥ ४ ॥ 

ततो बढी तदा यज्ञं. यजमाने भयादिताः । 
, इन्द्रादयः सुरगणा विष्णुमूचुरिहाश्रमे ॥ ५ ॥ , 10 
बर्लिविरोचनिर्षिष्णो यजतेसो महाबलः ॥ 

कामदः सबेमूतानां महर्डिरसुराधिपः ॥ ६. | 

3 चेनममिवतेन्ते याचितार इतस्ततः । 

यच्च यत्र यथावञ्च सर्वे तेभ्यः प्रयच्छति ॥ ७ ॥ 

स त्रं सुरहितार्थाय मायायोगमुपाञ्चितः। . 15 
वामनत्वं गतो विष्णो कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम कश्यपोग्निसमप्रमः | 

अदित्या साहितो राम दीप्यमान इवोजसा ॥ ९ ॥ 

देवीसहायो मगवान्दिव्यवर्षसहस्रकम्‌ | | 
od समाप्य वरदं तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥ १०.॥ . 07 
तपोमयं तपोराशि तपोमूर्तिं तपोधनम्‌ | 

तपसा त्वां सुतप्तेन पश्यामि पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ११ d 
शरीरे तव पश्यामि जगत्सवोमिदं प्रमो । 
त्वमनादिरनिईश्यस्त्वामहं शरणं गतः ॥ . १९ ॥ 
तमुवाच हरिः प्रीतः कश्यपं धूतकरमषम्‌ | 

at वरय भ्रं ते वराहोसिः aa मम ॥ १३ d 
तच्छ्रत्वा वचनं तस्य मारीचः; कश्यपोन्रवीत्‌ । ` 
पुत्रत्वे गच्छ भगवन्नदित्या मम चानघ ॥ १४:॥- | 
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बाळकाण्डम्‌ | सग; ३ ti | 


भ्राता भव यवीयां्त्वं शक्रस्यासुरसूदन । . 
शोकार्ताना तु देवानां साहाय्यं कर्तुमहसि ॥ १५ ॥ 


अथ विष्णुर्महातेजा 
छत्री भिक्षुरूपेण 


अदित्यां समजायत | 
कमण्डङुशिसोज्ञ्वलः | १६ || 


एवमुक्तः सुरेविषणुर्वामनं रूपमास्थितः । 
वेरोचनिमुपागम्य त्रीन्ययाचात्मनः क्रमान्‌ ॥ १७ | 
छन्ध्वा च त्रीन्क्रमान्विष्णुः कृत्वा रूपमथाडुतम | 
त्रिमिः क्रमेस्तदा छोकानाजहार त्रिविक्रमः ॥ १८ I 
एकेन हि पदा Seat पृथिवीं सोध्यतिष्ठत | 
द्वितीयेनाव्ययं व्योम द्यां तृतीयेन राघव ॥ १९ ॥ 

त चासुरं बछिं कृत्वा पाताढतढवासिनम |. 
त्रेढोक्यराज्यमिन्द्राय पदावुद्धत्य कण्टकम्‌ ॥ Ro || ` 
तेनेव पूर्वाध्युपित आश्रमः पुण्यकर्मणा | 
मयापि मक्त्या तस्यैष वामनस्य निषेव्यते ॥ २१ ॥ 


एनमाश्रममायान्ति 
अत्र ते पुरुषन्याप्र 


राक्षसा विज्नकारिणः | 
हन्तव्या दुष्टचारिण: | २२॥ 


अद्य गच्छामहे राम सिद्धाअममनुत्तमम्‌ re 
TA तात तवाप्येतद्यथा मम ॥ २३॥ ` 


उत्पत्यात्पत्य सहप 
भविषटाय ददुश्रास्ै 


वर्षव राजपृत्राम्य मकुवेज्ञतिथिक्रियांम ॥२९॥ ` 
राजपुत्रावरिंदमौ । re 
A रघुनन्दनो ॥ २७ ॥ 
Fan 


हूय विश्रान्तो 
माजली मुनिशा ds 


UG रामं सलक्ष्मणम्‌ | 


विश्वामित्रमपूजयन A २९ ॥ 
द्याथ्यीसनसत्क्रियाम्‌ | 
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एवमुक्तो महातेजा विश्वामित्रो महानुषिः | 

प्रविवेश तदा दीक्षां नियतो नियतेन्द्रियः ॥ २९ ॥ 
कुमारावपि तां रात्रिमुषित्वा सुसमाहितो । 

प्रमातकाछे चोत्थाय पूर्वा संध्यामुपास्य च ॥ ३० ॥ 
wpe शुची जाप समाप्य नियमेन च | 

| इुताग्निहोत्रमासीने विश्वामित्रमवन्द्ताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

| इति वाळकाण्डे सिद्धाश्रमनिवासो नामैकत्रिशः सर्गः ॥ ३१॥ 


et 


अथ तो देशकालज्ञो राजपुत्रावारंदमो | 

काळ्युक्तमिदं वाक्यमब्रूतां कोशिक मुनिम्‌॥ १ ॥ 10 
मगवञ्छोतुमिच्छावो यस्मिन्काछे निशाचरो | 

संरक्षणीयो तो ब्रूहि नातिवर्तेत तत्क्षणम्‌ ॥ २ ॥ 

एवं ब्रुवाणो काकुत्स्थो त्वरमाणो युयुत्सया | 

सर्वे ते मुनयः प्रीताः प्रशशंसुनंपात्मनो ॥ ३ ॥ 

अद्यप्रभृति TT रक्षतं राघवो युवाम्‌ । 15 
diei गतो ह्येष मुनिमौनित्वं च गमिष्यति ॥ ४ ॥ 

तौ तु wert श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 

अनिद्रो षडहोरात्रं तपोवनमरक्षताम्‌ S ॥ 

उपासांचक्रतुर्वीरो यत्तौ परमधन्विनो । 

ररक्षतुर्मुनिवरं विश्वामित्रमारेंदमो ॥ ६ ॥ ` 20 
अथ काले गते तस्मिन्षछेहनि समागते | 

सोमित्रिमन्रवीद्रामो यत्तो मव समाहितः ॥ ७ ॥ 

अद्यपूर्व महाघोरा राक्षसा न समागताः | 

अस्मिन्दिने महाघोरं रक्षसामावयोमधम्‌॥ € ॥ । 
रामस्येवं ब्रुवाणस्य त्वरितस्य युयुत्सया | 25 
प्रजज्वाळ तदा वेदी सोपाध्यायपुरोहिता ॥ ९ ॥ | 
सदमेचमसलुक्का ससमित्कुसुमोच्चया। ` ` 

qaaa यथान्यायं यज्ञासी संभवतेते ode Ho 





t3 | | 
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अथाकारे महाञ्छब्दः ग्रादुरासीङ्गयानकः | 
आवार्य गगनं मेघो यथा प्रावृषि श्यते ॥ ११ ॥ 
तथा मायां विकुर्वाणो DTI 

श्व JIRA तयारनुचराश्र ये ॥ 
D. thal रुधिरोघानवासृजन्‌ | 
सहसामिदरुतानरामस्तानपश्यत्ततो दिवि ॥ १३ ॥ 
स तानापततो दृष्टा रुधिरौधप्रवर्षिण: | 
उवाच ढक्ष्मण वाक्यं रामो राजीवछोचनः ॥ १४ ॥ 
पश्य लक्ष्मण दुवृतात्राक्षसान्पिशिताशनान्‌ | 
मानवास्त्रसमाधूताननिळेन यथा घनान्‌ ॥ १५ I 
त्युक्त्वा मानवास्रे च चापे संधाय वेगवान्‌ | 
चिक्षेप परमक्रुद्धो मारीचोरसि राघवः ॥ ११ ॥ 
स तेन TAIAN मानवेन समाहतः | 
संपूर्ण योजनशतं क्षिप्तः सागरसएवे ॥ १७.॥ 
विचेतनं fried शीतेषु बळपीडितमू | 
निरस्तं दृश्य मारीचं रामो श्दमणमब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
RI लक्ष्मण शीतेषुं मानवं मन्वरसंहितम्‌ | 
मोहयित्वा नयत्येन न च प्राणोवियुज्यते ॥ १९ ॥ 
इमानपि वधिष्यामि निधुगान्दुष्टचारिण: | 
न MRSA ll २० ॥ 
भ्यान ततो रामो andaga | 


` SIR चिक्षेप स विद्ध: मापतङ्गावि ॥ IT 


शेषान्वायव्यमादाय निजघान महायशाः | 
वव: परमोदारो मुनीनां SIRT ॥ २२ ॥ 
पत इत्वा “ उसान्तर्वान्यज्ञधान्घुनन्दनः ॥ 
यथेन्द्रो विजये पुरा ॥ २३. ॥ 
तु विश्वामित्र महामुनिः | 
[ काः 


तिका दिशो हं SCC LIC ॥ .२४॥ 
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कृतार्थोरिमि महाबाहो कृतं गुरुवचस्त्वया | 
तिदवाश्रमपदं चेदं भूयः सिद्धतरं कतम्‌ ॥ २५ | 


| {ति वाळकाण्डे विश्वामित्रयज्ञो नाम arisen: सर्गः ॥ ३२॥ 


अथ तां रजनीं तत्र BAA रामलक्ष्मणौ । | 
उपतुर्मुदितो वीरो प्रहृ्टनान्तरात्मना ॥ १ ॥ 

` प्रमातायां त॒ Waal कृतपोर्वाहिकाक्रियो | 
विश्वामित्रमृषींश्चान्यान्साहितावामिजग्मतुः ॥ २ ॥ 
अभिवाद्य मनिश्रेष्ठं जवळन्तमिव पावकम्‌ | 
ऊचतुर्म धुरोदारं वाक्यं मधुरमाषिणां ॥ ३॥ 
इमौ स्म नरशादूँळ किंकरो समुपास्थितो | 


आज्ञापय यथेष्टं नो शासनं करवाव किम्‌ ॥ ४ ॥ 


एवमुक्ते तयोर्वाक्ये सवे एव महर्षयः । 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य रामं वचनमब्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
मेथिळस्य नरश्रेष्ठ जनकस्य भविष्यति | 

यज्ञः परमर्धमिष्ठस्तत्र यास्यामहे वयम्‌ ६ ॥ 
त्वं चेव नरशादूंळ सहास्मामिर्गमिष्यसि | 

agi च qati तत्र त्वं द्रष्टमहसि ॥ ७ ॥ 
We qd नरश्रेष्ठ दत्तं सदसि देवते: | 
अप्रमेयबळं घोरं मखे परममास्वरम्‌॥ € ॥ 
नास्य देवा न गन्धर्वा नासुरा न च राक्षसाः | 
कतुमारोपणं शक्ता न कथं नु हि मानवा ॥ ९ dd 
धनुषस्तस्य वीर्य हि जिज्ञासन्तो महीक्षितः । 

न शेकुरारोपयितुं राजपुत्रा महाबलाः d १० ॥ 
TYAS मेथिळस्य महात्मनः | 


त्र द्रक्ष्यसि काकत्स्थ यज्ञं च. परमाडुतम ॥ ११ d 


तद्धि यज्ञफळं तेन मेथिलेनोत्तमं धनुः | 
aes नरशादूळ सुनाभं सर्वदैवतैः ॥ १२ ॥ 
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आयागभूतं नुपतेस्तस्य वेश्मानि राघव | 
अचितं विविधेगेन्धेधृपेश्रागुरुगन्धिमःः ruo 
तथेत्युक्त्वा ततो रामः प्रयातुमुपचक्रमे | 
विश्वामित्रपुरोगेस्तेमहर्षिमिरुदारधी: ॥ १४ ॥ 

5 विश्वामित्रोथ भगवानामन्त्र्य वनदेवताः | 
उवाचेदं ततो वाक्यं यियामुमिथिढां प्रति ॥ १५ ॥ 
स्वस्ति वोस्तु गमिष्यामि fire: सिडाश्रमादहम्‌ | 
उत्तरे जाहृवीतीरे हिमवन्तं RIAT || १६ | 
मदक्षिणमुपावृत्य ततः सिद्धाश्रमं मुनिः | 

° उत्तरां दिशमुद्दिश्य प्रस्थातुमुपचक्रमे ॥ १७ || 
d व्रजन्तं मुनिवरमन्वीयुरनुसारिणः | | 
राकटीशतमात्रं च प्रयाणे ब्रह्मवादिनः ॥ १८॥ 
मृगपक्षिगणाश्चैव सिद्धाश्रमनिवातिनः | 
अनुजग्मुमहात्मानं विश्वामित्र तपोनिधिम्‌ ॥ १९ | 

° ते गत्वा दूरमध्वानं लम्बमाने दिवाकरे | 
वास चक्रमुनिगणाः शोणतीरं समागताः ll २०॥ 
गते त्वस्तं दिनकरे स्नात्वा हुतहुताशनाः | 

विश्वामित्र उरस्कृत्य निषेडुर मितोजसः ॥ २१ ॥ 

१ सहसोमित्रिरमिवाद्य तपोधनान्‌ । 





ग वकुमहसि तस्वतः | २४ || 
° AR रामवाक्येन तस्य देशस्य विस्तरम्‌ | 


ES oe पिरो महाता IRRITER ॥ २५ | E 
> नाम चर्याञशः सर्गः ॥ ३२४ | E 
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्रह्मयोनिमंहानासीत्कुशो नाम जनाधिपः | 

क्िछव्रतधमज्ञः सञ्ञनग्रातपूजकः ॥ १ ॥ 
स महात्मा कुछीनायां जायायां सुमहाबलान्‌ । 
Jeri जनयामास चतुरः सढशान्सुतान्‌ ॥ २ ॥ 
कुशाम्बं कुशनामं च अमूतेरजसं वसुम्‌ | REA आह 
दीतियुक्तान्महोत्साहान्क्षत्रथमचिकोषया ॥ ३ ॥ 
तानुवाच कुशाः पुत्रान्धर्मि्ठान्सत्यवादिनः | 
क्रियतां पालन TAT धर्म म्राप्स्यथ पुष्कलम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुशस्य वचनं श्रुत्वा चत्वारो लोकसंमताः | 
निवेशं चक्रिरे सरवे पुराणां नुवरास्तदा ॥ ५ ॥ 10 
कुशाम्बस्तु महातेजा कोशाम्बीमकरोत्मुरीम्‌ । ` 
कुशनाभस्तु धर्मात्मा पुरं चक्रे महोदयम्‌ ॥ R ॥ 
अमूर्तरजसो नाम धर्मारण्यं महीपतेः | 
चक्रे पुरवरं राजा वसुर्नाम गिरित्रजम्‌ ॥ ७ N 
एषा वसुमती राम वसोस्तस्य महात्मन: | c 15 
एते USAT: पञ्च प्रकाशन्ते समन्ततः ॥ € ॥ 
सुमागधी नदी रम्या मगधान्विश्रुता ययो । 
पञ्चानां शैलमुख्यानां मध्ये मालेव शोभते ॥ ९ ॥ 
तेपा हि मागधी नाम वसोस्तस्य महात्मनः | 
पूर्वाभिचरिता राम सुक्षेत्रा सस्यमाछिनी ॥ १० ॥ 20 
कुशनामस्तु राजार्षिः' कन्याशतमनुत्तमम्‌ | 
जनयामास धर्मात्मा घ॒ताच्यां रघुनन्दन ॥ ११ ॥ 
रूपयौवनशाळिन्यस्ताः कदाचित्स्वछंकताः | 
उद्यानभूमिमागम्य प्रावृषीव Wiese: ॥ १९ ॥ 
गायन्त्यो नृत्यमानाश्च वादयन्त्यश्च राघव | 
आमोदं परमं जम्मुवराभरणमूषिताः d १३ d 
अथ ताश्चारुसर्वाङ्गी रूपेणाप्रतिमा भुवि | 
दृष्टा सर्वात्मको वायुरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ d 


LU 
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अहं वः कामये सर्वा मार्या मम भविष्यथ | 
मानुष्यस्त्यज्यतां भावो दीधेमायुरवाप्स्यथ || १५ || 
we हि aaa नित्यं मानुषेषु विशेषतः | 
अक्षयं योवनं प्राप्ता अमर्यश्च भविष्यथ || १६ || 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा वायोरक्किष्टकरमणः | 
अपहास्य ततो. वाक्यं. कन्याशतमथाब्रवीत्‌ ॥ १७. ॥ 
अन्तश्चरसि भूतानां सर्वेषां किल मारुत | 
शभावज्ञाः स्म ते सर्वाः किमस्मानवमन्यसे ॥ १८ || 
कुशनाभसुताः सर्वाः समर्थाश्च सुरोत्तम | 
' 10 स्थानाच्यावयितुं देवं रक्षामस्तुः कुछ वयम्‌ || १९ || 
मा भूत्स कालो दुर्मेधः पितरं सत्यवादिनम्‌ | 
नावमन्य स्वधर्मेण स्वयंवरमुपास्महे Il २०॥ 
पिता वे प्रभुरस्माकं देवतं परमं {ह सः । | 
यस्य नो दास्यति पिता स नो भर्ता भविष्यति ॥ २१ ॥ 
० तासां तद्वचनं श्रुत्व वायुः परमकोपनः | 
भविश्य सर्वगात्राणि वभज्ञः भगवान्म्रमुः ॥ २२ ॥ ` 
वाः कन्या वायुना भग्न विविशुनृपतेगंहम | 
AYA संभ्रान्ताः सळज्जाः MASA: ॥ २३ ॥ 
E पे च ता दयिता. दीनाः कन्याः परमशोभनाः । 
ऽवा भमास्तदा राजा संश्रान्त WE IH २४ ॥ 
SUNT पुज्य: यो धर्ममवमन्यते | 
FON: केन कताः सरवश्रेष्टनत्यो नाभिमाषथ ॥ २९.॥ 
TA TEST श्रुत्वा कुशनाभस्य धीमतः | 


€t 
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वितरं नो वृणीष्व त्वं यदि नो दारयते तव । 

न 4d स्वैरचारिण्यः भ्रसीद भगवन्निति ॥ २९ ॥ 

तेन पापानुबन्धेन वचनं न भ्रतीच्छता | 

एवं ब्रुवन्त्यः सर्वाः स्म वायुनामिहता भुशम्‌ ॥ ३० ॥ 
तासां तु वचनं श्रुत्वा राजा परमधार्मिकः | 

पत्युवाच महातेजाः कन्याशतमनुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सान्तं क्षमावतां पुत्र्यः कतेव्यं सुमहत्कृतम्‌ | 
ऐकमत्यमुपागम्य कुछं चावेक्षितं मम ॥ ३२ ॥ 
अढंकारो हि नारीणां क्षमा तु पुरुषस्य वे | 

दुष्करं dep वै क्षान्तं त्रिंदशेषु विशेषतः ॥ ३३ ॥ 
क्षमा दानं क्षमा सत्यं क्षमा यज्ञश्च पत्रिका: | 

क्षमा यशः क्षमा TA: क्षमाया TAA जगत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रदानसमयं चेव were SRI संवेशः । 

गम्यतामिष्टतः पुञ्यश्चिन्तायिष्यामि वो हितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
Rasa चैव ताः कन्यास्ततंः स नुपसत्तमः। | 
तासां प्रदानं wüg मन्लेयामांस मन्तिमिः ॥ ३६ N 
यद्दायुना च ताः कन्यास्तत्र कुंडंनीरताः पुरा | 
कान्यकुञ्जामिति ख्यात ततःम्रभृति ततुरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काळे तु चुली नांम मंहाद्युतिः | 

BRM: शुभाचारो Hel तप उपागमत्‌ ॥ २८ ॥ 
तपस्यन्तमूर्षि तंत्र गर्न्धर्वी पयुपासते । 

सोमंदानाम मद्रं त ऊर्मिलातंनया तदा ॥ २९ ॥ 

सा च तं प्रणता भूत्वा शुश्रूषणपरायणा । 

उवास काळे धर्मिष्ठा तस्यासतुष्टोमवडुरुः ॥ ४० ॥ 

स च तां कांल्योगेन प्रोवाच रघुन॑न्दन | 

परितुष्टोस्मि भद्रे ते किं करोमि तव मियम्‌॥ ४१ d 
रिष्ट मुनि ज्ञात्वा नबर मधुरसरा । 

उवाच परमप्रीता वाक्यज्ञा वाक्यकोविदम्‌ ४९ ॥ 


८५ 


ct 


10 


25 


<६ 


10 


इति वाखकाण्डे 


25 





` ब्रह्मदत्ताय काकृत्स्थ दातुं कन्याशतं तदा || ४७ || 


स दृष्ट वायुना मुक्ताः कुशनामो महीपतिः | 


बाळकाण्डम्‌ | सर्गः ३ | 


BRT समुदितो ब्राहया ब्रह्ममृतों महातपाः | 

ब्राह्मण तपसा युक्त पुत्रमिच्छामि धार्मिकम्‌ ॥ ४३ || 
अपतिश्चास्मि मद्रं ते मायो चास्मि न कस्यचित्‌ | 
ब्राह्मणोपगतायासत्वं दातुमहसि मे सुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्याः प्रसन्नो बह्म्षिदेदो पुत्रमनुत्तमम्‌ | 

बह्मदत्त इति ख्यातं मानसं चूलिनः सुतम्‌ ॥ ४५ || 

स राजा ब्रह्मदत्तस्तु पुरीमध्यवसत्तदा | 

काम्पिल्यां परया लक्ष्या देवराजो यथा दिवम्‌ | ४ T 
स बुद्ध कतवाच्राजा कुशनामः सुधार्मिकः | 
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तमाहूय महातेजा अह्मदत्तं महीपातिम्‌ | 

ददो कन्याशतं तस्मै पुग्रीतेनान्तरात्मना ॥ ४८ || 
यथाक्रमं तथा पार्णि जग्राह रघुनन्दन । | 
AMAT महीपाटस्तासां देवपतिर्यथा || ४ ९ Il 
स्रष्टमात्रे तदा पाणो विकुब्ना विगतज्वराः | 


युक्त परमया ढक्ष्म्या qu] कन्याशतं तदा || ९० | 


TH परमप्रीतो हर्ष लेभे पुनः पुनः || ९१ ॥ 
BUTE तु राजानं अह्मदत्तं महीपतिः | 


; l E. "T बालकाण्डमू | ८७ 


पुत्रसते सढशः पुत्र भविष्यति सुधार्मिकः | 

गाविः माप्स्यसि येन त्वं कीतिं छोकेषु शाश्वतीम्‌ ॥ ३॥ 
एवमुक्त्वा कुशो राम कुशनाभं महीपतिम्‌ । 

जगामाकाशमाविश्य ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 

कस्यचिस्वथ HSA कुशनाभस्य धीमतः | 5 
जज्ञे परमधर्मिछो गाधिरित्येव नामतः ॥ ९ ॥ 

स पिता मम धर्मात्मा गाधिः सत्यपराक्रमः | 

कुशवंशग्रसूतोस्मि गाधिजो रघुनन्दन ॥ ६ ॥ 

प॒वेजा भगिनी चापि मम राघव सुव्रता | 

नाम्ना सत्यवती नाम ऋचीके प्रतिपादिता ॥ ७ ॥ 10 
सशरीरा गता स्वर्ग मर्तारमनुवतिनी । | 

कौशिकी परमोदारा सा अवृत्ता महानदी ॥ < ॥ 

दिव्या पुण्योदका रम्या हिमवन्तमुपाश्रिता | 

छोकस्य हितकामार्थ भवृत्ता भगिनी मम ॥ ९ N 

ततोहं हिमवत्पार्श्वे वसामि नियतः सुखम्‌ । 15 
भगिन्यां Agian: को शिक्यां रघुनन्दन li १० ॥ 

सा तु सत्यवती पुण्या सत्यधर्मे प्रतिष्ठिता | 

पति्रता महामागा कौशिकी सरितां वरा ॥ ११ ॥ 

अहं हि नियमाद्राम हित्वा तां समुपागतः | 

सिद्धाश्रममनुप्राप्य सिद्धोस्मि तव तेजसा ॥ १९ ॥ Jt 
एषा राम ममोत्पत्तिः स्वस्य वँशस्य कीतिता । 

देशस्य च महाबाहो यन्मां त्वं परिपूच्छसि ॥ १३॥ 
गतोर्धरात्रः काकुत्स्थ कथाः कथयतो मम | 

निद्रामम्येहि भद्रं ते मा मूद्िघोध्वनीह नः ॥ १४ ॥ 
निष्पन्दास्तरवः सर्वे निछीना मृगपक्षिणः | 25 
नेशेन तमस्ता व्याप्ता दिशश्च रघुनन्दन ॥ १ ^ ॥ 

शनेवियुज्यते संध्या नमो नेत्रैरिवावृतम्‌ | 

नक्षत्रतारागहनं ज्योतिर्मिरवमासते. ॥ १६ ॥ 
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बाढकाण्डस्‌ | सर्गः Wl 


उत्ति च शीतांशुः शशी छोकतमोनुदः | 
हादयन्माणिनां छोके मनांसि प्रमया स्वया d] १७] 
नेशानि सर्वमूतांनि प्रचरन्ति ततस्ततः | 
यक्षराक्षससंधाश्च रोद्राश्च पिशिताशनाः ॥ १८॥ 
एवमुक्त्वा महातेजा विरराम महामुंनिः | 

साधु साव्विति ते सर्वे मुनयो ह्यम्यपूजयन्‌ || १९ || 
कोशिकानामयं वंशो महान्धर्मपरः सदा | 

ब्रझोपमा महात्मानः कुशवंश्या नरोत्तमाः ॥ २०॥ 
विशेषेण भवानेव विश्वामित्रो महायशाः | 

कोरिकी सरितां श्रेष्ठा कुछोद्योतकरी तंव ॥ २१ | 
इति तेमुनिशाईछे: प्रशस्तः कुशिकात्मजः | ay 
निद्रामुपागमच्छीमानस्तं गत इवांशुमान्‌ ॥ २२ ॥ 
रामोपि सहसो मित्रिः किचिदागतविस्मयः | 

भरस्य मुनिशाढछ निद्रा समुपसेवते ॥ २ ३ || 


| see eis 
उपास्य रात्रिशेष तु शोणकूछे महर्षिभिः | 
निशायां मुप्रभातायां विश्वामित्रोम्यमाषत ॥ १॥ 
एभभाता निशा राम पूर्वा संध्या प्रवतते । 


RRS भद्र ते गमनायाभिरोचय || २ ॥ 
TH वचनं तस्य कृत्वा पादिकी क्रियाम्‌ | 


T गत्वा दूरमध्वानं TUT तदा | | 
| पडदुमुनिसेविताम ॥ इ ॥ 








N | giat बाळकाण्डम्‌ | 


तां SH पुण्यसछिढाँ हंससारससेविताम्‌ | 

बमुवुर्मुनयः सर्वे मुदिताः सहराघवाः ॥ ७ || 

तस्यास्तीरे तदा सर्वे चक्नुरवासपरिअहस्‌ | 

ततः खात्वा यथान्यायं संतप्ये पितृदेवताः ॥ € ॥ 

हत्वा चेवामिहोत्रांणि प्राश्य चासुतवडविः | 

विविशुर्नाहववीतीरे शुभा मुदितमानसाः ॥ ९ ॥ 

विश्वामित्रे महात्मानं परिवार समन्ततः | 

निष्टितारते यथान्यायं Waal च यथाहंतः ॥ १० ॥ 

संप्रहृष्टमना रामो विश्वामित्रमथाबवीत्‌ । 

मगवञ्छोतुमिच्छामि गङ्गां त्रिपथगां नदीम्‌ ॥ ११ d 
चोदितो रामवाक्येन विश्वामित्रो महामुनिः | 

वृद्धि जन्म च गङ्गाया वक्तुमेवोपचक्रमे ॥ १९॥ 

Sear हिमवान्नाम धातुनामाकरो महान्‌ | 

तस्य कन्याह्टयं जातं रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १३ ॥ 

या मेरूदुहिता राम तयोमोता सुमध्यमा । 

नाम्ना मेना मनोज्ञा वै पत्नी हिमवतः मिया ॥ १४ ॥ 

तस्यां गङ्गयमभवञ्ञ्येष्ठा हिमवतः सुता | 

उमा नाम द्वितीयामुत्कन्या तस्यैव राघव ॥ १९ ॥ 

अथ ज्येष्ठां सुराः सवै देवकार्येचिकीषेया । 

हेन्द्रं वरयामासुरगंङ्गाँ त्रिपथगां नदीस्‌ ॥ १३ ॥ 

दुदी धर्मेण हिमवांस्तनयां लोकपावनीम्‌ । 

स्वच्छन्द्पथगां गङ्गां त्रेलोक्यहितकाम्यया ॥ १? ॥ 

RIG च Tet ते त्रेलोक्यपथचारिणीम्‌ d 

यथागतं ययुर्देवाः कतार्थेनान्तरात्मना ॥ १८ ॥ 

या चान्या शैढढुहिता कन्यासीद्रधुनन्दन । 

उग्रे सा व्रतमास्थाय तपस्तपे तपोधना ॥ १९ ॥ 

उग्रेण तपसा युक्तां ददौ ASIC सुताम्‌ । ` 
दरायामतिरयाय उमां छोकनमस्कृताम ॥ २० N 
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इत्येते शेळराजस्य सुते राम बभूवतुः | 

गङ्गा च सरितां श्रेष्ठा देवीनां चाप्युमा वरा ॥ २१-॥ 

सेषा सुरनदी रम्या ÄRA सुता तदा | 

Tels समारूढा विपापा जलवाहिनी ॥ २२ ॥ . 
इति याळकाण्डे गज्ञोत्पत्तिर्नाम षट्जिशः सर्गः ॥ ३ ६॥ 





'उक्तवाक्ये मुनी तस्मिचुभी राघवलक्ष्मणी | 
म्रतिनन्द्य कथां वीरावृचतुमुनिपुंगव ॥ १ ॥ 
धर्मयुक्तमिदं ब्रह्मनकथितं परमं त्वया | 

दुहितुः शेडराजस्य ज्येष्ठाया वक्तमहसि ॥ २ ॥ 
तरीन्पथो हेतुना केन ए्ावयेज्लोकपावनी | 

तरिषु छोकेषु धर्मज्ञ कर्मभिः कैः समन्विता ll ३॥ 
तथा Tilt काकुत्स्थे विश्चामित्रस्तपोधनः 
निखिलेन कथां सर्वामृषिमध्ये न्यवेदयत्‌ ॥ ४ || 
पुरा राम Siete: शितिकण्ठो महातपाः | 

उमा च स्पर्धया देवी मैथुनायोपचक्रतुः || ५ । | 
तस्य संक्रीडमानस्य महादेवस्य धीमतः | 
शितिकण्ठस्य देव्याश्र दिव्यं वर्षशतं गतम्‌ ॥ ६ ॥ 
एवं मन्मथयुद्धे तु तयोनासीत्पराजय: | 

न चापि तनयो राम पस्यामासीत्परंतप ॥ ७ ॥ 
ततो देवाः समुदः पितामहपुरोगमाः | 
SRA भूतं कस्तस्मतिसहिष्यते ॥ ८॥ 
भिगम्य सुराः सर्वे प्रणिपत्य वुषमध्वजम्‌ | 
शितिकण्ठ महात्मानमिद्‌ PEE ।। ९ | 
देवदेव महाभाग सवेभूतहिति रत । 

म छो Hee कुही ॥ १० ॥ 

न छोका धारयिष्यन्ति तव तेजः सुरोत्तम | 
TR तपसा युक्तो देव्या सह तपश्चर ॥ ११ E 








ol cha’ | बालकाण्डम्‌ | 


रहोक्यहितकामार्थं तेजस्तेजसि धारय | 

रक्ष सवौनिमाझँछोकान्नालोकं mae UVR It 
देवतानां वचः श्रुत्वा सवेळोकमहेश्वरः | 
बाढमित्य्रवीत्सर्वान्पुनश्चेदमुवाच ह ॥ १३ ॥ 
धारयिष्याम्यहं तेजस्तेजस्येव सहोमया | 

त्रिदशाः एथिवी चैव निर्वाणमधिगच्छतु ॥ १४ ॥ 
' यदिदं क्षुभितं स्थानान्मम तेजो ह्यनुत्तमम्‌ | 
धारयिष्यति कस्तन्मे gag सुरसत्तमाः ॥ १९ Ul 
एवमुक्तास्ततो देवाः मत्यूचुवुषमध्वजम्‌ | 

यत्तेजः क्षुभितं ह्यद्य TST धारयिष्यति ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तः सुरपतिः प्रमुमोच महीतले | 

तेजसा एथिवी येन व्याप्ता सगिरिकानना ॥ १७॥ 
ततो देवाः पुनरिदमूचुश्चापि हुताशनम्‌ | 

आविश त्वं महातेजो रोड वायुसमन्वितः ॥ १८ ॥ 
तदग्निना gasata तज्जातः श्वेतपवेतः | 

दिव्यं शरवणं चेव .पावकादित्यसंनिभम्‌ | 

यत्र जातो महातेजाः कार्तिकेयोंमिसंभवः ॥ १९ ॥ 
अथोमां च शिवं चेव देवा ऋषिगणास्तथा । 
'पूजयामासुरत्यर्थ सुप्रीतमनसस्ततः d २० ॥ 

अथ pegar राम त्रिदशानमिवीक्ष्य तान्‌ | 
समन्युरशपत्सवोन्क्रोधसंरक्तळोचना ॥ २१ ॥ 
यस्मान्षिवारिता चाहं संगता पुत्रकाम्यया | 
अद्यप्रमृति युष्माकमप्रजाः सन्तु पत्नयः ॥ २२ ॥ 
एवमुक्त्वा सुरान्सर्वाञ्शाशाप एथिवीमपि | 

अवने नैकरूपा त्वं बहुभार्या भविष्यसि २९ ॥ 
न च पुत्रकतां प्रीति मत्क्रोधकड्षीकता | 
भाप्स्यसि त्वं सुदुर्मेधो मम पुत्रमनिच्छती ॥ ९४ ॥ 


et 


10 


25 


IX 
hmi NONE. 


९९ 


10 


15 


20 
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तान्सर्वान्त्रीडितान्डष्ठर सुरान्सुरपतिस्तदा | 
गमनायोपचक्राम दिशं वरुणपालिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
स गत्वा तप आतिछत्पाश्वे तस्योत्तरे गिरे: | 
हिमवत्ममवे शृङ्गे सह देव्या महेश्वरः ॥ २६ ॥ | 
एष ते विस्तरो राम रोछपुञ्या निवेदितः | 
गङ्गायाः प्रभवं चेव शृणु मे सहलक्ष्मण ॥ २७ ॥ 


इति बालकाण्डे उमामहात्म्यं नाम aaa: सगेः ॥ ३७॥ ` ः | 





तपस्तप्यति देवेशे ञ्यम्बके विबुधास्ततः | 
सेनापतिममीप्सन्तः पितामहमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
अबुवंश्च सुराः सवे भगवन्तं पितामहम्‌ | 

मणिपत्य शुभं वाक्यं सेन्द्वा: सामिपुरोगमाः ॥ २ ॥ 
यो नः सेनांपंतिदेंव दत्तो भगवता पुरा | 

त तपः परमास्थाय तप्यते स्म सहोमया ॥ ३ ॥ 
यदत्रानन्तरं कार्य ढोकानां Rantai | 

ae विधानज्ञ त्व हि नः परेमा गतिः ॥ ४ ॥ 
TIS वचः श्रुत्वा सवेखोकेितामहः | 


ad मि Seni vis चातुमण्डितम्‌ | 
अग्नि Malang: दः PATHE ॥ १७ ॥ 








í TEYA! बालकाण्डम्‌ | ९३ 


` दवेवकार्यमिदं देवः समाधत्स्व हुताशन । 

Jegat महातेजो गङ्गायां: तेजः TAHT ॥ ११ d 

देवतानां प्रतिज्ञाय गङ्गामभ्यत्य पावकः | 

गर्म घारय वे देवि देवतानामिदं म्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 

दत्येतद्वचनं श्रुत्वा दिव्यं रूपमधारयत्‌ | 5 
स. तस्या महिमां SHI समन्ताइवकार्यत ॥ १ ३॥ 

समन्ततस्तु तां देवीमम्यषिञ्चत पावकः | 

स्रोतांसि पूर्णानि गङ्गाया रघुनन्दन ॥ १४ ॥ 

तमुवाच ततो गङ्गा सवैदेवपुरोहितम्‌ | 

अशक्ता धारणे देव तेजस्तव समुद्धतम्‌ | 10 
दह्यमानाम्निना तेन संप्रव्यथितचेतना ॥ १% ॥ 

अथाब्रवीदिदं गङ्गां सवेदेवहुताशनः | 

इह हेमवते TE TAIT संनिवेश्यताम्‌ ॥ १६ d 

श्रुत्वा त्वभिवचो गङ्गा तं गर्भमतिभास्वरम्‌ । 

उत्ससर्ज महत्तेजः स्रोतोभ्यो हि तदानघ d i ॥ 15 
यदिदं निर्गत तस्यास्तप्तजाम्बूनद्त्रभम्‌ | 

काञ्चनं घरणी प्राप्तं हिरण्यममवत्तदा ॥ १९ ॥ 

ताम्रं काष्णायसं चापि तेश्षण्यादेवाम्यजायत । 

मरं तस्यामवत्तत्र त्रपु सीसकमेव च ॥ RS d 

निक्षिप्तमात्रे गर्भे तु तेजोभिरभिरञ्जितम्‌ । 80 
सवैपर्वतसंनडै सौवणेमभवडनम_ ॥ २० ॥ 
जातरूपमिति ख्यातं तदाप्रमति राघव 

सोवर्ण प्रादुरभवद्दद्विंतेजोमवं शुचि ॥ २१ ॥ 

तं कृमारं ततो जातं SEI सेन्द्रा TERTI: | 
क्षीरसमावनार्थाय कुत्तिकाः संन्ययोजयन्‌ ॥ २२९ ॥ 
ताः क्षीरं जातमात्रस्य. कत्वा समयमुत्तमम्‌ | 

ददुः पुत्रोयमस्माकं सर्वासामिति निश्चिताः ॥ २२ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ | ET 


qatg देवताः सर्वाः कार्तिकेय इति gaq | 
पुत्रख्नेढोक्यविख्यातो भविष्यति न संशयः ॥ २४ | 
तेषां तवचनं श्रुत्वा स्कन्नं गर्भपरिखवे | 

लापयन्परया SA दीप्यमानं यथानढम्‌ || २१ || 
स्कन्द ATS: स्कन्ञं गर्मेपरिस्रवे । 

कातिकेयं महाबाहुं काकुत्स्थ ज्वछनोपमम्‌ ॥ २६ || 
AEA ततः कीरं कृत्तिकानामनुत्तमम | 

WU षडाननो भूत्वा जग्राह स्तनजं पयः ॥' RS | 
Ria क्षीरमेकाह्वा सुकुमारवपुस्तदा | 

अजयत्स्वेन वीर्येण देत्यसैन्यगणान्विभु: ॥ २८ | | 
पुरसेनागणपतिमम्यपेश्वन्महाद्युतिय | 

पतस्तममराः सर्वे समेत्यामिपुरोगमाः || २९ || 

एष ते राम गङ्गाया विस्तरोमिहितो मया | 
कुमारसंभवश्रेव धन्यः पुण्यस्तथेव च ॥ ३०॥ 


Ret बालकाण्डे कुमारोत्पत्तिनांम अष्टिः सेः ॥ ३८॥ 
` — M E 


तां तथा कोशिको रामे निवेद्य मधुरां कथाम | 
पुनरेवापरं वाक्यं ARAETA ॥ १ ॥ 
अयोध्याधिपतिवीर्‌ पूवमासीन्नराधिप: | 

सगरो नाम धर्मात्मा THR: स चाप्रजाः || २॥ 
विदर्भराजदुहिता केशिनी नाम नामतः | ` 


. BT सगरपत्नी सा धर्मिष्ठा पत्यवाद्नी || ३ ॥ 


अरिष्टनेमिदुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि | 
द्वितीया पगरस्यातीत्पली पुमतिसंज्ञिता ॥ ४ ॥ 











E. १९ | बाढकाण्डम्‌ | 


अपत्यढामः सुमहान्भविष्यति तवानघ | 

कीर्ति चाश्रतिमां ठोके प्राप्स्यसे पुरुषर्षभ ॥ ७ ॥ 
एका जनयिता तात पुत्रं वशकरं तव | 

ष्टि पुत्रसहस्राणि अपरा जनयिष्यति ॥ ८ ॥ 
माषमाणं नरव्याघ्र राजपुत्र्यी WISI तम्‌ । 

ऊचतुः परमप्रीते कता्जलिपुटे तदा ॥ ९ ॥ 

एकः कस्याः सुतो बरह्मन्का बहूक्षनयिष्यांते | 
श्रोतुमिच्छावहे सम्यक्सत्यमर्तु वचस्तव ॥ ie ॥ 
तयोस्तद्वचनं श्रुत्वा AT: परमधार्मिकः | 

उवाच मधुरां वाणीं स्वच्छन्दोत्र विधीयताम्‌ ॥ १९ ॥ 
एको वंशकरो वास्तु बहवो वा महाबछाः | 
कीर्तिमन्तो महोत्साहाः का वां कं बरमिच्छति ॥ १२ ॥ 
मुनेस्तु वचनं श्रुत्वा केशिनी रघुनन्दन | 

पुत्रं वंशकरं राम जग्राह. नुपसंनिधो ॥ १३ ॥ 

ष्टि पुत्रसहस्राणि सुप्णेमगिनी तदा । c 
महोत्साहान्कीतिमतो sume सुमतिः सुतान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रदक्षिणामृर्षि कत्वा शिरसाभिप्रणम्य तम्‌ | 

जगाम स्वपुरं राजा समार्यो रघुनन्दन ॥ १९ ॥ 
अथ काले गते तस्य ज्येष्ठा पुत्रं व्यजायत | 

असमञ्ज इति ख्यातं केशिनी सगरात्मजम्‌ ॥ १६ ॥ 
सुमतिस्तु नरव्याघ्र गर्भ तुम्बं व्यजायत | 

षष्टिः पुत्रसहस्राणि तुम्बभेदाद्विनिःसृताः d १७ ॥ 
ृतपूर्णेषु कुम्भेषु धात्र्यस्तान्समवधयन्‌ । 

ते च काढेन महता यौवन प्रतिपेदिरे ॥ १८ ॥ 
समानवयसः सर्वे. तुश्यवीर्यपराक्रमः | 

षष्टिः पुत्रसहस्त्राणि सगरस्यामवंस्तदा ॥ १७ ॥ 

स च ज्येष्ठो नरश्रेष्ठ सगरस्यात्मसंभवः | 

स राज्यस्थोमवत्तेषामसमञ्षः परंतपः ॥ २० ॥ 
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बाढान्ग्रहीत्वा तु AS सरय्वा aT | h पाला 
प्रक्षिप्य प्राहसन्नित्यं मजतस्तान्समीक्ष्य वे ॥ २१ ॥ 
एवं पापसमाचारः सञनप्रतिबोधकः | 
पौराणामहिते युक्तः पित्रा निर्वासितः पुरात्‌ ॥ २ २॥ 
5 ` तस्य पुत्रोंशुमान्नाम असमञ्जस्य वीर्यवान्‌ | 
संमतः सवेछोकस्य सर्वस्यापि प्रियंवदः ॥ २३ N 
ततः काढेन महता मतिः समभिजायत | 
सगरस्याश्वमेषेन यजेयमिति राघव || २४ ॥ 
स कृत्वा निश्चयं राजा सोपाध्यायगणस्तदा | 
10 यज्ञकर्मणि वेदज्ञो यष्टुं समुपचक्रमे || २५ ॥ | 
इति वाळकाण्डे सगरपुत्रजन्म नाम एकोनचत्वारशाः सर्ग; ॥ ३९। | 





विश्वामित्रवचः श्रुत्वा कथान्ते रघुनन्दनः | 

उवाच परमभ्रीतो मुनि दीप्तमिवानछम्‌ ॥ १ || 
 ओतुभिच्छामि मद्रं ते विस्तरेण कथामिमाम्‌ | 

पूर्वजों मे कथं seat बै समुपाहरत्‌ ॥ २ ॥ 

विश्वामित्रस्तु काकुत्स्थमुवाच प्रहसन्निव | 

श्रूपता विस्तरो राम सगरस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 

शंकरश्वशुरः श्रीमान्हिमवानचलञोत्तमः । | 
20 यश्च स्पधयान्योन्य यत्र देशे निरीक्षतः ॥ ४ ॥ 

ये अवतोमूता यज्ञ: पुरुषोत्तम | 


is Lm 
तत्य पर्वणि त पश यजमानस्य वासवः | 


क्षती तनुमास्थाय यज्ियाश्वमपाहरत || ७ ॥ 
हियमाणे तु काकुत्स्थ तसिन्नश्चे महात्मनः | 
उपाध्यायगणाः सवै पनमानमथाबुवन्‌ ॥ ८ ॥ 








अयं पर्वणि वेगेन यज्ञियाश्वोपनीयते । 

हत्वा तमश्वहर्तारं तमेवाश्वे त्वमानय ॥ ९ ॥ 
यज्ञच्छिद्रं भवत्येतत्सवेषामशिवाय न॑ः | 

तत्तथा क्रियतां राजन्यथाच्छिद्रः ऋतुभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
उपाध्यायवचः श्रुत्वा तस्मिन्सदासि पार्थिवः । 

ष्टि पुत्रसहस्राणि समाहूयेदमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
गति पुत्रा न पश्यामि रक्षसां पुरुषर्षभाः 
मन्तरपतेर्महामागेरास्थितों हि महाक्रतुः ॥ १२ ॥ 
योसौ रसातळगतो यादि arse स्थितः | 

तं हत्वानयताश्चं मे पुत्रका भद्रमस्तु वः ॥ १३ d 
समुद्रमाढिनी Brat एथिवीमनुगच्छत | 

्रोत्वनध्वं प्रयत्नेन यावत्तुरगदशेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
एकेक योजनं भूमेनिभिन्दन्तोनुगच्छत | 
अस्माकमश्वहतीरं मार्गमाणा ममाज्ञया ॥ १५ N 
दीक्षितः पोत्रसहितः सोपाध्यायगणस्त्वहम्‌ | | 
इह्‌ स्थास्यामि भद्रं वो यावत्तुरगदर्शनम्‌ ॥ १६ d 
ते सवै हृष्टमनसो राजपुत्रा महाबलाः | 
Welds राम पितुवेचनयन्तिताः ॥ १७ ॥ 
योजनायामविस्तारमेकैको धरणीतलम्‌ । ` 

बिभिदुः पुरुषव्याघ्रा वज्जस्पशंसमैर्मुजे: ॥ १८ ॥ 
शुढेरशनिकल्पैश्र हलेश्रापि सुदारुणेः-। 

भिद्यमाना वसुमती ata ननाद सा ॥ १९ ॥ 
नागानां वघ्वमानानामसुराणां च राघव | 

राक्षसानां च gue; सत्त्वानां निनदोभवत्‌ ॥ २० ॥ 
योजनानां सहस्राणि षष्टि तु रघुनन्दन | 
बिमिदुर्घरणीं कुडा; सर्वे यावद्र्सातलस्‌ ॥ २१ ॥ 
एवं पर्वेतसंबाधं जम्बुद्वीपं नुपात्मजाः | 

खनन्तो, नपशादूछ स्वेतः परिचक्रमुः ॥ ९२ ॥ 
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ते प्रसाद्य महात्मानं विषण्णवदनास्तदा | 


इति वाळकाण्डे पृथिवीविदारणं नाम चत्वारिंशः सर्गः ॥७॥ | 


बाळकाण्डम्‌ | ea 

ततो देवाः सगन्धर्वाः सासुराः सहपन्नगाः | | 

सं्रान्तमनसः सर्वे पितामहमुपागमन्‌ ॥ २३ ॥ | 

ऊचुः परमसंत्रस्ताः पितामहमिदं वचः ॥ २४ || 
~ ban} 

मगवन्एथिवी सर्वा खन्यते सगरात्मजेः | 

खनद्विश्वेव तेन्रेझन्महासच्ववधः कृतः ॥ २९ || 

अयं यज्ञहरोस्माकमनेनाश्वीपनीयते | 

इति ते सवेमूतानि निघ्चान्ति सगरात्मजाः ॥ २६ | 








देवतानां वचः श्रुत्वा भगवान्ब्र पितामह्‌ः | 
TG सुसंतरस्तान्कतान्तबलमोहितान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्येयं वसुधा BRA वासुदेवस्य धीमतः | 


: महिषी माधवस्येष्टा स एष. भगवान्प्रभुः ॥ २ ॥ 


ANS रूपमास्थाय ारयत्यनिशं धराम्‌ | 
TET कोपाग्निना दरा भविष्यन्ति नुपात्मजाः ॥ ३ ॥ 


- एथिव्याश्चापि निर्भेदो दृष्ट एव सनातनः | 


सगरस्य च पुत्राणां विनाशो दीर्घदाशना ॥ ४ ॥ 
पितामहवच: Za त्रयरिषशदरिंदम | 


` दवाः परमसंहृष्टाः पुननेमुर्यथागतम्‌ ॥ ९ ॥ 


पगरस्य च पुत्राणां भाइरासीन्महाजसाम्‌ | | 
पृथिव्या भिद्यमानायां निर्धातसमनिःखनः || ६ ॥ i 
ततो मित्त्वा मही us त्वा चापि. प्रदक्षिणम । 
(य सागरा: सर्वे पितरं. वाक्यमबुवन्‌ ॥.७ || 
परिक्रान्ता मही सर्वा सत्तवन्तश्र सूदिताः | . 
ANG 'पिशाचोरगपन्नगाः ॥<॥ 
अश्वहतार्‌मेव च | 
करिष्यामो भद्र ते बुद्धिरत्र ree ॥ ९ ॥ 





7 TTE बालकाण्डम्‌ | . ९९ 


तेषां तद्वचनं श्रुत्वा पुत्राणां राजसत्तमः | 

समन्युरबवीद्वाक्यं सगरो रघुनन्दन ॥ १० N 

भूयः खनत भद्रं वो निर्भिद्य gre | 

अध्वहतीरमासाद्य SAAT निवतेत ॥ ११ ॥ 

पितुर्वचनमास्थाय सगरस्य महात्मनः | 5 
ष्टिः पुत्रसहत्राणि रसातढमभिद्रवन्‌ ॥.१२॥ 

खन्यमाने ततस्तस्मिन्दढशु: पवेतोपमम्‌ | 

दिशागजं विरूपाक्षं धारयन्त महीतलम्‌ ॥ १३ ॥ 

सपर्वतवनां Beat एथिवी रघुनन्दन | 

शिरसा धारयामास विरूपाक्षी महागजः d १४ d 10 
यदा पर्वेणि काकुत्स्थ विश्रमार्थ महागजः । 

खेदाखाठयते शीर्ष भूमिकम्पस्तदा भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 

त ते प्रदक्षिणं कृत्वा RUNS महागजम्‌ । . 

मानयन्तो हि ते राम जम्मुभित्वा रसातरुम्‌.॥ १६ ॥ 

ततः पूर्वा Ra हित्वा दक्षिणां ARE: पुनः | 5 
दक्षिणस्यामपि दिशि दढशुस्ते गजोत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 

महापद्मं महानागं तिष्ठन्तं पवेतीपमम्‌ | 

'शिरसा धारयन्तं गां ते eg विस्मयं गता: ॥ (८ ॥ 

ते तं प्रदक्षिणं कृत्वा सगरस्य महात्मनः | | 
ष्टिः पुत्रसहस्राणि पश्चिमां बिभिदुदिशम्‌ ॥ १९ ॥ 20 
पश्चिमायामपि दिशि महान्तमचलोपमम्‌। .. 

दिशागजं सौमनसं दढञुस्ते महाबलाः ॥ २० ॥ 

ते तं ofer कलवा एट्टा चापि निरामयम्‌ । 

खनन्तः समुपाक्रान्ता दिशं सोमवती तदा ॥ २१ ॥ . 

उत्तरस्यां TANS दढशुर्हिमपाण्डरम्‌ | | = 
WE भद्रेण वपुषा धारयन्त महीमिमाम्‌ ९ ९ ॥ | 
समाढम्य ततः सर्व कत्वा चैनं प्रदक्षिणम्‌ 


षष्टिः पुत्रसहस्लाणि बिभिदुवेसुधातलूम RA Il 








शा अब — -= 


बालकाण्डम | / सगै, भा 


ततः प्रागुत्तरां गत्वा सागराः प्रथितां दिशम्‌ | 
रोषादम्यखनन्सर्वे एथिवीं सगरात्मजाः [| २४ | 
ते तु सर्वे महात्मानो भीमवेगा महाबला: | 
दढशुः कपिल तत्र वापुदेवं सनातनम्‌ ॥ २५ || 
5 हयं च तस्य देवस्य चरन्तमविदूरतः | 
QIUJ MAN: सर्वे ते रघुनन्दन ॥ २६ || 
ते d हयहरं Wem क्रोधपर्यीकुळेक्षणाः | 
अम्यधावन्त संक्नुद्वास्तिष्ठ तिष्ठेति TAT || २७॥ 
अस्माकं त्वं हि तुरगं यज्ञियं हृतवानसि | 
10 दुरमेर्वं हे संप्राप्तान्विद्धि नः सगरात्मजान्‌ ॥ २८॥ 
श्रत्वा तद्चनं तेषां कपिछो रघुनन्दन | 
रोषेण महताविष्टो हुकारमकरोत्तदा || २९ | 
ततस्तेनाम्रमेयेण कपिलेन महात्मना | 
` भेस्मराशीळता: सवै काकुत्स्थ सगरात्मजाः ॥ ३०॥ | 
15 इति बालकाण्डे कपेलदर्शन बास एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४१॥ | 
पुत्रांश्रिरगताव्ज्ञात्वा सगरो रघुनन्दन | 
"सारमभवीद्राना दीप्यमानं सवतेजसा | १॥ 
WA रतविद्यश्र पुरवेसतुल्यो सि तेजस्ता | 
3 पितृणां गतिमन्विच्छ येन चाश्वोपहारितः ॥ २॥ 
E: अन्तर्भौमानि WT वीर्यवन्ति महान्ति q | 


पे त्व प्रतिघातार्थ पाति Tes कामुंकम्‌ || ३ ॥ 
यामिव हत्वा विन्नकरानपि | 

E यः संनिवर्त मम यज्ञस्यः पारगः ॥ ४ ॥ 
` £ पनगुक्तोशुमानाम्यक्सगरेण महात्मना | 


१०० 










8: ॥ d T बाढकाण्डम्‌ | | १०१ 


१ 

| | दवदानवरक्षोमिः पिशाचपतगोरगेः |. 

| पूज्यमाने महातेजा दिशागजमपश्यत N ७॥ 
P e ते भ्रदक्षिणं ST wur चेव निरामयस्‌ । 
| पितृस्तान्परिपनच्छ वाजिहतोरमेव च॥ ८॥ 


दिशागजस्तु तच्छुत्वा मत्युवाच महामतिम्‌ | 5 
आसमञ्ज कतार्थस्त्वै सहाश्वः शीघ्रमेण्यसि ॥ ९ d 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सर्वोनेव दिशागजान्‌ । 

| यथाक्रमं यथान्यायं भ्रष्ट समुपचक्रमे ॥ १० N 

| aa सर्वेदिशापाठेवोक्यज्ञैवक्यिकोविदः | 

| पूजितः सहयश्रेव गन्तासीत्यमिचोदितः ॥ ११ ॥ 
| तेषां तद्चनं श्रुत्वा जगाम लघुविक्रमः | 

| सस्मराशीळता यत्र पितरस्तस्य सागराः ॥ १९ ॥ 
स दुःखवशामापन्ञस्त्वसमअ्जसुतस्तदा | 

चुक्रोश परमार्तस्तु TMA सुदुःखितः ॥ १९ N 
यज्ञियं च हयं तत्र चरन्तमविदूरतः। ` 

| ददश पुरुषव्याघ्रो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४ d 
| स तेषां राजपुत्राणां कतुकामो जढक्रियाम्‌ । | 
| सहिदार्थी महातेजा न चापश्यज्जढाशयम्‌ ॥ १५॥ 
| विसार्य निपुणां दृष्टि ततोपश्यत्खगाधिपस्‌ । | 

I पितृणां मातुं राम सुपर्णमचळोपमम्‌ ॥ १६ ॥ 

I स चैनमत्रवीद्वाक्य वैनतेयो महाबछः । 

4 मा शुचः पुरुषव्याप्र THA छोकसंमतः d १७ ॥ 
कपिलेनाप्रमेयेण दग्धा हीमे महाबछाः | 
साछिछं AA प्राज्ञ दातुमेषां हि छोकिकम्‌ ॥ १९ ॥ 
गङ्गा हिमवतो ज्येष्ठा दुहिता पुरुषषेम। | 
भस्मराशीकुतानेतान्द्वाव्येछोकपावनी ॥ १६ ॥ 
तया छिन्नामिदं मस्म गङ्गया शोककान्तया। | 
att पुत्रसहस्राणि स्वर्गलोकं नंयिष्यति ॥ २० a 
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15 इति बालकाण्डे सगरयशसमातिरनांम द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ | | 
, f 


l 3 


pas" 


— 8 राजा उमहानासीदशुमात्रधुनन्द्न | 


बालकाण्डम | सगे, n | 


गङ्गामानय WE ते देवलोकान्महीतळम्‌। 

क्रियतां यदि शक्नोषि गङ्गाया अवतारणम्‌ || २१ N 

गच्छाश्वं तं समादाय पुनरेव यथागतम्‌ | 

यज्ञ पेतामहं वीर संवतीयितुमहसि ॥ RRN 

सुपणेवचनं श्रत्वा सोंशुमानतिवीर्यवान्‌ | 

त्वरितं हयमादाय पुनरायान्महायशाः || २३ | | 

स राजानं समासाद्य दीक्षितं रघुनन्दन | 

्यवेद्यद्यथावृततं सुपर्णवचनं तथा ॥ २४ | 

तच्छत्वा घोरसंकाशं वाक्यमंशुमतो FT: | 

at निवतेयामास यथाकइपं यथाविधि. x | 

सवपुरं त्वगमच्छीमानिष्टयज्ञो महामतिः | 

ङ्गायाश्रागमे राजा निश्चयं नाध्यगच्छत ॥ २ ६ ॥ 

अगतवा निश्चयं राजा ada महता महान्‌ | 
निशद्दपेसहराणि राज्यं कृत्वा ftd गतः ॥ २७ ॥ 


काठधर्म गते राम सगरे भ्रकृतीजनाः | 
राजान रोचयामासुरंशुमन्तं GMF ॥ १ ॥ 


तस्य d पमभवद्दिलीप इति विश्रुतः | २ ॥ 
तस्मे राज्य समादिश्य अंशुमाचघुनन्दून | 
GR रम्ये तपस्तेपे सुदारुणम्‌ || ३ ॥ 
गङ्गावतरणं पुण्यं Raiona: २ 
30 १ कामं स वे नृपतिसत्तमः || ४ ॥ 
RD ils  पुमहायशा: | 
जा सगे छेमे तपोधन: | ५ ॥ 
an | ud KM पेतामहं वधम्‌ | 
हतया बुड्या निश्चय नाध्यगच्छत ॥ ३ ॥ 
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३ | बालकाण्डम्‌ । 


कर्थ गङ्गावतरणं कथं तेषां जलक्रिया | 

तारयेयं कथें चेतानिति चिन्तापरोमवत्‌ ॥ $ ॥ 
तस्य चिन्तयतो नित्यं धर्मेण विदितात्मनः । 

तरो मगीरथों नाम जज्ञ प्रमघामिकः ॥ < ॥ 
दिळीपस्तु महातेजा यज्ञैबंहमिरिष्टवानू | 
प्रिशहर्भसहस्ताणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ ९ d 
अगत्वा निश्चयं राजा तेषामुद्धरणं त्राते । 

व्याधिना नरशार्दूळ काळधर्ममुपेयिवान्‌ ॥ १० ॥ ` 
इन्द्रलोकं गतो राजा खार्जितेनैव कर्मणा | 

राज्ये भगीरथं पुत्रमभिषिच्य नरषेमः ॥ ११ ॥ . . 


` मगीरथस्तु राजर्षिधार्मिको रघुनन्दन do 


अनपत्यो महातेजा प्रजाकामः स AAT: ॥ १२ d 


` मन्तिष्वाधाय तद्राज्यं गङ्गावतरणे रतः । 


स तपो AARATI रघुनन्दन d १३ Ul 
ऊर्ध्वबाहुः पञ्चतपा मासाहारो जितेन्द्रियः । 
semp हेमन्ते वषास्वश्रावकाशिकः ॥ १४ d 
तस्य वर्षसहस्राणि घोरे तपासे तितः । | 
सुप्रीतो भगवान्त्रह्मा प्रजानां sé ॥ १९ ॥ 
ततः सुरगणैः सार्धमुपागम्य पितामहः | 

भगीरथं महात्मानं तप्यमानमथाब्रवीत्‌ ॥ १६ N 
भगीरथ महामाग प्रीतस्तेहं जनेश्वर । 

तपसा च gau वरं वरय सुब्रत ॥ १७॥ 
तमुवाच महातेजाः सवेछोकपितामहस्‌ | 

भगीरथो महाबाहः कताअलिंपुटः स्थितः ॥ १८ ॥ 
यदि मे मगवान्त्रीतो यद्यस्ति तपसः फलम्‌ | 
सरगस्यात्मजाः संवे मत्तः सलिलमाशुयुः ॥ १९ d 
गङ्गायाः सळिलक्लिन्ने भस्मन्येषां महात्मना l 

ai गच्छेयुरत्यन्तं सर्वे ते पितामहाः ॥ ९२ ॥ 
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इति बालकाण्डे भगौरथवरप्रदान नाम जिचत्वारिंशः सगे: ॥ ४३। 
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25 


बाळकाण्डम्‌ | सग; oy |. 
देया च सन्तातिदेव नावसीदित्कुछं च न: | | 
gemi कुळे देव एष मेस्तु वरः परः ॥ २१ ॥ 
उक्तवाक्यं च राजानं सवैछोकपितामहः। 
मत्युवाच शुभां वाणी मधुरां मधुराक्षराम्‌ ॥ २२ ॥ 
मनोरथो महानेष भगीरथ महारथ | 
एवं भवतु मद्रं ते इक्वाकुकुलवर्थन || २३ ॥ 
इयं हेमवती ज्येष्ठा गङ्गा हिमवतः सुता | 
तां वे धारयितु राजन्शिवो देवः प्रसाद्यतामू ॥ २४ || 
गङ्गायाः पतनं वीर पृथिवी न सहिष्यते | 
तस्या धारयितारं च नान्यं पश्यामि शूलिनः || २५ | 
तमेवमुक्त्वा राजानं गङ्गामाभाष्य ehe | 
MG EE I. Mer 








STI गते वस्नो निप डितम्‌ | 

कत्वा महीतळ राजा संवत्सरमुपासत ॥ १ ॥ . 
उध्वेबाहुनिरालम्बो वायुभक्षो निराश्रयः | 

अचळ स्थाणुवत्त्थित्वा रात्रिदिवमतन्द्वितः ॥ २॥ 
अथ संवत्सरे पूर्ण समेछोकनमस्कृतः | 

उमापति; पशुपतिसंगीरथममाषत ॥.३॥ 

ATE नरश्रेष्ठ करिष्यामि तव Pray |. 

रिरसा घारयिष्यामि शैछराजपुतामहम्‌ e ॥ 

Tat हिमवतः शुङ्गमभिरु ह्य महेश्वरः | | 


निपतेत्यबवी | 
A भवती छी याकाशगां नदीम्‌ ॥ ६ || ` 


PEA बाळकाण्डमू | १०५ 


अचिन्तयञ्च सा देवी गङ्गा परमदुघरा | 

विशाम्यह हि पाताळं स्रोतसा ग्रम AH Ul ८ ॥ 

तस्यावछेपने ज्ञात्वा क्रुडस्तु भगवान्हरः । 

तिरोमावयितुं बुद्धि चक्रे त्रिनयनस्तदा ॥ ९ ॥ 

सा तस्मिन्पतिता पुण्या पुण्ये रुद्रस्य qi । 5 
हिमवत्म़तिमे राम जटामण्डलगहरे ॥ १०॥. 

सा कर्थचिन्महीं गन्तुं नाशक्रोद्यत्नमास्थिता । 

नेव सा निर्गमं लेमे जटामण्डलमोहिता ॥ ११ ॥ 
तत्रेवाबिभ्रमद्देवी संवत्सरगणान्बहून्‌ । 

तामपश्यत्पुनस्तत्र तपः परममास्थितः d १९॥ 10 
स तेन तोषितश्चामूदत्यर्थ रघुनन्दन | | 

विससर्ज ततो गङ्गां हरो बिन्दुसरः प्रति ॥ १९॥ 

तस्यां विसुज्यमानायां सप्त खोतांसि जज्ञिरे । 

हादिनी पावनी चेव नलिनी च तथापरा । 

तिजः प्राचीं दिशं जम्मुभैङ्काः शिवजलाः शुभाः ॥ १४ ॥ 15 
gus सीता च सिन्धुश्चैव महानदी । | 

तिखश्रेता दिशं जग्मुः प्रतीची तु शुभोदकाः d 

` सप्तमी चान्वगात्तासां मगीरथमथो नुपम्‌ १६ Uo 
गगनाच्छंकरशिरस्ततो धराणिमागता | 

व्यसर्पत जळे तत्र तीव्रशब्दपुरस्कृतम्‌ ॥ १६ ॥ 20 
मत्त्यकच्छपसंघेश्र शिशुमारगणेस्तथा । . 

पतद्भिः पतितेश्रैव व्यरोचत वंसुंधरा ॥ १७ ॥ 

ततो देवषिगन्धवो यक्षसिडगणास्तथा | 

व्येकयन्त ते तत्र गगनाद्नां गतां नदीम्‌ ॥ १९ ॥ | 
विमानेनेगराकरेहेयेगजवरेस्तथा | 25 
पारिएवगताश्चापि देवतास्तत्र विठिताः ॥ १९ ॥ | 
तदडुतमिदै ढोके गङ्गावतारमुच्चमम्‌ | | 
Reed देवगणाः समीयुरमितोजसः ॥ xe ॥ 
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बालकाण्डम्‌ | 


daR: सुरगणेस्तेषां चाभरणोजसा | 
शतादित्यामिवामाति गगनं गततोयद्स ॥ २१ || 
शिशुमारोरगगणेमीनेरपि च चञ्चछेः। ` 
विद्युद्रिरिव विक्षिप्तेरकाशमभवद्धृतम्‌ ॥ २२ || 
पाण्डुरेः सलिलोत्पीडैः कीर्यमाणेः सहस्रधा । 


. शारदाम्रौरेवाकीर्ण गगनं हंससंछवैः ॥ २३ | 


कचिद्दुततरं याति Hes क्कचिदागतम्‌ | 
विततं कचिदुङूतं कचिद्याति शनेः शनेः ॥ २४॥ 
सङिलेनेव सलिळं कचिदम्याहतं पुनः | 
मुहरूघ्नेपयं गत्वा पपात वसुधां ततः ॥ २५ | | 
TORRE भ्रष्ट was पुनः | 
व्यरोचत तदा तोयं fads गतकरमषम्‌ ॥. २६ ॥ 
त्र देवपिंगन्धर्वा वपुधातढवापिनः | 
भाङ्गपतितं तोयं पवित्रमिति पस्पृशुः ॥ २७ || 
शापात्मपतिता ये च गगनाहसुधातळम्‌ | 
WH: पृनस्तेन सलिलेन द्वि गताः ॥ २८॥ | 
मुमुदे मुदितो छोकस्तेन तोयेन भास्वता । . 
कताभिषेको गङ्गायां बभूव मृतकल्मष: || २९ ॥ 
"गरियो हि रानिदिव्य स्यन्दनमास्थितः । 
याद महातेजास्त गङ्गा पृष्ठतोन्वगात्‌ ॥ ३० ॥ 
दवाः सगणाः सव देत्यदानवराक्षसाः | 
गन्धवेयक्षप्रवराः सकिनरमहोरगाः ॥ ३१ ॥ : 
सर्वोश्वाप्सरसो राम भगोरथरथानुगा: | 
रङ्चामन्वगमन्त्रीताः सवै जढ्चराश्च ये. ३२ ॥ 


यतो. मगीरथो पजा ततो गङ्गा यशस्विनी | 


जगाम सरिता श्रेष्ठा सर्वपापप्रणाशिनी ॥ ३३ ॥ 
ततो हि यजमानस्य जहोरङुतकर्मणः | 


THT पशावयामास यज्ञवार महात्मनः | ३४ ॥ ` 





| 2.1 बालकाण्डम | १०७ 


तस्यावढेपन ज्ञात्वा BAT AYA राघव । 

अपिबत्त जलं सर्व गङ्गायाः परमादुतम्‌ ॥ २५ ॥ | 

ततो देवाः सगन्थवो ऋषयश्च सुविस्मिताः | 

पूजयन्ति महात्मानं जहु पुरुषसत्तमम्‌ ॥ ३६ ॥ . 

agi चापि नयन्ति स्म दुहितृत्वे महात्मनः | 5 
ततस्तुष्टो महातेजाः श्रोत्राम्यामसूजत्युनः DESI 

तस्माजहुसुता गङ्गा प्रोच्यते जाहवीति च | 

जगाम च पुनर्गङ्गा भगीरथरथानुगा ॥ २८ N 

सागरं चापि संप्राप्ता सा सरित्प्रवरा तदा | 
रसातळमुपागच्छत्सिध्यर्थ तस्य FAM: ॥ ३९ ॥ 10 
स गत्वा सागरं राजा गङ्गयानुगतस्तदा । 

प्रविवेश तळं भूमेः खातं यत्सगरात्मजेः ॥ ४० ॥ 

उपनीय ततो गङ्गां रंसातलतळं AY: | 

तर्पयामास तान्सर्वान्मस्मभूतान्पितामहान्‌ ॥ ४१ il 
. अथ गङ्गाम्भसा तत्र छाविताः सगरात्मजाः । 15 
दिन्यमूतिधरा मूत्वा जमुः स्वर्ग मुदान्विताः ॥ ४२ d 

APSE फवितान्सवोन्पितुस्तेन महात्मना । ` 

भगीरथमुवाचेदं बह्मा सुरगणेः सह ॥ ४३ d 

तारिता नरशार्दूल दिवं याताश्च देववत्‌ | 

ष्टिः पुत्रसहस्राणि सगरस्य महात्मना ॥ ४४ ॥ 20 
सागरस्य जळं SH यावत्स्थारयति पार्थिव d 

सगरस्यात्मजाः सवै दिवि स्थास्यन्ति देववत्‌ ॥ ४९ d 

इये च दुहिता ज्येष्ठा तव गङ्गा भविष्यति । 
त्वत्कृतेन च नाम्ना वै ढोके स्थास्यति विश्रुता ॥ ४९ ॥ 

गङ्गा त्रिपयगा नाम दिव्या भागीरथीति च | 2 
त्रीन्पयो भावयन्तीति ततख्रिपथगा स्मृता ॥ 99 ॥ 
पितामहानां स्वां त्वमत्र मंनुनाधिप। | 

कुरुष्व ufes राजन्परतिज्ञामपवर्णयः॥ ४९ ॥ ` 


en 
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qiza हि ते राजंस्तेनातियशसा तदा 1 . 
afin प्रवरेणापि नेष भाप्तो मनोरथः ॥ ४९ || 
तथेवांशुमता वत्स ढोकेम्रतिमतेजसा | | 
ङ्गा मार्थयता नेतुं प्रतिज्ञा नापवार्मता || ६० | 
राजर्षिण गुणवता महर्षिसमतेजसा | 

अतुखतपसा चेव क्षत्रधर्म स्थितेन च ॥ ५१ ॥ 
दिडीपेन महाभाग तव पित्रातितेजसा | 

पुन शकिता नेतुं गङ्गा मार्थयतानघ ॥ ५२ ॥ 
सा तु त्वया समाक्रान्ता प्रतिज्ञा पुरुषर्षभ | 
राप्तोसे परमं ढोके यशस्तिदृशसंमतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
पच्च गङ्गावतरणं त्वया कृतमरिंदम | . 

अनेन च भवान्माप्तो धर्मस्यायतनं महत्‌ ॥ ९४ ॥ 
SAT त्वमात्मानं नरोत्तम सदोचिते | 

Wee पुरुषव्याघ्र शुचिः पुण्यफ़ो भव ॥ ५९ | 
पितामहानां सेषं कुरुष्व सळिछक्रियाम्‌ | 

वस्ति तेस्तु गमिष्यामि स्वर्लोकं गम्यतां नप ॥ «t I 
NIIT मगवान्जक्मा मगीरयमरिदमम्‌ | | 
TIN सहितो देवेबेह्यज्लोकमनामयम ॥ ५७ | 
"qu गजः कृत्वा सळिलमुत्तमम्‌ । 

"रमं यथान्यायं सागराणां महायशाः ॥ ९८ ॥ 
क खची राजा खुर पुनरागमत्‌ । 

Weer नरश्रेष्ठ; सराज्य शशास ह ॥ ५९ ॥ 





र्था बभूव विगतज्वरः || ६०॥ 
TN गङ्गया RRA, मया | 
THR ह ते संव्याकालोतिवतते ॥ ११ ॥. 
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न्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्ग्ये पावनमेव च | 
| इदमाख्यानमाख्यात गङ्गावतरणं मया ॥ ६९ ॥ 
| कि वालकाण्डे गङ्गावतरणं नाम चतुश्चत्वारिंशः सगै; d ४४ ॥ 


विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राघवः सहलूद्मणः | 5 
विस्मयं परमं गत्वा विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

अत्प्रढुतमिद ब्रह्मन्कथितं परमं त्वया | 

गङ्गावतरणं पुण्य सागरस्यापि TTT ॥ ९ ॥ 

क्षणभूतेव नौ रात्रिः संवृत्तेयं TAT । 

इमां चिन्तयतोः wal निखिलेन कथां तव ॥ d 10 , 
तस्य सा शर्वरी सर्वा मम सौमित्रिणा सह । 

जगाम चिन्तयानस्य विश्वामित्रकथां शुभाम्‌ ॥ ४ ॥ 

ततः प्रभाते विमळे विश्वामित्रं तपोधनम्‌ | 

उवाच राघवो वाक्यं रुताह्विकमरिदमः ॥ ५ ॥ ` 

गता भगवती रात्रिः ओतव्यं परमं श्रुतम्‌ । . 15 
तराम सरितां set पुण्यां त्रिपथगां नदीम्‌ ॥ & ॥ 

नौरेषा हि सुविस्तीर्णा ऋषीणां पुण्यकर्मणाम्‌ | 

भगवन्तमिह प्राप्त ज्ञात्वा त्वरितमागता ॥ ७ d 

तस्य agai श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः | 

संतारं कारयामास ऋषिसंघस्य कोशिकः ॥ ८ ॥ 20 
उत्तरं तीरमासाद्य संपूज्यर्षिंगणांस्तदा | 

TEES निविष्टास्ते विशाळां sey: पुरीम्‌ ॥ ९ ॥ 

ततो मुनिवरस्तू्ण जगाम सहराघवः d 

विशालां नगरी wat दिव्यां स्वगोपमां तदा i dd 

अथ रामो महातेजा विशवामित्रै महामुनिम्‌ । a5 
पप्रच्छ प्राञ्जलिभुत्वा विशाळामुत्तमां पुरीम्‌ ॥ ११ ॥ 

कतमो राजवंशोयं विशाडायां महामुने । 

शओतुमिच्छामि ag ते परं कोतूहलं हि में ॥ १९ ॥ ` 





20 


15 


. आतरः CN: पुत्राः कश्यपस्य महात्मनः | 


` उत्पपाताम्रिसंकाशं हाढाहलमहाविषम | 


तस्य तद्वचन श्रुत्वा रामस्य मुनिपुंगवः | 

आख्यातुँ तत्समारेमे विशालायाः पुरातनम्‌ ॥ १३ | 
श्रूयतां राम शक्रस्य कथां कथयतः शुभाम्‌ | 
आसिन्देशे हि aga शृणु तस्वेन राघव || १४ l 
आसन्कतयुंगे राम दितेः पुत्रा महाबलाः | 

अदितिश्च महाभागा sid: सुधार्मिकाः ॥ १५ | 


मातृष्वसेयाः सापत्न्यात्परस्पराजिगीषवः || १ & I 
तेषां किळ समेतानां वुद्धिरासीन्महोजसाम | 
अजराश्रामराश्रैव कथं स्यामेति राघव || १७ || 
तेषां चिन्तयतां तत्र बुद्धिरासीद्विपश्चिताम्‌ | | 
सीरोदमथनं कत्वा रसं प्राप्स्याम तत्र 3| 1 १८॥ 
ततो निश्चित्य मथनं योक्त्र कृत्वा च वासुकिम्‌ | ` 
भन्यानं मन्द्रं कत्वा ममन्थुरमितौजसः ॥ १९ || 
अथ वर्षृपहस्रेण योक्त्रसर्पशिरासि च | 
वमन्त्यतिविष तत्र दृदशुदशञनैः शिळा: ॥ २० Il 


पैन दग्ध जगत्सर्व सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ २१ ॥ 

अथ देवा महादेवं शंकर शरण [्थिनः.| 

TE पशुपति रुद्र त्राहि नाहीति. qua: ॥ २२ ॥ 

माहुरासीतततोत्रेव राइचक्रगदाधरः | 

> 5" सितं E Te 

aidean तु यत्पूर्व समुपस्थितम्‌ । 

TURIS. FBS सुराणामग्रनो हि aq ॥ २४ ॥ 

NRR स्थिता ग्रहाणेद विध प्रभो । 

T ML LC ॥ २५ ॥ : 

हाला «क NU वाक्य तु शाक्षिणः | 
वार्‌ पनग्राहामृतोपमम्‌ ॥ २९ ॥ | 
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|  दवेवान्विसृज्य देवेशो जगाम मगवान्हरः । 
| ततो देवासुराः सर्वे ममन्थू रघुनन्दन ॥ २७ ॥ 
| _ प्रविवेशाथ पातालं मन्थानः पवतोत्तमः । 

ततो देवाः सगन्धर्वास्तुष्ठुवुमेघुमूदनमू ॥ २८ ॥ 

s गतिः सर्वभूतानां विशेषेण दिवोकसाम्‌ | 5 
पाळ्यास्मान्महाबाहो गिरिमुद्धतुमर्हसि ॥ २९ ॥ 

इति श्रुत्वा हृषीकेशः BAS रूपमास्थितः | 

वतं पृष्ठतः कत्वा शिश्ये TATA हरिः ॥ ३० ॥ 

पर्वताग्रे तु ळोकात्मा हस्तेनाक्रम्य केशवः | 

देवानां मध्यतः स्थित्वा ममन्थ पुरुषोत्तमः d ३१ N 10 
अथ वर्षसहस्रेण आयुर्वेदमयः पुमान्‌ | 

उदतिष्ठत्मुघमीत्मा सदण्डः THATS? ॥ 35 ॥ 
' अप्सु निमेन्थनादेव रसात्तस्मा्रस्रियः | 

उसेतुर्मनुजश्रेष्ठ तस्मादप्सरसोमवत्‌ ॥ ९९ ॥ 

पष्टिः कोव्योमवंस्तासामप्सराणां सुवचेसाम्‌ | 13 
असंख्येयास्तु काकुत्स्थ यास्तासां परिचारिकाः ॥ ९४ ॥ 

न ताः स्म प्रतिग्रहन्ति सर्वे ते देवदानवाः d. 

अप्नतिग्रहणात्ताश्च ततः साधारणीङताः ॥ ३९ ॥ 

वरुणस्य ततः कन्या. वारुणी रघुनन्दन | 

` उत्पपात रसात्तस्मान्मार्गमाणा प्रतिग्रहम्‌ ॥ AK Ut 20 
दितेः पुत्रा न तां राम जगृहुवरुणात्मजाम्‌ | 

अदितेस्तु सुता वीर जग्रहुस्तामनिन्दिताम ॥ ३४ ॥ 
सुराप्रतिअहाद्देवाः सुरा इत्यमिविश्वुताः । 

अप्रतिग्रहणात्तस्या देतेयाश्रासुरास्तथा ॥ २८ ॥ | 
उच्चैश्रवाश्च तत्राश्वो मणिरत्नं च कोस्तुमस्‌। ` 25 
उद्तिष्ठ न्नरश्रेष्ठ सोमदेवस्तथेव च ॥ ३९ ॥ 
ततो दीर्घेण कालेन चोत्पन्ना कमढाखया | 

अतीव रूपसंपन्ना प्रथमे वयसि स्थिता ॥ ४० ॥ 
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सर्वांमरणपू्णांड्री सवेछक्षणढलिता | 
मुकुटाङ्गदचित्राङ्गी नीलकुश्चितमूर्धना || ४१ n 
तप्रहाटकसंकाशा मुक्तामरणभूषिता | 
चतुर्मुना महादेवी पद्महस्ता वरानना ॥ ४२ ॥ 
5 साच देवी तथोलप्ना पद्मा लोकपूजिता | 
सा पद्मा पद्मनाभस्य ययो वक्षःस्थळं हरेः | ४ ३॥ 
सुरासुराश्च गन्धर्वाः सोभयामासुरस्बुधिम्‌ i 
तस्मादेतत्समुदूत तथैवामृतमुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अथ तस्य कृते राम महानासीत्कुलक्षयः | 
10 अदितेस्तु तदा पुत्रा दितिपुत्रानयोधयन्‌ ॥ ४५ ॥ 
- एकतोम्यगमन्सर्वे असुरा राक्षसैः सह | 
युद्धमासीन्महाघोरं वीर त्रेलोक्यमोहनम्‌ ॥ ४६ | 
RI गतं सर्व तदा विष्णुर्महाबल: | 
अमृत TT मायामास्थाय मोहिनीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
० ये गतामिमुखं विष्णुमक्षयं पुरुषोत्तमम्‌ | 
संपिष्टास्ते तदा युद्द विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४८॥ 
अदितेरात्मजा वीरा दितिः पुत्नान्निज न्विरे | 
Tr महायुद्धे देतेयादित्ययोभृशम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तय वतिं राज्यं प्राप्य पुरंदरः | 
शशाप मुदितो छोकान्सषिसंघान्सचारणान्‌ l| ९० Il 


इति Wears असृतोत्पात्तिनाम पश्चचत्वारिशः सर्गः ॥ ४५ | | : 
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मारीचं कश्यपं a दमबंवीत ॥ 
e T राम भर्तार ॥ १॥ 


पाइ तपश्नरिष्यामे गर्ममाधातुमहोसे । . 
पत्र मे शक्रहन्तार SARITA ॥ ३ ॥ 











! | | d & | i बालकाण्डमू । 


तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा मारीचः कश्यपस्तदा | 
पत्युवाच महातेजा दितिं परमडुःखिताम्‌ ॥ ४ ॥ 

एवं भवतु मद्र ते शुचिभेव तपोधने । 

जनयिष्यसि पुत्रं त्वं शक्रहन्तारमाहवे ॥ 4 ॥ 

पूर्ण वर्षसहस्ले तु शुचियोदे भविष्यसि | 

पत्रे agerem मत्तो वै जनयिष्यसि ॥ ६ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजाः पाणिना स ममाजे ताम्‌ | 

` तामाळिङ्गय ततः स्वस्ति इत्युक्त्वा तपसे ययौ ॥ ७ ॥ 
गते तस्मिन्नरश्रे्ठ दितिः परमहर्षिता । 
कुशपुवनमासाद्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ C ॥ 
चरन्त्यास्तु तपर्तस्याः परां संनतिमास्थितः | 
परिचय स्वयं शक्रश्रकारोपेत्य तत्परः ॥ ९ ॥ 
अग्निं कुशान्काष्ठमपः फछमूछं तथेव | 
न्यवेद्यत्सहस्राक्षो यच्चान्यदपि काङ्कितम्‌ ॥ १० d 
गात्रसंवाहनेश्वेव श्रमापनयनेस्तथा । . 

शक्रः सर्वेषु कालेषु दितिं परिचचार ह ॥ ११ d 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु दशोने रघुनन्दन | 

दितिः परमसंहृष्टा सहस्ताक्षमथाब्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
तपश्चरन्त्या वर्षाणि दश वीर्यवतां वर । 

` अवशिष्टानि भद्रं ते तरं द्रक्ष्यसे ततः ॥ १९ ॥ 
तमहं त्वत्कृते पुत्र समाधारये जयोत्छुकम्‌। 
Sémufrad पुत्रं सह मोक्ष्यसि विज्वरः ॥ १४ ॥ 
याचितेन सुरश्रेष्ठ तव पित्रा महात्मना । 

वरो वर्षसहस्रान्ते दत्तो मम सुत प्रति ॥ १५ ॥ 
एवमुक्त्वा दितिस्तत्र Ale मध्य दिनेश्वरे | 
निद्रयापहता देवी पादो कत्वाथ शीर्षतः ॥ १६. ॥ 
दृष्टा तामशुचि. शक्रः पादयोः कुतमूघेजाम्‌ | 


शिरःस्थाने कुतो पादो जहास च मुमोद च ॥ १७ ॥ | 
15 
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इति बालकाण्डे दितिगर्भेच्छेदो नाम पट्चत्वारिंशः सगः ॥ 961 
— 5 » 


वाळकाण्डम्‌ | Th |, 


तस्याः शरीरविवरं प्रविवेश पुरंदरः | 

गर्म च सप्तधा राम चिच्छेद गरमात्मवान्‌ ॥ १८ 
मिद्यमानस्ततो गर्मो वजेण शतपर्वणा | 

रुरोद THC राम ततो दितिरबुध्यत ॥ १९ | 

मा रुदो मा रुदश्चेति गर्म शक्रोम्यभाषत | 

विभेद च महातेजा रुदन्तमपि वास्तवः | । २० || 

न हन्तव्यो न हन्तव्य इति तं दितिरब्रवीत्‌ | 
निष्पपात ततः शक्रो मातुवेचनगोरवात्‌ ॥ २१ | 
मा्जलिवंजसहितो दितिं शक्रोम्यभाषत | 

AYA ere पादयो: कतमूर्घेजा ॥ २२ | 
तदन्तरमहं ढब्ध्वा शक्रहन्तारमाइवे | 

अच्छिदं सप्तधा देवि तन्मे त्वं भन्तुमहेसि ॥ २३ | 








तधा तु कृते गर्भे दितिः परमधार्मिका । 

पहलाक्षं दुराधर्ष वाक्यं सानुनयाञ्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
ममापराधाद्गभाँयं सप्तधो SII: | 

नापराधो हि देवेश तवात्र बलिसूदन || २ || 

मियं तु कृतमिच्छामि मम गर्भविपर्यये | 

मरुतां सप्त सप्तानां enaar भवन्तु ते ॥ ३ ॥ 
TART इमे पुत्र चरन्तु दिवि पुत्रकाः | 

AAT इति विख्याता दिव्यरूपा ममात्मजाः || ४ ॥ 
TAH चरत्वेक TASH तथापरः | 

दिवि वायुरिति श्यातस्तृतीयोपि महायशाः ॥ ५ ॥ 
पारस RAE दिशो वे तव शासनात्‌ |. 
रच aa "E देवभूता ममात्मजा: ॥ १ ॥ 
TORE शरुत्वा पह्ाक्षः पुरंदर: | 

उवाच Mafai faf | बलिनिषूदन: ॥७॥ 
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| | capita नाम्ना हि भविष्यान्ति तवात्मजाः | 
ema मरुत इत्येते दिव्यरूपा ममाज्ञया ॥ € ॥ 
अमृतप्राशिनः पुत्रा इमे ते सहिता मया । | 
विचरिण्यान्ति छोकांस्त्रीन्नेर्मया विगतञ्वराः ॥ ९ ॥ 
एबं तो निश्चय कत्वा मातापुत्रो तपोवने | | 5 
जग्मतुरित्रदिवं राम कतार्थाविति नः श्रुतम्‌ ॥ १० ॥ 
एष देशः स काकुत्स्थ महेन्द्राध्युषितः पुरा | 
दिति यत्र तपःसिद्धामेवं परिचचार सः ॥ ११ ॥ 
इक्ष्वाकोरत्र राजर्षेः पुत्रः परमधार्मिकः । 
'अङम्बुषायामुत्पन्नो विशाळ इति विश्रुतः ॥ १९ ॥ BO 
तेन चासीदिह स्थाने विशालेति पुरी कता | 
amea सुतो राजा हेमचन्द्रो महाबळ: ॥ १२ ॥ 
सुचन्द्र इति विख्यातो हेमचन्द्रादनन्तरः | 
सुचन्द्रतनयो राम घूम्राश्व इति विश्रुतः ॥ १४ ॥ 
धूम्राश्वतनयश्रापि सुजयः समपद्यत | 15 
सृञ्जयस्य सुतः श्रीमान्सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १ ५ ॥ 
कुशाश्वः सहदेवस्य पुत्रः परमधार्मिकः । 
कृशाश्वस्य महातेजाः सोमदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ १६ ॥ 
तस्य पुत्रो महातेजाः संतलेष पुरीमिमाम्‌ । 
आवसत्यमरज्ञल्यः सुमतिनोम Eat ॥ १० ॥ 20 
` इक्ष्वाकोस्तु प्रसादेन सर्वे वैशाढिका JT: | 
दीर्घायुषो महांत्मानो वीर्यवन्तः सुघामिकाः ॥ १८ ॥ 
इहाद्य रजनीमेकां सुखं स्वप्स्यामहे वयम. 
श्वः प्रभाते नरश्रेष्ठ जनकं द्रष्टमहेसि ॥ १९ ॥ 
सुमतिस्तु ततः श्रृत्वा विश्वामित्रमुपागतम्‌। 25 
meer महात्मानं पूजयामास पार्थिवः ॥ Ao ॥ 
पूजां च परमां कत्वा सोपाध्यायः सबान्धवः | 
Hate: कुशल vgl विश्वामित्रमथाबंवीत्‌ ॥ ९१ a 
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धन्योस्म्यनुग्रहीतोस्मि यस्य मे विषयं मुने | 
ग्रप्तो दनं चैव नास्ति धन्यतरो मम ॥ २२ | 


इति बालकाण्डे छुमातिसमागमो नाम सप्तचत्वारिश; सगै ; | 


एट्टा तु कुशळं तत्र परस्परसमागमे | 
कथान्ते मुमतिर्वाक्यं व्याजहार महामुनिम्‌ ॥ १ | 
इमो कुमारो WE ते देवतुल्यपराक्रमौ । 
गजसिंहगती वीरो शाूऴवृषमोपमो ॥ २ n 
पद्मपत्रविशालाक्षो खडुतूणीधनुर्धरो | 
अश्विनाविव रूपेण समुपस्थितयौवनौ ॥ ३ ॥ 
यडच्छयैव गां प्राप्तो देवळोकादिवामरो | 
कथं पड़चामिह प्राप्ती किमर्थे कस्य वा मुने ॥ ४ ॥ 
` भूपयन्ताविमं देशं चन्द्रसूर्याविवाम्बरम्‌ | 
परस्परस्य सढशो ग्रमाणेङ्गतचेष्टितेः ॥. ५ ॥ 
तस्य Feat श्रुत्वा यथावृत्तं न्यवेदयत्‌ | 
सिडाश्रमनिवासं च राक्षसानां TT तथा ॥ ६ ॥ | 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राजा परमाविस्मितः | 
अतिथी पूजयामास पुत्री दशरथस्य तो ॥ ७ ॥ 
गतः परमसत्कारं सुमतेः प्राप्य राघवो | 
उप्य तत्र निशामेकां जग्मतुर्मिथिछां प्रति ॥ ८ ॥ 
ता Ser दूरतः सर्वे जनकस्य पुरी शुभाम | 
नयोः हृष्टमनसः VUE: साधु साथ्विति ॥ ९ ॥ 
Patera OF आश्रमं दृश्य राघवः | 
उराण biu पुण्य पच्छ मुनिपुंगवम | १० ॥ 
` 'दाश्रमसंकाशं कि Rag मुनिवार्नितम्‌ | 
AG Say भगवन्कस्यायं पूर्व आश्रमः ॥ ११ L 
SSS राघवेणोक्त वाक्यं वाक्यविशारदः | 
"उवाच महातेना विश्वमित्रो महामुनिः ॥ १२ ॥ 








d । १८ | RES | 


ea ते कथयिष्यामि शुणु TAA राघव | 
'अस्यैतदाश्रमपद zrd कोपान्महात्मना ॥ १३ ॥ 
| गोतमस्य UAE पूर्वमासीन्महामुनेः .। 
| आश्रमो दिव्यसंकाशः सुरैरपि सुपूजितः ॥ १४ ॥ 
| चात्र तप आतिष्ठदहल्यासहितो मुनिः । 
संवत्सरसहस्लाणि बहूनि रघुनन्दन ॥ १५ ॥ 
कदाचिदिवसे राम ततो दूरगत gt | 
तदस्या आश्रमे SH रम्यं रूपं पुरंद्रः ॥ १६ N 


e 


तस्यान्तरं विदित्वा च कामातँसित्रदिवेश्वरः । 
मुनिवेषघरो भूत्वा सोहल्यामिदमत्रवीत्‌ ॥ १७ n 
ऋतुकाछं प्रतीक्षन्ते नाथिनः सुसमाहिते , 
संगमं त्वहमिच्छामि त्वया सह्‌ सुमध्यमे ॥ १८ ॥ 
मुनिवेषं सहस्ताक्षं विज्ञाय रघुनन्दन | | 

aft चकार दुर्मेधा देवराजकुतूहळात्‌ ॥ १९ ॥ 
अथाब्रवीत्पुरश्रेष्ठं कताथैनान्तरात्मना | 

कतार्थास्मि सुरश्रेष्ठ गच्छ शाघ्रमितः AA ॥ २० ॥ 
आत्मानं मां च देवेश सर्वथा रक्ष गौतमात्‌ | 
ड्न्द्र्स्तु प्रहसन्वाक्यमहल्यामिदमत्रवीत्‌ ॥ २१ ll 
सुश्रोणि परितुष्टोस्मि गमिष्यामि यथारतर | 

एवं संगम्य तु तया निश्चक्रामोटजात्ततः ॥ ९९ | 
स संभमार्वरत्राम शङ्कितो गौतमं शति d 

गोतमं संददर्शाथ प्रविशन्तं महामुनिम्‌ ॥ ९ ३ ll 
देवदानवदुर्धषे तपोंबलसमन्वितम । 
'तीथौदकपरिछिन्नं दीप्यमानमिवानढम्‌ ॥ २४ ॥ 
ग्रहीतसमिधं तत्र सकुशं मुनिपुंगवम्‌ | 

दृष्टा सुरपति्स्तो विषण्णवदनोमवत्‌ ॥ 35 l 
अथ दष्टा qeu मुनिवेषधरं मुनिः । 

भत वृत्तसंपन्नो रोपाहचनमब्रवीत्‌ ॥ ९६ । 
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इति वालकाण्डे शक्राहल्याशापो नाम अएचत्वारिंशः wi: ॥४८॥ | 
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बालकाण्डमू | SD 


मम रूपं समास्थाय कुतवानसि इुर्मते | 
अकतंव्यमिदं यस्माद्विफलस्त्व भविष्यसि ॥ २७ || 
गोतमेनेवमुक्तस्य सरोषेण महात्मना | 

पेततुवृषणौ भूमौ सहल्लाक्षस्य तत्सणात्‌ ॥ २८ || | 
व्याधितः स तदा चासीदतोजा विफलीरृतः | 
धर्षितस्तपसोग्रेण कश्मछं चैनमाविशत्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा शस्वा स वे शक्र भार्यामपि च शात्तवान | 
इह वर्षसहस्राणि बहूनि निवसिष्यसि || ३० || 
वातभक्षा निराहारा तप्यन्ती भस्मशायिनी । 

TERT सर्वभूतानामाश्रमेस्मिन्निवत्स्यासे ॥ ३१ | 
यदा त्विदं वनं घोरं रामो दशरथात्मजः | 
आगमिष्यति दुर्धरषस्तदा पूता भविप्यस्ति || ३२ | 
पस्यातिथ्येन ià होभमोहविर्वाशता | 

मत्सकाशे मुदा युक्ता रं वपुधारयिष्यसि ॥ ३३ || 
STAT महातेजा गोतमो दुष्टचारिणीम्‌ | 
हिमवच्छिखरे रम्ये तपस्तेपे सुदुश्चरम्‌ ॥ ३४ ॥ 









त 
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Se 
अफलस्तु ततः शक्रो देवानभिपुरोगमान्‌ | 
अब्रवीजस्तनयनः सर्षिसंधान्सचारणान्‌ ॥१॥ 
SAT तपसो fa गोतमस्य महात्मन: | 


~ 





RTT कृतस्तेन कोधात्सा च निराकृता | 

शापमीक्षेण "हता 'तपोस्यापहत॑ मया ॥ ३ ॥ 
TH पुरवरा; पव सपिसंघाः सचारणाः | 
९ NRS dade ॥ ४ ॥ 
sid: ar देवा: साग्निपुरोगमाः | 

पितृदेवानुपेत्याह: संदे सह Wed: ॥ ९ ॥ 
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g l बालकाण्डम्‌ | 


पुरा विचार्य मोहन ऋषिपत्नी शतक्रतुः । 

यित्वा मुंनेः शापातत्रव विफलः कुतः | 

इदानीं कुप्यते देवान्देवराजः पुरंदरः ॥ ६ ॥ 

अयं मेषः सवृषणः शक्रो ह्यवृषणः कतः | 

मेषस्य वृषणों गह्य शक्रायाशु भयच्छत | 

अफढस्तु कतो मेषः परां तुष्टि मदास्यति ॥ ७ ॥ 
वतां हर्षणार्थाय ये च दास्यन्ति मानवाः | 

अक्षयं हि फळं तेषां यूयं दास्यथ पुष्कलम्‌ C ॥ 
अग्नेस्तु वचनं श्रुत्वा पितृदेवाः समागताः । 

उत्पात्य मेषवृषणो सहस्राक्षे न्यवेशयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तदाप्रभृति काकुत्स्थ पितृदेवाः समागताः | 
अफळान्मुञजते मेषान्फलेस्तेषामयोजयन्‌ ॥ १० ॥ 
इन्द्रस्तु मेषवुषणस्तदाश्रमृति राघव । 

गौतमस्य प्रभावेण तपसा च महात्मना ॥ ११ d 
तदागच्छ महातेज आश्रमं पुण्यकर्मणः | 

तारयैनां महामागामहल्यां देवरूपिणीम्‌ ॥ १२॥ 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः | 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य आश्रमं प्रविवेश ह ॥ १३ ॥ 
aan च महामागां तपसा दोतितत्रभाम्‌ | 
JUR समागम्य दुर्गिरीक्ष्यां सुरासुरेः ॥ १४ ॥ 
प्रयत्नान्निर्मितां घात्रा दिव्या मायामयीमिव । 
धृमेनापि परीताङ्गी दीत्तामम्निशिखामिव ॥ १% ॥ 
तुषारेणावृतां AAT पूर्णचन्द्रभमामिव । 

मध्येम्मसो दुराधर्षा दीप्ता सूर्यप्रमामिव ॥ १६ ॥ 
सा हि गौतमवाक्येन दुर्निरीक्ष्या WH है | 
त्रयाणामपि छोकानां यावद्रामस्य दशेनम ॥ १७ d 
राघवो तु तदा तस्याः पादो जगुहतुमुदा (ल्क 
स्मरन्ती गौतमवचः प्रतिजां सा हि तो ॥ १८॥ 
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BNA दृश्यन्ते शकटीशतसंकुळाः | 


बालकाण्डम | सगे iD | ft 


पाद्यमर्व्यं तथातिथ्यं चकार सुसमाहिता | 
प्रतिजग्राह काकुत्स्थो MASSA कर्मणा ॥ १९ | 
पुप्पवृष्टिमंहत्यासीदवैवदुन्दुभिनिःस्वनैः | 
गन्धर्वाप्सरसां चेव महानासीत्समुत्सवः [| २० | 
साधु साध्विति देवास्तामहल्यां समपूजयन्‌ | 
TRTE गोतमस्य वशानुगाम्‌ ॥ २१ || 
गोतमश्च महातेजा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा | 
सवमाश्रमपद्‌ राममागतं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २२ ॥ 
समेत्य मार्यया चेव पूतयाहल्यया तदा | 

तयेव साहितो भूयस्तपसतेपे महातपाः || RR II 
रामोपि परमां पूजां गौतमस्य महामुनेः | 
सकाशाद्विधिवत्प्राप्य जगाम मिथिळां ततः ll २४ ॥ 


ee 

WT मागुत्तरां गत्वा रामः सौमित्रिणा सह | 
विश्वामित्र पुरस्कृत्य यञ्ञवाटमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 

"मस्त मुनिशाइंलमुवाच सहरक्ष्मण; | 

साध्वी WSS जनकस्य महात्मन: ॥ २ ॥ 

बहूनीह सहस्राणि नानादेशनिवासिनाम्‌ | 

नाह्मणानां महाभाग वेदाध्ययनशाढिनाम्‌ ॥ 3 Il 





देशो विधीयतां मह्मन्यत्र वत्स्यामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
रामस्य वचनं शृत्वा विश्वामित्रो महामनिः | 
निवेशमकरोद्देशे विविक्ते Wee ॥ ५ || 
थामित्रमनुम्ापँ शुत्वा नुपवरस्तदा | 
LA पुरस्कृत्य पुरोहितमनिन्दितम्‌ ॥६॥ 
जो के श्रान्यै रादायार्थ्य त्वरान्वितः | 
सा विनयेन समन्वितः ॥ ७ qu 











| |, | बालकाण्डम्‌ | 


प्रतिगृद्य तु तां पूर्जा जनकान्मुनिसत्तमः | 

प्रच्छ कुशळं राज्ञो यज्ञसामृद्धयमेव च ॥ ¢ ॥ 
स तांश्राथ Fatal सोपाध्यायपुरोधसः | 
यथाईमुषिमिः dd: समागच्छत्महृष्टवत्‌ ॥ ९ ॥ 
अथ राजा मुनिश्रेष्ठ कताआञलिरभाषत | 


fad e? 


आसने भगवानास्तां सहेभिमुनिपुंगवेः ॥ १० ॥ 
जनकस्य वचः श्रुत्वा निषसाद महामुनिः । 

पुरोधा ऋत्विजश्चैव राजा च सह मन्त्रिभिः ॥ १९ ॥ 
आसनेषु यथान्यायमुपविष्टान्समन्ततः | 

दृष्टा स नुपतिस्तत्र विश्वामित्रमथाब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
अद्य यज्ञसमुद्धिर्म सफला देवतैः छता | 

अद्य यज्ञफळे प्राप्तं मगवद्दशनान्मया ॥ १३ d 
धन्योस्म्यनुगृहीतोस्मि यस्य में मुनिपुंगव | 
यज्ञोपसदन बझन्त्राधोसि मुनिमिः सह ॥ १४॥ 

द्वादशाह तु sed शेषमाहुमेनस्विनः | 

ततो मागा्थिनों देवान्द्रष्टमहेंसि कोशिक ॥ ११ ॥ 

त्यक्त्वा मुनिशादूळं प्रह्मटवदनस्तदा | 

पुनस्तं परिपप्रच्छ प्राअछिः प्रयतो नुपः ॥ १६ ॥ 

इमौ कुमारो WE ते देवतुस्यपराक्रमौ । 

गजसिंहगती वीरौ शादूळवुषमोपमो ॥ १७ ॥ 
पदमपन्रविशाळाक्षौ खङ्गतूणी घनु्ेरो । 

अश्चिनाविव रूपेण समुपस्थितयोवनो ॥ १८॥ 
यदच्छयेव गां प्राप्तो देवलोकादिवामरो | 

कथं ussite A किमर्थ कस्य वा मुने ॥ १९ ॥ 

भूषयन्ताविमं देश चन्द्रसूयौविवाम्बरम्‌ | 

परस्परस्य सदसो प्रमाणेङित चेष्टितैः ॥ Xe ॥ 

तस्य agai श्रुत्वा जनकस्य महात्मन: | 
rut पुत्री दशरथस्य तो ॥ २१ ॥ = 
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१२२ बालकाण्डमू | 
सिद्धाश्रमनिवासं च राक्षसानां TT तथा | 
तञ्चागमनमव्यग्ने AMSA दर्शनम ॥ २२ || 
अहल्यादरीनं चेव गोतमेन समागमम्‌ | 
महाधनुषि जिज्ञासा कतुमागमनं तदा ॥ २३ ॥ 
5 एतत्सर्व महातेजा जनकाय महात्मने | 
निवेद्य विररामाथ विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २४ ॥ 
इते बालकाण्डे जनकसमागमो नाम पञ्चाशः सर्गः॥ Go | 





तस्य तद्वचनं श्रुत्वा विश्वामित्रस्य धीमतः | 
हृष्टरोमा महातेजाः शतानन्दो महातपाः ॥ १.॥ . 
गोतमस्य सुतो ज्येष्ठस्तपसा द्योतितप्रमः | 
रामसंदशनादेव परं विस्मयमागतः ॥ २ ॥ 
एतौ निषण्णौ eter शतानन्दो नृपात्मजो | 
सुखासीनं मुनिश्रेष्ठं विश्वामित्रमथाबवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपिते मुनिशादूळ मम माता यशस्विनी | 
दिता राजपुत्राय तपो दीर्षमुपागता ॥ ४ ॥ 
अपि रामे महामागा मम माता यशस्विनी | 
वन्यैरुपाहरत्पूजां पूजा सर्वदेहिनाम ॥ ५ | 
आपि रामाय कथितं agi तत्पुरातनम्‌ | 
मम मातुमंहातेजो देवेन दुरनुष्ठितम्‌ ॥ ६ || 
अपि कौशिक भद्रं ते गुरुणा मम संगता । 
पम माता मुनिश्रेष्ठ रामसंदर्शनादितः || ७ ॥ 
अपि प्रीतेन मनसा गुरुमै कुशिकात्मज | 
पूतां दीर्घेण. तपसा मातारं मेम्यनन्द्त ॥ € ॥ 
अपि में गुरुणा रामः पूजितः कुशिकात्मज | 
इहागतो महातेजा: पूजा प्राप्य महात्मन: ॥ ९ || 
TZA वचनं तस्य विश्वामित्रों महामुनिः | 


अत्युवाच शतानन्दे वाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ ll १० | li 





| | erst! बालकाण्डम्‌ । 


. नातिक्रान्तं मुनिश्रेष्ठ यत्कतेव्यं कृत मया | 

संगता मुनिना पत्नी मार्गेवेणेव रेणुका ॥ ११ ॥ 
तच्छूत्वा वचनं तस्य विश्वामित्रस्य धीमतः । 
शतानन्दो महातेजा रामं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
स्वागतं ते नरश्रेष्ठ दिष्टया प्राप्तोसि राघ्रव | 
विश्वामित्रं पुरस्कत्य महर्षिमपराजितम्‌ ॥ १३ ॥ 
अचिन्त्यकमो तपसा ब्रह्मपिरमितप्रमः | 

विश्वामित्रो महावाहो वेत्स्येनं परमां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
नास्ति धन्यतरो राम त्वत्तोन्यो भुवि कश्रन। | 
गोप्ता कुशिकपुत्रस्ते येन तप्तं महत्तपः ॥ १५ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामि काशिकस्य महात्मनः | 
यथाबळं यथावृत्तं तन्मे निगदतः शुणु ॥ १६ ॥ 
राजासीदेष धर्मात्मा दीर्घेकालमरिदमः। 
धर्मज्ञः कृतविद्यश्च प्रजानां च हिते रतः ॥ १७ ॥ 
म्रजापतिसुतस्त्वासीत्कुशो नाम महीपतिः | 
कुशस्य पुत्रो बळ्वान्कुशनाभः सुधार्मिकः té 
कुशनामसुतस्त्वासीद्गाधिरित्येव विश्रुतः | 
गाधेः पुत्रो महातेजा विश्वामित्रो महामुनिः ॥ १९ ॥ 
विश्वामित्रो महातेजाः पालयामास मेदिनीम्‌ | 
बहुवषेसहस्त्राणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ Xe ॥ 
कदाचित्तु महातेजा योजयित्वा वरूथिनीम्‌ | 
अक्षोहिणीपरिवृतः परिचक्राम मेदिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
नगराणि च राष्ट्राणि सरितश्च महागिरीन्‌ | 
आश्रमान्क्रमशो राजा विचरनाजगाम ह ॥ २९ ॥ 
वसिष्ठस्याश्रमपदं नानापुष्पलताहुमम्‌ | 
नानाम्नगगणाकीर्ण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ ९३ ॥ 

` देवदानवगन्धंवैः किनरेरुपशो मितम्‌ | 
* प्रशान्तहरिणाकीर्णं द्विजसंघनिधेवितम ॥ २४ ॥ 
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बाढकाण्डम्‌ | 


तपश्ररणसंसिदेरप्रिकल्पेमहात्ममिः | 

सततं संकुळं श्रीमह््मकल्पेमेहाब्रतः ॥ २५ ॥ 
अब्मनैवायुमक्षेश्र शीणपर्णाशनैस्तथा | 

` फलमढाशनैदान्तेर्नितक्रोधेर्जितेन्द्रियः ॥ २६ ॥ 
ऋषिमिर्वाल्सिल्थैश्र जपहोमपरायणेः | 
अन्येवेखानसेश्वेव समन्तादुपशोभितम्‌ || २७ ॥ 
वसिष्ठस्याश्रमपदं त्रझढोकमिवापरम्‌ | 

qa जयतां श्रेष्ठी विश्वामित्रो महामनाः ॥ २८ ॥ 


इति वालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने शतानन्दवाक्यं नाम 


TRITT: सर्गः ॥ ५१ N 
ते egr परमप्रीतो विश्वामित्रो महाबलः | 
भणतः प्रणयाद्वीरो वसिष्ठं जपतां वरम्‌ ॥ १ ॥ 
स्वागत तव चेत्युक्तो वसिछिन महात्मना | 
आसनं चास्य भगवान्वसिष्ठो व्यादिदेश ह ॥ २ ॥ 
उपविष्ठाय च तदा विश्वामित्राय धीमते | 
यथान्याय मुनिवर: फल्मूळमुपाहरत्‌ ॥.३ ॥ 
मतिग्रह्म तु तां पूजां वेसिष्ठाद्राजसत्तमः | 
विश्वामित्रो महातेजाः कुशळ पर्यपृच्छत ॥४॥ 
तपोमिहोत्रशिष्येषु वनस्पतिगणे तथा | 
सवत्र कुशं प्राह वसिष्ठो राजसत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुखोपविष्ट राजानं विश्वामित्रं महातपाः । 
TIS अतो श्रेष्ठो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ॥ ६ ॥ 
कचित्ते कुशळं राजन्कचिड्येण रञ्जयन्‌ | 
AN: TOSS वीर राजवत्तेन धार्मिक! ॥ ७ ॥ 


र 


TAA मृता भृत्याः कच्चित्ति्न्ति शासने | 
ag सवै रिपवो रिपुसूदन ॥ ८ ॥ 
फेचिदवळेषु कोशेषु मित्रेषु च परंतप | i 


कुशल ते नरव्य 


घि पुत्रपौत्रे तथानघ ॥ ९ | ˆ 
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| gi ९२ | | बालकाण्डम्‌ | 


सर्वत्र कुशळं राजा तमतः प्रत्युदाहरत्‌ | 
विश्वामित्रो महातेजा वसिष्ठं विनयान्वितः te ou 
कृत्वोमौ सुचिरं काळं घर्मिष्ठो ताः कथास्तदा | 
मुदा परमया युक्तो ग्रीयेतां तो परस्परम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततो वसिष्ठो भगवान्कथान्ते रघुनन्दन । 
विश्वामित्रमिदं वाक्यमुवाच. प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 
आतिथ्यं कतुमिच्छामि बळस्यास्य AAT | 


qa चेवाग्रमेयस्य यथाहं संप्रतीच्छ मे॥ १३॥ 


सत्कियां हि भवानेतां प्रतीच्छतु मयोद्यताम्‌ | 
राजंस्त्वमतिथिश्रे्ठः पूजनीयः प्रयत्नतः ॥ १४ d 
एवमुक्तो वसिष्ठेन विश्वामित्रो महामतिः । 


कृतमित्यन्रवीद्राजा पूज्ञावाक्येन में त्वया ॥ १९ ॥ 


फलमूलेन भगवन्विद्यते यत्तवाश्रमे । 
पद्धिनाचमनीयेन मगवद्दशनेन च ॥ १६ ॥ 
सर्वथा च महाप्राज्ञ पूजाहँण सुपूजितः | 
गमिष्यामि नमस्तेस्तु मेत्रेणेक्षस्वः चक्षुषा ॥ VS ॥ 


` एवं ब्रुवन्तं राजानं वसिष्ठः पुनरेव हि | 


न्यमन्त्रयत धर्मात्मा पुनः पुनरुदारधीः ॥ १८ ॥ 
बाढमित्येव गायेयो वासिष्ठं मत्युवाच ह l 

यथाभियं मगवतस्तथास्तु मुनिपुंगव ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तथा तेन वसिष्ठों जपतां वरः । 

आजुहाव ततो घेनुं कस्माषीं भूतकर्मा ॥ २० N 
AR शबले feb शुणु चैव वचो मम | 
सबळस्यास्य राजः. कु व्यवसितो पर्द | 


 मोजनेन महारण सत्कारं तित मे RRA 


यस्य यस्य कथाकामं पडसेप्वमिपूनितप |. 


तत्र्य कामधुग्दिव्ये अमिवर्ष कते मम ॥ RRN 
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इति बालकाण्डे विश्वामित्रो पाख्याने विश्वामित्रनिमन 


बाढकाण्डम्‌ | RE ९३। | 


रसेनान्नेन पेयेन ेह्यचोण्येण संयुतम्‌ | 


अन्नानां निचयं सर्व सृजस्व शवले त्वर ॥ २३ ॥ | 
जण नाम 
द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ ५२ ॥ ; 
एवमुक्ता वसिछेन शबला APIA | 
विद्धे कामधुक्कामान्यस्य यस्येप्सितान्यथा ॥१॥ 
इकून्मधूनि छाजांश्र मैरेयांश्च वरासवान्‌ | 

पानानि च महारहाणि मक्ष्यांश्चोच्चावंचानपि ॥ २ || 
उष्णाद्यस्योदनस्यात्र राशयः पर्वतोपमाः । 
मिष्टान्यन्नानि पाश्च दधिकुस्यस्तथैव च || ३ || 
नानासाइुरसानां च खाण्डवानाँ तथैव च | 
भाजनानि सुपूर्णानि गोडानि च सहस्रशः ॥ ४ ॥ 
सर्वमासीत्पुसंतुष्ट हृष्ठपुष्टणनायुतम्‌ | 

विश्वामित्रबळं राम वसिष्ठेन सुतपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
विश्वामित्रो हि राजपिहंष्टपुष्टस्तदामवत | 


Wray मन्त्रिसहितः सभुत्यबलवाहन: || ६ ॥ 


युक्तः परेण gor वसिष्ठमिदमन्रवीत्‌ | 

ifle त्वया sensor eee: ॥ ७ ॥ 
श्रूयतामभिधास्यामि वाक्यं वाक्यविशारद | 

गवां शतसहस्रेण दीयतां शबढा मम ॥ € ॥ 

त्नं हि. भगवज्ञेतद्रत्नभागी च पार्थिवः | 

परमान्मे शबढां देहि ममेषा घमैतो RTS 
डवमुक्तस्तु मगवान्वसिष्ठो मुनिपुंगवः | 

विश्वामित्रेण धमोत्मा सत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ १० ॥ 


' नाहं शतपहसेण नापि कोटिशतेगवाम्‌ | 


राजन्दास्यामि शबढां राशीमी रजतस्य वा ॥ ११ ॥ 
न परित्यागमहेय मत्सकाशादरिंदम | | 


सबा मह्य कीतिरात्मवतो यथा |) १२ Il 








" ५३ | बाढकाण्डम्‌ | 


अस्यां हव्यं च कव्यं च प्राणयात्रा तथेव च | 
आयत्तममिहोत्रं च बलिहोमस्तथैव च ॥ १३ ॥ 
स्वाहाकारवषट्रारो विद्याश्च विविधास्तथा | 
आयत्तमत्र राजष सवेमेतन्न संशयः t? ॥ 
सर्वस्वमेतत्सत्येन मम तुष्टिकरी तथा | 

कारणेनैहुभी राजन्न दास्ये शवों तव ॥ १९ ॥ 
वसिठेनैवमुक्तस्तु विश्वामित्रोब्रवीत्तदा । 
संरव्धतरमत्यर्थ वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ १६ OU 
हिरण्यकक्षग्रेवेयान्सुवर्णाङ्कशभूषितान्‌ |. 

ददामि कुञ्जराणां ते सहस्राणि चतुदेश ॥ १७ ॥ 
हेरण्यानां रथानां च श्वेताश्वानां चतुयुजाम्‌ | 

ददामि ते शतान्यष्टौ किङ्किणीकविभूषितान्‌ ॥ १८ ॥ 
हयानां देशजातानां कुळजानां महौजसाम्‌ | 
सहस्रमेकं दश च ददामि तव सुब्रत ॥ १९ d 
नानावर्णविभक्तानां वयःस्थानां तथैव च | 

ददाम्येकां गवां कोटीं शबढा दीयतां मम ॥ Xo d 
यावदिच्छसि रत्नानि हिरण्यं वा द्विजोत्तम । 
तावदददामि ते सर्व दीयतां WAST मम ॥ ९९ ॥ 
एवमुक्तस्तु भगवान्विश्वामित्रेण धीमता | 

न दास्यामीति शबलां प्राह राजन्कर्थचन ॥ २९ ॥ 
एतदेव हि मे रत्नमेतदेव हि मे धनम्‌ । 

एतदेव हि सर्वेस्वमेतदेव हि जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ 
दशेश्र पौर्णमासश्च यज्ञाश्रैवात्तदक्षिणाः |. | 
एतदेव हि मे राजन्विविधाश्र क्रियास्तथा ॥ २४ ॥ 
अदोमूछाः क्रियाः सवौ मम राजन्न संशयः | 

बहुना कि प्रलापेन न दास्ये कामदोहिनीम्‌॥ २५ M 
इति बालकाण्डे विश्वामितरोपाल्याने वंसिष्ठविश्वामित्रसंवादो 
नाम Bram e: ॥ 43 Ul 
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बालकाण्डम्‌ | सर्ग; ५७ | | 


कामधेनुं वसि्ोसो यदा न त्यजते मुनिः। . 
तदास्य शबलां राजा विश्वामित्रोन्वकर्षत ॥ १ ॥ | 
नीयमाना तु शबला राम राज्ञा महात्मना | | 
दुःखिता चिन्तयामास रुदती शोककर्शिता ॥ २॥ 
परित्यक्ता वसिष्ठेन किमहं सुमहात्मना | 

याहं राजभटैदीना हियिय भरादुःखिता ॥ ३ ॥ 

किं मयापळतं तस्य महर्षेभावितात्मनः | 

यन्मामनागसं दृष्टा भक्तां त्यजति धार्मिकः ॥ ४ ॥ 
इति सा चिन्तयित्वा तु निःश्वस्य च पुनः पुनः | 
जगाम वेगेन तदा वासिष्ठं परमोजसा ll ९ ॥ 

विधूय तांस्तदा भृत्याञ्छतशः शत्रुसूदन | 
जगामानिछवेगेन पादमूछं महात्मनः ॥ ६ ॥ 

शवला सा रुदन्ती च क्रोशन्ती चेदमब्रवीत्‌ । 
वसिष्ठस्याग्रतः स्थित्वा मेघदुन्दुभिराविणी ॥ ७ ॥ 
मगवान्क परित्यक्ता त्वयाहं बरह्मणः सुत | | 
यस्माद्राजभटा मां हि नयन्ति त्वत्सकाशतः ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तस्तु बह्मषिरिदं वचनमन्रवीत्‌ | | 
शोकसंतप्तहदया स्वसारामिव दुःखिताम्‌ ॥ ९ ॥ 

न त्वां त्यजामि शवछे नापि uuu त्वया | 

एष त्वां नयते राजा बलोन्मत्तो महाबलः || १० ॥ 
न हि qvi बढ मन्ये मम राज्ञा विशेषतः | 

बढ़ी राजा क्षत्रियश्च पृथिव्याः पतिरेव च || ११ ॥ 
इयमक्षौहिणी पूर्णा गजवानिरथाकुछा | 
पत्तिध्वजसमाकीणौ तेनासौ बलवत्तरः | १२॥ 
एवमुक्त वसिष्ठेन प्रत्युवाच विनीतवत्‌ | 

वेचनं वचनज्ञा सा. बह्मषिमतुङभ्रभम्‌,॥ १३ || 


_ नेछ सत्रियस्यहुह्म बाणा बलवत्तरा: | 


TORTS दिव्य क्षात्राच्च बलवत्तरम्‌ ॥ १४ ॥ | 











| x "WE बालकाण्डम्‌ | | १२९ 


अप्रमेयं बळं तुभ्यं न त्वया बलवत्तर: | 

विश्वामित्रो महावीयस्तेजस्तव दुरासदम्‌ ॥ १५ ॥ 

RAST सां महातेजस्त्वढ़ह्मबल्संभुताम्‌ | 

तस्य दर्प AS यत्तम्नाशंयामि दुरात्मनः ॥ १६ N 

त्यक्तस्तु तया राम वसिष्ठः स महायशाः | ^g 
सृजस्वेति. तदोवाच TS परबढादनम्‌ ॥ १७॥ सि 
तस्या हुम्मारवोत्सृष्टाः परहवाः शतशो नुप । 

नाशयन्ति AS सवै विश्वामित्रस्य पश्यतः ॥ १८॥ 

स राजा WARES: क्रोधविस्फारितेक्षणः। 

पल्हवाज्ञाशयामास शाख्नैरुञ्चावचेरपि ॥ १९ ॥ 10 
विश्वामित्रादितान्दङ्का परहवाञ्छतशस्तदा | 

भूय एवासूजद्धोराञ्छकान्यवनमिश्रितान्‌ ॥ २० ॥ 

तेरासीत्संवृता भूमिः शकेयेवनमिश्मितैः | 
रमावद्गिमि हावी यैहेमाकि्जरकसंनिमैः ॥ २१ ॥ 
तीदणासिपड्िशधरैहैमवर्णास्वरावृतेः । 15 
fini aad सर्व प्रदीप्तेरिव पावकैः ॥ २२ ॥ 

ततोख्राणि महातेजा विश्वामित्रो मुमोच ह्‌ | 

तैस्ते यवनकाम्बोजा ब्ेराश्राकुळीकताः ॥ २३ ॥ 


इति बालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने चिश्वामित्रशाकादि युद्धे 
नाम चतुःपञ्चाशः सगेः॥ ५४॥ 
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ततस्तानाकुलान्दृष्टा विश्वामित्राखमोहिताव्‌ | 

वसिष्ठश्वोदयामास कांमधुक्सृन योगतः ॥ १ ॥ 

तस्या हुम्मारवाजाताः काम्बोजा रविसंनिभाः | 

ऊधसश्राथ संभूता बराः TATNA: ॥ ९ u at 
योनिदेशाञ्च यवनाः शळददेशाच्छकाः A N = 

Um म्छेच्छाश्च हारीताः सकिरातकाः WA 








ae बाढकाण्डम्‌ | wi: ५ १) | 


ते्तत्निषूदितं सर्व विश्वामित्रस्य तत्क्षणात्‌ | 
सपदातिगजं साश्वं सरथं रघुनन्दन ॥ ४ ॥ 
दृष्टा निषूदितं सैन्य वसिष्ठेन महात्मना | 
विश्वामित्रसुतानां तु शतं नानाविधायुधम्‌ | ५ ॥ 
5 अम्यधावत्मुसक्कङं वसिष्ठं जपतां वरम्‌ | 
हुंकारेणेव तान्स्वोन्निदेदाह महानुषिः ॥ ९. ॥ 
ते साश्चरथपादाता वसिष्ठेन महात्मना | 
भरमीरता मुहूर्तेन विश्वामित्रसुतास्तथा ॥ ७ || 
दृष्टा विनाशितान्सवोन्बळ च सुमहायशाः | 
1, S चिन्तयाविष्टो विश्वामित्रोमवत्तदा [| ८ || 
' समुद्र इव निर्वेगो mE इवोरगः | 
उपरक्त इवादित्यः सद्यो निष्प्रभतां गतः ॥ ९ ॥ 
` हतपुत्रबढो दीनो छूनपक्ष इव द्विजः | 
TARTAR RH समपद्यत ॥ १० ॥ 
15 स पृत्रमेकं राज्याय पाल्येति नियुज्य च | 
पृथिवी crus वनमेवाम्यपद्यत ॥ ११॥ 
प गत्वा हिमवत्पार्थ किनरोरगसेविते | 
महादेवमसादार्थ तपस्तेपे महातपाः || १ RI 
केनचित््वथ काछेन देवेशो वृषमध्वजः | 
९०, दर्शयामास वरदो विश्वामित्र महावढम्‌ ॥ १३ ॥ 
` किमथ तप्यसे quen यन्त विवक्षितम्‌ | 
परदोस्मि वरो यस्त काङ्कितः सोमिधीयताम्‌ ॥ १४ ॥ 


y देवेषु चास्राणि दानवेषु तथ्षिषु | 
गन्ववयक्षरक्षःसु AUTRE ममानघ ॥ १७॥ 


साङ्गीपाङ्गोपनिषद्‌ः सरहस्यः मदीयताम्‌ ॥ १६ ॥ 


| | wh ५९ | बाळकाण्डम्‌ | १३१ 


तव मसादाइवतु देवदेव ममेप्सितम्‌ | 

एवमस्त्विति देवेशो वाक्यमुक्त्वा दिवं ययौ ॥ १८ ॥ 
प्राप्य चास्राणि देवेशाहिश्वामित्रो महाबळ: | 

हषेण महता युक्तो दर्पपूर्णामवत्तदा ॥ १९ || 
विवर्धमानो वीर्येण समुद्र इव पर्वणि | 

हतमेव तदा मेने वसिष्ठमृषिसत्तमम्‌ || २० || 

ततो गत्वाश्रमपदं मुमोचास्राणि पाथिवः | 
यैस्तत्तपोवनं नाम निदेग्धं चास्रतेनसा ॥ २१ ॥ 
उदीयेमाणमस्रं तद्दिश्वामित्रस्य धीमतः | 

दृष्टा (agar भीता मुनयः शतशो दिशः ॥ २२ ॥ 10 
वसिष्ठस्य च ये शिप्या ये च वै मृगपक्षिणः | 

विद्रवन्ति भयाड़ीता नानादिग्म्यः सहस्रशः || २३ ॥ 
वसि्ठस्याश्नमपदं शून्यमासीन्महात्मनः | 

मुहूतंमिव निःशब्दमासीदीरिणसंनिमम्‌ ॥ २४ ॥ 

वदतो वै वसिष्ठस्य मा भैरिति मुहुर्गृहः। | “15 
नाशयाम्यद्य गाधेयं नीहारमिव भास्करः ॥ २९ || 
एवमुक्त्वा महातेजा वसिष्ठो जपतां वरः | 
विश्वामित्रं तदा वाक्यं सरोषमिदमब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
आश्रमं चिरसंवृद्धं यद्विनाशितवानसि | 

दुराचारो हि यन्मूढस्तस्माच्त्व न भविप्यति ॥ २७.॥ 


इति बालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने चसिष्ठाश्रमदाहो नाम 
| पञ्चपञ्चाशः सर्गः ॥ ५५॥ 


0 


^ N 








एवमुक्तो aed विश्वामित्रो महावलः | 
आम्रेयमस्रमुद्दिश्य तिष्ठ sic चाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 25 
बह्मदण्डं समुद्यम्य कालदण्डमितापरम्‌ | 


वसिष्ठो भगवान्क्रोधादिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ | सग: «t : 


क्षत्रबन्धो स्थितो ह्येष यद्दळं ae quia | 

नाशयाम्यद्य ते दर्प शस्तरस्य तव गाधिज | ३ || 

क च ते क्षत्रियबळं क़ च AAAS महत्‌ | 

पश्य ब्रह्मबल दिव्यं मम क्षत्रियपांसन ॥ ४ ॥ 

तस्यासनं गाधिपुत्रस्य घोरमाग्नेयमुद्यतम्‌ | 

ब्रह्मदण्डेन तच्छान्तमग्नेवँग इवांम्मसा ॥ ९ ॥ 

वारुणं चेव Us च ऐन्द्रं पाशुपतं तथा | 

ऐषीकं चापि चिक्षेप कुपितो गाधिनन्दनः ॥ ६ ॥ 

मानवं मोहनं चेव गान्घर्व स्थापनं तथा | 

जुम्मणं मादनं चेव संतापनविछापने || ७ || 

शोषणं दारुणं चेव aaae सुदुर्जयम्‌ | 

FANİ MENT वारुणं पाशमेव च ॥ ८-॥ 

पेनाकमस्ने दयितं YORE अशनी तथा | 

दण्डास्रमथ पैशाचं ऋोञ्चमस्रं तथैव च ॥ ९ ॥ | 

धर्मचक्रं कालचक्र विष्णुचक्रं तथैव च | 

वायव्यं मथनं चेव enm हयरिरस्तथा ॥ १० ॥ 

शक्तिद्वयं च चिक्षेप THINS तथा | 

वैद्याधरं महास्ने च काढासत्रमथ दारुणम्‌ || ११ ॥ 

Pyare A च कापाळमथ कङ्कणम्‌ । 

आान्यस्राणि चिक्षेप सर्वाणि रघुनन्दन || १२॥ 

INÈ जपतां श्रेष्ठ तददूतमिवाभवत्‌ | 

तानि सर्वाणि दण्डेन असते बरह्मणः सुतः | 

Vd AI ब्रह्मास्त्र लिप्तवान्गांधिनन्दनः ॥ १३ ॥ 

Ragai दृष्टा देवाः साभिपुरोगमा: | 

STTTAT संभ्रान्ता गन्भर्वाः समहोरगाः | 
MEC CET PED, 

TET भहाघोर बाहं ब्राह्मेण तेजसा | 

TNA असते सः AHS राघव || १५॥ 
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geet असमानस्य वसिष्ठस्य महात्मन: | 

ब्रेठोक्यमोहनं Us रूपमासीत्सुदारुणम्‌ ॥ १६ ॥ 

रोमकूपेषु स्वेषु वसिष्ठस्य महात्मनः | 

मरीच्य इव निप्पेतुरम्नेभूमाकुळाधिषः ॥ १७ ॥ 

प्राज्वलड्रह्मइण्डश्च वसिष्ठस्य करोद्यतः | 5 

सधूम इव काळाम्नि्यमदण्ड इवापरः ॥ १८ d 

ततोस्तुवन्मुनिगणा वसिष्ठ जपतां वरम्‌ | 

अमोघं ते बळे AMAA धारय तेनसा ॥ १९ n 

निगृहदीतस्त्वया ्रमन्विश्वामित्रो महाचलः | 

प्रसीद जपतां श्रेष्ठ लोकाः सन्तु गतव्यथाः d Xe ॥ 10 

एवमुक्तो महातेजाः शमे चक्रे महातपाः | 

विश्वामित्रोपि निकृतो वितिःश्वस्येदमबवीत्‌ R? ॥ 

Rad mad ब्रह्मतेजोबळं बलम्‌ | 

एकेन ब्रह्मदण्डेन सर्वाच्राणि हतानि मे ॥ AX ॥ 

तदेतत्प्रप्तमीक्ष्याहं प्रसन्नेन्द्रियमानसः | ` 7: ee 

तपो महत्समास्थास्ये यद्वै ्रह्मत्वकारणम्‌ ॥ ९३ ॥ 

इति बालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने विश्वामित्रप्रतिज्ञा नाम 

षट्पव्चाशः सगेः॥ ५६ ॥ 





ततः संतप्तहदयः स्मरत्निग्रहमात्मनः d 

विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य Baad महात्मना ॥ १ ॥ 
स दक्षिणां दिशं गत्वा महिंण्याः सह राघव | 
Wegen दान्तश्चचार परमं तपः ॥ ९ d 
अथास्य जज्ञिरे पुत्राः सत्यधर्मपरायणाः d | 
हविष्यन्दो मधुष्यन्दो ढढनेत्रो महारथः ॥ * N 25 
पूर्ण वर्षसहरे तु ब्रह्मा छोकपितामहः | 

अन्नवीन्मधुरं वाक्यं विश्वामित्र तपोधनम्‌ ॥ 9 ॥ 
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जिता राजपिलोकास्ते तपसा, कुशिकात्मज | 
अनेन तपसा त्वं हि राजार्षिरिति विद्महे ॥ ५ || 
एवमुक्त्वा महातेजा जगाम सह देवतेः | 
त्रिविष्टपं बरह्मछोकं लोकानां परमेश्वरः ॥ ६ ॥ 
विश्वामित्रोपि तच्छ्रत्वा द्विया किचिद्वाब्युख: | 


दुःखेन महताविष्टः 


समन्युरिदमन्रवीत्‌ ॥ ७ || 


तपश्च सुमहत्तप्तं राजषिरिति मां faz: | 

देवाः सर्षिगणाः सर्वे नास्ति मन्ये तपः फलम्‌ ॥ € 
(एवं निश्चित्य मनसा भूय एव महातपाः | 

तपश्चचार काकुत्स्थ परमं परमात्मवान्‌ || ९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सत्यवादी ।नितेन्द्रियः | 


PIERA विख्यात 


त इक्ष्वाकुकुलवर्धनः || १० ॥ 


तस्य बुद्धि: समुत्पन्ना यजेयमिति राघव | 

गच्छेयं स्वशरीरेण देवतानां परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 
AS च समाहूय कथयामास चिन्तितम्‌ | 
अशक्यमिति चाप्युक्तो वसिष्ठेन महात्मना ॥ १२ N 
सत्याख्याती वसिष्ठेन स ययौ दक्षिणां दिशम्‌ । 


ततस्तत्कर्मसिध्यर्थ 


पुत्रांस्तस्य गतो TT ॥ १३ ॥ 


PRR महातेजाः शतं परमभास्वरम्‌ | 


वासिष्ठपुत्रान्ददशे 


तप्यमानान्मनस्विनः ॥ १४ ॥ 


पामिगम्य महात्मानः सर्वानेव गुरोः सुतान्‌ । 


अभिवाद्यानुपूर्वेण 
अबवीत्स महाभाग 
शरणं वः प्रपन्नोह 
AMT हि भ 


हिया किंचिदवाझुलः || १९ ॥ 
न्सरवोनेव refer: | 
शरण्यः शरणम्रदान्‌ || १६ ॥ 
& वो वसिष्ठेन महात्मना | 


यटटुकामो महायज्ञ तदनुज्ञातुमहथ qi १७ ॥ 
गुरुपुत्रानहं पवननमस्रुत्य प्रसादये | 


शिरसा प्रणतो य 


चि बाझणांसपसि fara. || १८ ॥ 
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ते मां भवन्तः सिध्यर्थं याजयन्तु समाहिताः | 

सशरीरो यथाहं वे देवलोकमवाभुयाम्‌ ॥ १९ ॥ | 

प्रलाख्यातो वसिछेन गतिमन्यां तपोधनाः | 

गुरुपुत्रानृते स्वान्नाह पश्यामि कंचन ॥ २० ॥ 

इद्दवाकूणां हि स्वेषां पुरोधाः परमा गतिः | 5 
तस्मादनन्तरं सर्वे भवन्तो दैवतं मम ॥ २१ ॥ 
इति बाळकाण्डे चिश्वामित्रोपा्याने त्रिशङ्कवाक्यं नाम 

Sa ES LEID सग; 1५७ ll z 





त्रिशट्टोवेचनं श्रुत्वा ततः क्रोधसमन्वितम्‌ । 10 
क्रूषिपुत्रशत राम राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ | 
FASTA TIS गुरुणा सत्यवादिना | 

तं कथं समतिक्रम्य शाखान्तरमुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 

इक्वाकूणां हि सर्वेषां पुरोधाः परमा गतिः d 

न चातिक्रमितुं शक्यं वचनं सत्यवादिनः ॥ ३ ॥ 15 
अशक्यमिति चोवात्र RA मगवानुषिः । 

तं वयं वै समाहर क्रतुं शक्ताः कथं तव d ४ d 
बाडिशस्त्वे नरश्रेष्ठ गम्यतां स्वपुरं पुनः d 

याजने भगवाञ्छक्तञ्जैलोक्यस्यापि पाथिव ॥ ९ ॥ ` 
तेषां agai श्रुत्वा क्रोधपर्योकुछाक्षरम्‌ | | 
स राजा पुनरेवैतानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
भ्रत्याख्यातो भगवता गुरुपुत्रैस्तथैव हि | 

अन्यां गति. गमिष्यामि स्वस्ति वोस्तु तपोधनाः ॥ > ॥ 
ऋषिपुत्रास्तु तच्छत्वा वाक्यं घोरामिसंहितम | T 
शेपुः परमसंक्रुडा श्रण्डारत्व गमिष्यसि ॥ ८ ॥ 25 
त्युक्त्वा ते महात्मानो विविशुः स्वे AAA l 

अथ रात्र्यां व्यतीतायां राजा चण्डालतां गतः ॥ ९ ॥ 


20. 








१३६ 


10 


15 


20 


25 
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deraa नीळ: पुरुषो ध्वस्तमूर्धजः | 
चित्यमाल्याडुरागश्व आयसामरणोभवत्‌ ॥ १० ॥ 
d दृष्टा मन्तिणः सर्वे asa चण्डालरूपिणमू | 
मद्रवन्सहिता राम पौरा ये चानुयायिनः ॥ ११ || 
एको हि राजा काकुत्स्थ जगाम परमात्मवान्‌ | 
दह्यमानो दिवारात्रं विश्वामित्रं तपोधनम्‌ ॥ १२ || 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा राजानं विफळीरुतम्‌ | 
चण्डाळरूपिणं राम मुनिः कारुण्यमागतः ll १३॥ 
कारुण्यात्स महातेजा वाक्यं परमधार्मिकः | 
ईद जगाद भद्रं ते राजानं घोरदर्शनम्‌ ॥ १४ ॥ 
किमागमनकार्थे ते राजपुत्र महाबळ | 
अयोध्याधिपते वीर रापाचण्डाळतां गतः ॥ १९ || 
अय तद्वाक्यमाकर्ण्य राजा जण्डालदर्शीन: | ८ 
अन्नवीत्माभञडिर्वाक्यं वाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ ॥ १६ ॥ 
भत्यास्यातोसिमि गुरुणा गु WE च | 
SANAA ते कामं मया प्राप्त विपर्ययः | १७ || 
सशरीरो दिवं यायामिति मे सौम्य दशनम्‌ | 
मया चेष्टं क्रतुशतं तञ्च नावाप्यते फलम्‌ ॥ १८|| ` 
अनृतं नोक्तपूर्व भे न च वक्ष्ये कदाचन | | 
रृच्छेष्वपि गतः सौम्य त्रधर्मेण ते शपे ॥ १९॥ 
INANE भजा धर्मेण पाढिताः | | 
उश्च महात्मानः Wests तोषिताः || २० ॥ 
पम प्रयतमानस्य यज्ञं चाहतुमिच्छत: | 
परितोष न गच्छन्ति गुरवो मुनिपुंगव ॥ २१॥ ` 
व परे मन्ये पौरुषं तु निरथकम्‌ | ` 
वक्रय सर्व देवं हि. परमा गतिः ॥ २२ ॥ 
“रय मे परमातस्य मरसादममिकाडुतः | 
हेति मनर त दैनोपहतकर्मणः ॥ २३ ॥ 








T 
र 
५ 
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Tass! धाळकाण्डम्‌ | 


नान्यां गति प्रपश्यामि नान्यच्छरणमस्ति मे | . 
देव पुरुषकारेण निवतेयितुमहेसि ॥ २४ ॥ 


अष्टपञ्चाशः सगेः॥ ५८॥ 


soared तु राजानं कपया कुशिकात्मजः | 
अब्रवीन्मधुरं वाक्यं सोक्षाचचण्डाङतां गतम्‌ ॥ १ ॥ 


` ह्वाकोः स्वागतं वत्स जानामि त्वां सुघामिकम्‌ । ` 


शरणं ते प्रदास्यामि मा भेषीनेपपुंगव ॥ RU 


` अहमामन्तैये सर्वान्महर्षीन्पुण्यकर्मणः । . 


यज्ञसाह्यकराचाजंस्ततो यक्ष्यसि निवृतः ॥ ९ ॥ 
jengi रूपे यदिदं त्वयि वेते | 


अनेन सह रूपेण सशरीरो गमिष्यसि ॥ 8 ॥ . 


हस्तप्राप्तमहं मस्ये स्वर्ग तव नराधिप । 


aei कौशिकमागन्य शरण्यः शरणं गतः ॥ ५ ॥ 


एवमुक्त्वा महातेजाः पुतरान्परमधार्मिकान्‌.| . 
व्यादिदेश महाप्नज्ञान्यज्ञसंमारकारणात्‌ ॥ ६ ॥ 
सवीग्शिष्यान्समाहूय वाक्यमेतडुवाचं Et 
स्ोनुषीन्सवासिष्ठानानयथ्वं ममाज्ञया ॥ ४ ॥ ` 
यश्च agai बूयान्मद्वाक्यबळचोदितः | 
तत्सर्वमलिळेनोक्तं मामास्येयमनाढतम्‌ ॥ ८ ॥ 


तस्य agai श्रुत्वा दिशो जम्मुस्तदाज्ञया l- 
आजंग्मुरथ देशेम्यः सर्वेम्यो ब्रह्मवादिनः ॥ ९ ॥ 


ते च शिष्या: समागम्य मुनि ज्वछिततेजसम्‌ | 
अग्नुवन्वचनं सर्व सर्वेषां ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ १० ॥ 
शर्वा ते-वचमे सर्वे संमायान्ति द्विजातयः। ` 
देशेषु चागच्छन्वेयिल्वा महोदयम्‌ ॥ ११ ॥ 


ga बाळकाण्डे विश्वामित्रोपांख्याने त्रिशङ्कशापो ate 
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बाढकाण्डम्‌ | ek ta | 
anes तैच्छतं सर्वै कोधपर्योकुळाक्षरम्‌। `` ` | 
यदुवाच qur घोरं शण त्वं भुनिपुंगव ॥१२॥ 
क्षत्रियो याजको यस्य चाण्डालस्य विशेषतः | | 


 बाझणा वा महात्मानो मुक्त्वा चण्डाळमोजनम्‌ | 


कथं स्वर्ग गमिष्यन्ति विश्वामित्रेण पालिताः .| १४ || 
एतद्वचननेष्ठुयमूचुः संरक्तलोचनाः | 
वासिष्ठा मुनिशादूछ सर्वे सह महोदयाः ॥ १९॥ 
इति तेषां वचः श्रत्वा शिष्याणां मुनिपुंगवः | 
क्रोधसंरक्तनयनः सरोषमिदमब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
यहुषयन्त्युदष्ठ भां तप उग्रं समास्थितम्‌ | ` 
भस्मीभूता दुरोत्मानों भविष्यान्ति न संशयः | १७॥ 
अद्य ते कालपाशेन नीता वैवस्वतक्षयम्‌ । ` 
तप्त जातिशतान्येव मृतपाः संभवन्तु ते ॥ १८॥ ` 
धर्मापतनियताहारा मुष्टिका नाम Rigor: | 
विरुताश्च विरूपांश्र डोकाननुचरन्त्विमान्‌ || १९ ॥ | 
महोदयश्च दुरबुदधिर्मामदुष्यं ह्यदूषयत्‌ | 
दूपितः सर्वलोकेषु निषादत्वं गमिष्यति ॥ २० ॥ 
भाणातिपातनिरतो निरनुक्रोशतां गत: | ` 
dima मम क्रोषाहुर्गति वतेविष्यति ॥ २१॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं विश्वामित्रो महामुनिः | | 
विरराम महातेनास्तस्मिन्मुनिसमागमे ॥ २२॥ 
शते याळकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने वासिष्ठशापो नाम 
„ - एकोनपष्टितम; सर्ग: ॥ ५९ ॥ 
on वासिष्ठान्स महोदयान्‌ | | 
` ने महातेजा विश्वामित्रोम्यमाषत ॥ १ | 


Uv. 
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i 1 बाढकाण्डम्‌ | | १२९ 


अयमिक्ष्वा्कुदायादखिशङ्करिति विश्रुतः । . | 
qiga वदान्यश्च मां चेव शरणं गतः ॥ २ di 
यथायं स्वशरीरेण देवलोके गमिष्यति | 
तथा प्रवर्ततां यज्ञो भवद्भिश्च मया सह ॥ ३ ॥ 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा ततरते मुनिपुंगवाः | "B 
qa: संमन्तयामामुर्विश्वामित्रमयार्दिताः ॥ ४ ॥ 
अयं कुशिकदायादो मुनिः परमकोपनः | | 
यदाह वचनं सम्यगेतत्काय न संशय: ॥ १ ॥ 
अग्निकल्पो हि भगवाज्छापं दास्यति रोषितः । 
तस्मात्मवर्त्येतां यज्ञो यथैवोक्तं महषिणा ॥ ६ Uu 10 
क्रियतां च तथा यत्नः सशरीरो यथा दिवस्‌ | 
गच्छेदिक्ष्वाकुदायादो विश्वामित्रस्य तेजसा ॥ ७ ॥ - 
aa: Mage यज्ञः सवेसमारसमृत | 
याजकश्च महातेजा विश्वामित्रो मवत्क्रतौ ॥ < ॥ 
ऋत्विजश्रानुपूर्वेण मन्तवन्मन्वंकोविदाः | ux E 
wp: सवौणि कर्माणि यथाकल्पं ययाविधि ॥ ` ॥ 
ततः काठेन महता विश्वामित्रो महातपाः । | 
. चकारावाहनं तत्र भागार्थे सवैदेवताः ॥ i UE 
नाम्यागमन्यदा तत्र भागार्थ सबैदेवताः | 
Ew कोपसमाविष्टो विश्वामित्रो महामुनिः | 20 
| लुवमुद्यम्य सक्रोधरित्ररादुमिदमजवीत्‌ T LES 
| पश्य मे तपसो वीर्य स्वार्मितेस्त नरवर | 
१. एप त्वां स्वशरीरेण नयामि स्वर्गमोजसा । 
| दुष्मापे स्वशरीरेण स्वर्ग गच्छ नरवर ॥ १ | 
स्वातं किचिदप्यस्ति मया हिं तपसः फलप AS 25 
राजंस्त्व तेजसा. तस्य सशरीरो दिवे मज ॥ १३ ॥ 
उक्तवाक्ये मुनो तस्मिन्सशरीरो quel: 
दिवं जगाम काकुत्स्य मुनिनां पश्यतां तदा i: 
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तेषां तद्ठचन श्रत्वा देवानां मुनिपुंगवः |. 


भाळकाण्डम्‌ |: Wi: १, | ] 


स्वगेछोक गत SH ATE पाकशासनः | ``. 

सह सर्वेः.सुरगणोरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
त्रिशङ्को गच्छ qued नासि स्वर्गळताळ्य: | - - : 
गुरुशापहतो मूढ पत भूमिमवाक्शिराः ॥ I 
एवमुक्तो महेन्द्रेण त्रिशङ्करपतत्पुनः | 
विक्रोशमानस्तरा हीति विश्वामित्रं तपोधनम्‌ ॥ १७ || 
तच्छत्वा वचनं तस्य क्रोशमानस्य कौशिकः | 
Demers Re RHA चाबवीत्‌ ॥ १८॥ : 
ततो नहतपोयोगात्रनापतिरिवापरः | 
ससने दक्षिणे मागे सप्तर्षीनपरान्पुनः || १९ Il 
दसिणां दिशमास्थाय ऋषिमध्ये महायशाः B 
नक्षत्रमाढामपरामसृजत्क्रोधमूच्छित: || २० ॥ 
अन्यमिन्द्रं करिष्यामि छोको वा स्यादनिन्द्रकः | ` 
देवतान्यपि स कोधात्लषटुं समुपचक्रमे ॥ २१ ॥ 
ततः परमर्सआन्ताः सर्विसंघाः सुरासुराः | 

विश्वामित्रं महात्मानमूचुः सानुनयं वचः ॥ २२॥ ` 
अयं राजा महामाग गुरुशापपरिक्षतः |. ` 
सशरीरो दिवं यातुं नाईत्यकृतपावनः || २३॥ ` ` 


अब्रवीत्मुमहद्दाक्यं कौशिकः सवेदेवताः ॥ २४ At 
सशरीरस्य भङ्गं aes भूपतेः | | 
आरोहणं प्रतिज्ञात नानृतं कतुमृत्सहे ॥ २९ ॥ : . 
गस्तु सशरीरस्य तिशङ्कोरस्य शाश्वतः | 

RITE च सर्वोणि मामकानि Warm ॥ २६ ii 
TALE धरिष्यन्ति तिष्न्त्वेतानिः wae) २ 
Tari पुराः सर्वे तढनुज्ञातुमईथ MSN. 
SIR पुराः सर्वे, मंत्यूचुमुनिपुंगवम. ] ted 
SUBIDO ते तिष्ठन्लेतानि RIT ॥ २८॥ ` | 








| 
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RA sese 


गगने तान्यनेकानि वेशानरपथाइहि! | : 
नक्षत्राणि मुनिश्रेष्ठ तेषु ज्योतिःषु जाज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 
अवाक्रिरात्तिशङ्कश्च तिछठत्वमरसँनिभः । . 
अनुयास्यन्ति चैतानि ज्योतीषि नृपसत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
विश्वामित्रस्तु घर्मात्मा सर्वेदेवेरमिष्ठतः | 
ऋषिमध्ये महातेजा बाढमित्याह देवताः ॥ ३१.॥ 
ततो देवा महात्मान ऋषयश्च तपोधनाः | 
जमुर्यथागतं सर्वे यज्ञस्यान्ते नरोत्तम ॥ २२ ॥ 

इति बालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने च्रिशङ्कुस्वगरोददण 

नाम षष्टितमः सर्गः ॥ ६०॥ ` 

विश्वामित्रो महातेजाः मस्थितान्वीक्ष्य तानुषीन्‌। ' 
अनरवीन्नरशादूँछ सवौस्तान्वनवासिनः ॥ १॥ | 
queam: भवृत्तोयं दक्षिणामांस्थितो दिश्‌ | 
दिशमन्यां प्रपत्स्यामस्तत्र तप्स्यामहे तपः ॥ ९ ॥ 
पश्चिमस्यां विशालायां पुष्करारण्यमाश्चिताः । 
सुख तपश्चरिष्यामः परं तद्धि तपोवनम्‌ ॥ ३ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजाः पुण्करेषु महामुनिः । | 
तप उग्रं दुराघर्ष तेपे मूलफलाशनः ॥ ४ d 
एतस्मिन्नेव काळे तु अयोध्याधिपतिमेहान्‌ । 

| ` अम्बरीष इति ख्यातो य समुपचक्रमे ॥ 5 ॥ 

` तस्य वे यजमानस्य पशुमिन्द्रो -जहार F| 

| AOS तु पशो विप्रो राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥. 

|. पशुरत्र हतो राजन्त्रणष्टस्तवः दुभेयात | | 











परायश्चित्तं महद्येतन्नरं वा पुरुषर्षम | 

आनयस्व पशुं शीघ्र यावत्कमे qa uel ` 
ˆ ` उपाध्यायवचः श्रत्वा. इक्ष्वाकुः सोमितप्रभः d 

अन्वियेष महाबुद्धिः पशुं गोमिः AAT 1९ ॥ 





अरक्षितारं राजानं Aled दोषा aem ॥७॥ ` 
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देशाअनपदांस्तास्तान्नगराणि वनानि च। | 
आश्रमाणि च पुण्यानि मार्गमाणो महीपतिः ॥ १० | 
स पुत्रसहितं तात समार्य रथुनन्दन | | 
Way समासीनमृचीकं संददर्श ह ॥ ११ ॥ 
5 समम्वरीषो महतिजाः प्रणम्याभिम्रसाद्य च | 
sie तपसा did राजपिरिद्मबवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
गवां शतसहस्रेण विक्रीणीषे सुतं यादि | 
Tae महामाग कतरुत्योस्मि भार्गव ॥ १३ || 
' सर्वे परिगता देशा यज्ञियं च छभे पशुम्‌ | 
1° दातुमहसि मूल्येन सुतमेकमितो मम ॥ १४ d 
एवमुक्तो महातेजा ऋचीकस्त्वत्रवीद्घचः | 
नाहं ज्येष्ठ नरश्रेष्ठ विक्रीणीयां कथंचन ॥ १९॥ ` 
ऋचीकवंचनं श्रुत्वा तेषां माता महात्मनाम्‌ | 
` उवाच नरशादूंछमम्बरीषमिद्‌ं वचः:॥ १६ || 
1 अविक्रेयं सुतं ज्येष्ठं भगवानाह भार्गव: 
 ममापि.दयितं विद्धि कनिष्ठ शुनकं. प्रभो ॥ ts 
आयेण हि नरश्रेष्ठ ज्येष्ठाः पितृषु asa: | 
मातृणां चः कनीयांसस्तस्माद्रक्ष कनीयसम्‌ ॥ te It 
उक्तवाक्ये मुनौ तस्मिन्मुनिपत्न्यां तथेव च | 
शुनःशेपः स्वयं राम मध्यमो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १९ lh 
पिता ज्येष्ठमविक्रेय माता चाह कनीयसम्‌ | : 
विक्रीत मध्यम मन्ये राजपुत्र नयस्व माम्‌ ॥ २० dE 
गवां शतसहस्नेण शुनःशेपं ततो नुपः | | 
E vem RAN जगाम रघुनन्दन || २१ ॥ 
| रथमारोप्य तं राम शुनःशेपं त्वरान्वितः | 


20 





पति बालकाएडे विश्वामित्रोपाख्याने शुनःशेपविक्रयो नाम 
co एकषष्टितमः सगेः॥ ६१.॥ . ... . „| 
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॥ E.  घाळकाण्डमू | 


होप तमादाय स राजा आन्तवाहनः । 
व्यश्नाम्यत्पुष्करे did मध्याहे रघुनन्दन ॥ १ ॥ . 
तस्य विश्राम्यतस्तत्र शुनःशेपो महाद्युतिः । 
पुष्करं ज्येष्ठमागम्य विश्वामित्रं ददशे ह्‌ ॥ २ | न 


* B 


तप्यन्तमषिमिः सार्धे मातुछे परमातुरः । . 


वेषण्णवंद्रनो दीनस्तृष्णया च श्रमेण च॥३॥ ` | 
पपाताङ्के मुने राम वाक्यं चेंदमुवाच ह। O 

नं मेस्ति माता न पिता ज्ञातयो बान्धवाः कुतः ॥ ४ N 
्रातुमहसि मां सौम्य Wut मुनिपुंगव | | 
आता स्वं हि नरश्रेष्ठ सर्वेषां त्वं हि भावनः d ou 
राजा चः कृतकार्यः स्यादहं दीर्घोयुरव्यय; | 1081 
स्वर्गळोकमुपाक्षीयां तपस्तप्त्वा ह्यनुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ we 
ay नाथो ह्यनांथस्य भव भव्येन चेतसा । . 2 
पितेव पुत्र धर्मात्मेखातुमहेसि किस्बिपत्‌ ॥ ४ ॥ .. 
तस्य qe श्रुत्वा विश्वामित्रो महातपाः । 
सान्त्वयित्वा बहुविधं पुत्रानिदमुवाच ह॥ ८ ॥ ` 
यत्कृते पितरः पुत्राञ्जनयन्ति शुभाथिनः | 
परछोकहितार्थाय तस्य काळोयमागतः ॥ ९ ॥ 

अयं मुनिसुतो बाळी मत्तः शरणमिच्छति | ` 


अस्य जीवितमात्रेण frd कुरुत पुत्रकाः ॥ १०॥ | 


सर्व सुरुतकमोण : सर्वे धर्मपरायणाः | 
पशुमूता नरेन्द्रस्य gR: यच्छत्‌ ॥ ११ | 
नाथवांश्च शुनःशेपो यज्ञश्चाविष्नितो मवेत्‌ । ` 


देवतास्तर्पिताश्र स्युर्मम चापि ङतं वचः ॥ १९१ ` ` 


मुनेस्तु वचनं : श्रुत्वा मधुष्यन्दादयः सुताः। ` ` 


साभिमानं ae सळीलमिदमब्रुवन ॥ १ ` (p 


कथमात्मसुतान्हित्वा त्रायसेन्यसुतान्विभो । . 


` अकार्य पश्यामः खमांसमिव मोजने ॥ १४ ॥ «. 
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पड हदन Wi 
तेषां त्वचं श्रृत्वा पुत्राणां मुनिपुंगवः | | 
क्रोधसंरक्तनयनो व्याहतुमुपचक्रमे ॥ १९ ॥ 
निःसाध्वप्तमिदं प्रोक्तं धर्मादपि विगहितम्‌ | 
अतिक्रम्य तु mere दारुणं रोमहर्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्वमांसमोजनाः सर्वे वासिष्ठा इव जातिंषु | 
paaga तु एथिव्यामनुवत्स्यय || १७ ॥ 
कृत्वा शापसमायुक्तान्पुत्रान्मुनिवरस्तदा | 
शुनशशेपमुवाचार्त कत्वा रक्षां निरामयाम्‌ ॥ १ < 
पवित्रपाशैराबद्धो रक्तमास्यानुळेषनः | 
वेप्णबं यूपमासाद्य वाग्मिर्निमुदाहर (| १९ n 
इमे च गाथे द्वे दिव्ये गायेथा मुनिपुत्रक | 
अम्बरीषस्य यज्ञेस्मिस्ततः सिद्धिमवाष्स्याति ॥ २० ॥ 
शुनःशेपो गहीत्वा ते हे गाथे सुसमाहितः | 
चरया राजसिहे तमम्बरीषमुवाच ह ॥ २१ M 
राजपिहः महाबुद्धे शीघ्र गच्छामहे वयम्‌ | 
निवतेयस्व राजेन्द्र दीक्षां च समुपाविश ॥ २२ ॥ 
पडाक्यमृषिपु्रस्य श्रुत्वा हईसमन्वित: | 
जगाम नृपतिः ssi यज्ञवाटमतन्द्रितः || २३ ॥ 
तदस्यानुमते राजा पवित्ररतळक्षणम्‌ | 
शु रक्ताम्बरं कृत्वा यूपे तं समबन्धयत्‌ || २४ ॥ 
स बढो वाग्मिरञ्याभिरभितुष्टाब वै सुरो | 
इन्द्रमिन्द्रानुजे चेव यथावन्मुनिपुत्रकः ॥ २५ I] 
तस प्रीतः सहलाक्षो रहस्यस्तुतितो षितः || 
SÍMISERT आदाच्छुन:शेपाय वासवः |. २ Cu 
पच राजा नरश्रेष्ठ तस्य यज्ञस्य छब्धवान्‌ | 
मे बहुगुणं राम सहलाकप्रसादजम्‌. ॥ २७ ॥ . 









jul TÖRVE, | | १४५. 
विश्वामित्रोपि धर्मात्मा भूयस्तेपे महत्तपः | 
cae वषोणों सहलं नियतब्रतः ॥ २८ | 


{ति बालकाण्डें विश्वामित्रोपाख्याने अस्वरोषयक्षो नाम 
द्विषष्टितमः सगे; ॥ ६२॥ 





पूर्ण वर्षसहर तु mem महामुनिम्‌ | 

अम्यागच्छन्सुराः सबै तपःफलचिकीर्षेवः ॥ १ ॥ 
तब्रैनमंत्रवीहरह्मा पुनः सुरुचिरं वंचः | 

ऋषिस्त्वमसि AE ते खानितैः कर्मभिः शुभैः ॥ २ ॥ 
तमेवमुक्त्वा देवेशस्त्रिदिव पुनरम्यगात्‌ । | 10 
विश्वामित्रोपि तच्छुत्वा भूयस्तेपे महत्त॑पः.॥ २ ॥. 

ततः कालेन महता मेनका परमाप्सरा; । 

पुष्करेषु नरश्रे्ठ würd समुपचक्रमे ॥ ४ ॥ 

तां ददर्श महातेजा मेनकां कुशिकात्मजः | 

रूपेणाप्रतिमां तत्र विद्युतं जलदे यथा ॥ ९ ॥ ` 15 
cat दृष्टा चारुसवोड़ी मेनकां विजने वने | 
कन्दैवशगोभ्येत्य मुनिवेचनमबवीत्‌ ॥ Ul 
अप्सरः स्वागतं तेस्तु वस चेह ममाश्रमे । 

' अनुगृहीष्व भ्रं ते We विमोहितस्‌ ॥ ७ ॥ 

१ इत्युक्ता सा वरारोहा तत्र वासमथाकरोत्‌ | 

o0 R महाविज्नो विश्वामित्रमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 

| तस्यां agraj वरीणि पञ्च पञ्च च राघव | 

O विश्वामित्राश्रमे सोम्ये सुखेन व्यतिचक्रधुः ॥ ९ ॥ 
अथ काळे गते तस्मिन्विश्वामित्रो महामुनिः | 
aie इव ंवत्तश्चिन्ताशोकपरायणः ॥१०॥ 
बुद्धिभुनेः समुत्पन्ना सामषा रघुनन्दन 

सुराणां .कर्मेतत्तपोपहरणं महत्‌ ॥ ११॥ ` 
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बाळकाण्डम्‌ | . सेः | 


अहोरात्रापदेशन गताः संवत्सरा दश | | 
काममोहामिभूतस्य AMA प्रत्युपस्थितः || १२॥ 


स निःश्वसन्मुनिवरः पश्चात्तापेन दुःखितः | 


मीतामप्सरसं दृष्टा वेपन्तीं भाअछि स्थिताम्‌ ॥ १ ३॥ 
मेनकां मधुरेवक्यिविसृज्य कुशिकात्मजः | 

उत्तरं पर्वत राम विश्वामित्रो जगाम ह ॥ १४ l 
स रत्वा नेछिकी बुद्धि जेतुकामो महायशः । 
कोशिकीतीरमासाद्य तपस्तेपे दुरासदम्‌ ॥ १५ I 
तस्य वर्षेसहस्ताणि SR तप उपासतः | | 
उत्तरे पवते राम देवतानामभूदयम ॥ १ 2 Il 
अमन्तयन्समागम्य सर्वे सर्षिगणाः सुराः | 
महापिशब्दं ढमतां साध्वयं कुशिकात्मजः ॥ १७ ॥ 
देवतानां वचः श्रुत्वा सर्वेलोकापेतामहः | 
SNA वाक्यं विश्वामित्रं तपोधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
महर्षे स्वागतं वत्स तपसोग्रेण तोषितः । 
TMC दद्दामि तव कौशिक ॥ १९॥ 
मह्मणस्तद्ठच: Bear विश्वामित्रस्तपोधनः | 


न विषण्णो न d 
ब्रह्मपिशळ 


एधः मत्युवाच पितामहम्‌ || २० ॥ 
TAGS स्वा्ितेः कर्मभिः शुमैः: | 


यादे भे भगवानाह ततोहं विजितेन्द्रियः || २ १॥ 
पपुवाच ततो ब्रह्मा न तावस्वं जितेन्द्रियः | 
AUCI SNES इत्युकत्वा स दिवं गत: ॥ २२॥ 


विश्वामित्रोपि 
Sa Riera 


मस; स्थितः स्थान एकस्मिन्स्थाणुवत्त्थिरः | 


Wi प 


एवं वर्ष 


चतपा भूत्वा वर्षास्वभ्राव 


तत्रेव तेपे घोरतरं तपः | 
एकपाद्प्रतिष्ठितः ॥ २३ ॥ 


गश्रावकाशकः ॥ २४ ॥ 


रि aR शायी राञ्यहानि तपोधन: | 
RE हि तपो घोर 


मुपागमत्‌ ॥ २५ ॥ 





ét 











| 
} 
; 


Bl. बाळकाण्डमू | 


तस्मिन्संतप्यमाने तु विश्वामित्रे महामुनो । . 


संतापः सुमहानासीत्सुराणां वासवस्य च ॥ २६॥ `. 


dard परमास्थाय ततः शक्रः सुराधिपः | 
चिन्तयित्वा तपोविधमुपाय रघुनन्दन ॥ २७ ॥ 
आहूयाप्सरसं TAL मरुद्रणावृतः मुः | 
उवाचात्महितं वाक्यमहदितं कोशिकस्य च ॥ २८ ॥ 


«3 बाळकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने मेनकानिवासो नाम 


त्रिषष्टितम; «it: ॥ ६३ Ul 





सुरकार्यमिदं रम्मे कतव्य gagal | 
dad कौञ्चिकस्येह काममोहसमन्वितम्‌ ॥ Ul 
तथोक्ता साप्सरा राम सहस्ताक्षेण धीमता | 


ARa प्राञजलिवाक्यं मत्युवाच FA WRN 


अयं सुरपते घोरो विश्वामित्रो महामुनिः । 
क्रोधमुत्सजते करूरं मयि देव न संशयः | 

ततो हि मे भयं देव प्रसादं mque ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्तया राम समयं भीतया तदा । 

तामुवाच सहाक्षो वेपमानां कृताञ्जलिम्‌ ॥ ४ ॥ 
मा भैषी रम्मे as ते कुरुष्व मम शानम्‌ | 
कोकिढो हृदयग्राही माधवे रुचिरढुमे | 


अहं कन्दर्पसहितः स्थास्यामि तव पार्श्वतः ॥ ९ ॥ 


त्वं हि रूपं बहुगुणं कत्वा. परममारवरम्‌ | 
aut कौशिक रम्भे भेदयस्व तपस्विनम्‌ ॥ द्‌ ॥ 
सा श्रुत्वा वचनं तस्य कत्वा रूपमनुत्तम > t 


होमयामास ढलिता विश्वामित्र शुचित्मिता IS ॥ 


कोकिलस्य तु शुश्राव वल्गु व्याहरत* em 


B. SE Eis eh. 
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बालकाण्डम | T | । 
अथ तस्य च शब्देन गीतेनाप्रातिमेन च | 


दर्शनेन च रम्माया मुनिः संदेहमागतः ॥ ९ ॥ 


सहस्राक्षस्य तत्सर्वे विज्ञाय मुनिपुंगवः | 

म्मा क्रोधसमाविष्टः शशाप कुशिकात्मजः || १० | 
यन्मां ढोभयसे रम्मे कामक्रोधजयैषिणम्‌ | 

दश वर्षसहस्ताणि शैली स्थास्यसि दुर्भगे ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मण: सुमहातेजास्तपोवलसमन्वितः | 

उद्धरिष्यति रम्मे त्वां मत्क्रोधकछुषीरताम्‌ ॥ १२ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजा विश्वामित्रो महामुनिः | 
अशक्नुवन्धारयितु कोपं संतापमागतः || १३ ॥ 

तस्य शापेन महता रम्मा शेली तदाभत्रत्‌ | 

बच श्रुत्वा तु कन्दर्पो महः स च निर्गतः ॥ १४ ॥ 
कोपेन च महातेजास्तपोपहरणे कृते | 

इन्द्रियेराजिते राम न BR शान्तिमात्मनः ॥ १९॥ 
बभूवास्य मनश्चिन्ता तपोपहरणे कृते | 

नेव क्रोध गमिष्यामि न च वक्ष्ये कथंचन | 

अथवा नोच्छृप्तिष्यामि संवत्सरशतान्यापि ॥ १६॥ 
अहं हि शोषयिष्यामि आत्मानं विजितेन्द्रियः | 
तावद्यावडि मे प्राप्तं ब्राह्मण्यं तपसाजितम्‌ ॥ १७॥ 
SPST ये शाश्वती: समाः | 

न हि मे तप्यमानस्य क्षयं यास्यन्ति मूर्तयः ॥ १८॥ 


शति बालकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने रस्भाशापो नाम 


` चतुःषष्टितमः सरी: ॥ &9 Il 
भय हेमवर्ती राम दिशं त्यकत्वा महामुनिः | 
पूर्वा दिशमनुभाप्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ १ ॥ 
मोन लस्य कृत्वा तमनुत्तमम्‌ | 
"HDI. gi तपः परमदुष्करम्‌ || २ ॥ 
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aes | बालकाण्डम्‌ | 


पूर्ण वर्षसहसले तु TER महामुनिम्‌ | 


विैरबहुमिराधूतं कोधो नान्तरमाविशत्‌ | 

स कत्वा निश्चयं राम तप आतिष्ठताव्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तस्य वर्षसहस्रस्य ब्रते पूर्णे WD: | 
मोकतमारब्धवानन्षं तस्मिन्काळे रघूत्तम | 

इन्द्री डिजाति्भूत्वा तं सिद्धमन्नमयाचत ॥ ४ ॥ 
तसै eap तदा सिद्ध सर्व विप्राय निश्चितः | 
निःशेषितित्ते मगवानभुक्त्वेव महातपाः ॥ ५ ॥ 

न किचिद्वदद्दिमं मोनब्रतमुपास्थितः । 

तथैव मौनमकरोदनुच्छास च राघव ॥ दै ॥ 
तस्यानुच्छुसमानस्य मूषि घूमो व्यजायत | 


Sed येन संभ्रान्तमादीपितमिवाभवत्‌ ॥ ७ ॥ 


ततो देवर्षिगन्धर्वाः पन्नगोरगराक्षसाः | 

कश्मळोपहताः सर्वे पितामहमथाद्वुवन्‌ ॥ € ॥ | 
बहुभिः कारणेदेव विश्वामित्रो महामुनिः । 

dfe: fada तपसा चामिवधते ॥ ९ ॥ 

न दीयते यदि त्वस्य मनसा यदभीप्सितम्‌ । 
विनाशग्रति त्रैलोक्यं तपसा सचराचरम्‌ ॥ १० d 
व्याकुळाश्च दिशः सवो न-च किचित्मकाशते । 
सागराः क्षुभिताः सर्वे विशीयैन्ते च पर्वता: ॥ ११ M 
प्रकम्पते च परथिवी वायुर्वातीह संकुलः । 


sre प्रतिजानीमो नास्तिको जायते जनः ॥ १९॥ . 


संमूढमिव त्रेढोक्य संप्रशुमितमानसम्‌ | 

मास्करो निष्प्रमश्रैव महर्षेस्तस्य तेजसा ॥ १३॥ 
बुद्धि न कुरुते याबन्नाशे देव महामुनिः | 
तावत्मसाद्यो मगवानभिरूपो महाद्युतिः ॥ १४ ॥ 
कालाग्निना यथा पूर्व AATA दह्यतेखिळम | 
देवराज्यं चिकीर्षेत दीयतामस्य यन्मतम ॥ ^ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ | सर्गः १ | | 


ततः सुरगणाः सर्वे पितामहपुरोगमाः | - 

विश्वामित्रं महात्मानं वाक्यं मधुरमन्रुवन्‌ | १ ६॥.. 
ब्रह्मे स्वागतं तेस्तु तपसा स्म सुतोषिताः | 

ब्राह्मण्यं तपसोग्रेण माप्तवानसि कौशिक ॥ Qo yp 
दीधेमायुश्व ते बह्मन्ददामि समरुद्गणः | 

स्वस्ति माभुहि मद्रं ते गच्छ सौम्य यथासुखम्‌ | Yar 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्वेषा त्रिदिवौकसाम्‌ . ` 
कृत्वा मणाम मुदितो व्याजहार महामुनिः ॥ १९ ॥ 
ब्राह्मण्य यदि मे ग्राप्तं दीर्षमायुस्तथेव च | 

ओंकारोथ वषट्रारो वेदाश्च वरयन्तु माम्‌ ॥ २० || 
क्षत्रवेदविदां AS ब्रह्मवेदविदामापि | 

ब्रह्मपुत्र वसिष्ठो मामेवं agg देवता: ॥ २१॥ 

ततः मसादितो देवेवेसिष्ठो जपतां वर: | 

सख्यं चकार ब्रह्मषिरेवमास्त्वाते चाब्रवीत्‌ ॥ RR- 
Fee न संदेहः सर्व संपद्यते तव | 

त्युक्त्वा देवताश्चापि सर्वा जमुर्यथागतम्‌॥ २३ I 
विश्वामित्रोपि धर्मात्मा goe ब्राह्मण्यमुत्तमम्‌ | 
पूजयामाप्त बह्मार्ष fu जपतां वरम्‌ ॥ २४ ॥ 
छतकामो मही सर्वा चचार तपत्ति स्थितः | | 
एवं त्वनेन बराह्मण्यं प्राप्त राम महात्मना ॥ २९ | | 
भ राम मुनिश्रेष्ठ एष विग्नहवत्तपः | ! 
एष धर्मपरो नित्यं वीर्यस्यैष परायणम्‌ ॥ २६ ॥ 


ST महातेजा विरराम द्विजोत्तमः । 


 “नयच्छतानन्द साधु साध्विति कौशिक: ॥ २७॥ 
रातानन्दुवचः श्रुत्वा रामळक्ष्मणसंनिधो l 
जनक; प्राअलिवोक्यमुवाच कुशिकात्मजम्‌॥ २८॥ 
TPIT यस्य मे मुनिपुंगव | 


पश काकुत्स्थपहितः भातवानासि धार्मिक ॥ २९ ॥ ` 


g 
3 


॥ 
di th | बाढकाण्डमू | १५१ 


पावितोह त्वया ब्रह्मन्दशेनेन महामुने । 

गुणा बहुविधाः प्राप्तास्तव संदशेनान्मया ॥ ३० ॥ 

विस्तरेण च वे बह्मन्कीत्येमान महत्तपः | 

श्रुतं मया महातेजो रामेण च महात्मना ॥ ३१ ॥ ` 

अप्रमेयं तपस्तुभ्यमभ्रमेयं च ते बढम्‌ | 5 

अप्रमेया गुणाश्चैव नित्यं ते कुशिकात्मन ॥ ३९ ॥ 

तृष्तिराश्रयेभूतानां कथानां नास्ति मे विभो । 

कर्मकालो मुनिश्रेष्ठ Bad रविमण्डलम्‌ ॥ ३३ N 

oq: प्रभाते महातेजो द्रष्ठुमहसि मां पुनः d 

स्वागतं तपसां श्रेष्ठ मामनुज्ञातुमहॉसे ॥ AS ॥ 10 

एवमुक्तो मुनिवरः AAA पुरुषर्षभम्‌ | | 

बिससर्जाशु जनकं प्रीतं प्रीतमनास्तदा, २१ ॥ 

एवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठ ARI मिथिलाधिपः | 
 त्रदक्षिणं चकाराशु सोपाध्यायः सबान्धवः ॥ ३६ ॥ 
- विश्चामित्रोपि धर्मात्मा सहरामः सलक्ष्मणः d 
| स्ववाटममिचक्राम पृज्यमानो महात्ममिः ॥ ३४ ॥ 
- इति वाळकाण्डे विश्वामित्रोपाख्याने बिश्वामित्रग्रहात्वप्रातिनोम 
i पञ्चषष्टितमः सगेः॥ ६५ ॥ 


£ 


~ 15 





ततः प्रमाते विमळे कृतकर्मा नराधिपः | 20 
| विश्वामित्रं महात्मानमाजुहाव सराघवम्‌ ॥ १ ॥ 

तमर्चयित्वा धर्मात्मा शास्रढष्टेन कर्मणा | 

राघवो च महात्मानो तदा वाक्यमुवाच ह ॥ २॥ 
भगवन्स्वागतं तेस्तु किं करोमि तवानघ | 
भवानाज्ञापयतु मामाज्ञाप्यो मवतां हय ॥३॥ 
एवमुक्तः स धर्मात्मा जनकेन महात्मना | 

भत्युवाच मुनिर्वारें वाकयं वाक्यविशारद: ॥४॥ 


25 
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बाळकाण्डमू | सगे; ११ | | 


पुत्री दृशरथस्येमो त्रियो छोकविश्वुतो l 
दृष्टकामी धनुः श्रेष्ठं wea तिष्ठति ॥ ९ ॥ 
एतद्दशंय मद्रं ते SABA नुपात्मजौ | 
दर्शनादस्य धनुषो यथेष्ट प्रतियास्यतः ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तस्तु जनकः मत्युवाच महामुनिम्‌ | 
श्रुयतामस्य धनुषो यदथोमेह तिष्ठति ॥ ७ |] 
देवरात इति ख्यातो निमेः षष्ठो महीपतिः | 
न्यासोय तस्य भगवन्हस्ते दत्तो महात्मनः || ८ ॥ ` 
दक्षयज्ञवधे पूर्व धनुरानम्य वीर्यवान्‌ | 
विध्वस्य त्रिदशान्रुद्र: सलीलमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
यस्माद्वागार्थिनो भागान्नाकल्पयत मे सुराः । 
पराज्ञाने महाहणि धनुषा शातयामि वः ॥ १०॥: 
ततो विमनसः सर्वे देवा बै मुनिपुंगव | 
मासादयन्त देवेशं तेषां प्रीतोमवद्भवः || ११ ॥ | 
भीतश्वापि ददद तेषां तान्यङ्गानि महोजसाम्‌ । 
पनुषा याने यान्यासञ्छातितानि महात्मना ॥ १२॥ 
तदेतद्देवदेवस्य धनूरत्नं महात्मन: E 
न्यासभूत तदा न्यस्तमस्माकं पूर्वके विभो॥ १३॥ 
अथ मे mur क्षेत्र ढाङ्गछादुत्थिता ततः | | 
क्षेत्रे शोधयता ढब्धा Wal सीतेति विश्रुता ॥ १४ ॥ 
AERC सा तु वर्धमानां ममात्मजा | २ 
NITRA मे कन्या स्थापितेयमयोनिजा || १५ ॥ 
APRA तां तु वर्धमानां ममात्मजाम्‌ | 
जरयामापुरागत्य राजानो मुनिपुंगव ॥ १६ ॥ 
तेषां PS कन्यां सर्वेषां प्रथिवी क्षिताम्‌ | 
केतिं भगवन्न ददामि सुतामहम्‌ ॥ १७॥ 
ततः सर्वे नृपतयः समेत्य मुनिपुंगव । | 
छामम्युपागम्प्र बी जिज्ञासवस्तदा ॥. १८॥ ` 








Á 
१ 


jt बाछकाण्डम्‌ । १५३ 
तेषां जिज्ञासमानानां शेवं धनुरुपाहृतम्‌ | 

न AGUS तस्य घनुषस्तोलनेपि वा ॥ १९॥ 

si dieat वीयेम्पं ज्ञात्वा महामुने | 

प्रद्मा्याता नुपतयस्तन्निबोध तपोधन ॥ २० ॥ 


ततस्तेनैव कोपेन राजानः सुमहाबलाः | 5 
व्यरुन्वत्तिखिळां सवै वीयेसंदेहमागताः ॥२१॥ 
आत्मानमवधूतं ते विज्ञाय नुपपुंगवाः | 
रोषेण महताविष्टाः पीडयन्मिथिछां पुरीम्‌ ॥ २२ ॥ 
ततः संवत्सरे TOL क्षयं यातानि सवेशः | 
10 


. साधनानि मुनिश्रे् ततोहं मुशदुःखितः ॥ ९३ ॥ 
` ततो देवगणान्सर्वास्तपसाहं प्रसादयम्‌ | 
ददुश्च परमध्रीताश्चतुरङ्गवळं gud ९४ d 
ततो मग्ना नुपतयो हन्यमाना दिशो ययुः | 
अवीयौ वीर्ससंदिग्धाः सामात्याः पापकारिणः ॥ २५ ॥ 
तदेतन्मुनिशादूल धनुः पंरमभास्वरस्‌ | 15 
रामळश्मणयोश्रापि दर्शयिष्यामि Gad ॥ ९३ ॥ 
यद्यस्य धनुषो रामः कुर्यादारोपणं मुने । 
` सुतामयोनिजां सीतां दद्यां दाशरथेरहम्‌ ॥ S? ] 
| इति बाळकाण्डे जनकघाक्यं नाम पद्षशितमः सर्गः ॥ ६६॥ 
| टाका १० 
' जनकस्य वचः श्रुत्वा विश्वामित्रो महामुनिः | 
: धनुदेशेय रामाय इति होवाच पार्थिवम्‌ ॥ १ ॥ 
| ततः स राजा AAR: संचिवान्व्यादिंदेश ह्‌ । 

'धनुरानीयतां दिव्य गन्धमास्यविभूषितम्‌ ॥ ९ ll 
जनकेन समादिष्टाः सचिवाः प्राविशन्पुरीम्‌ | 25 
Taq: पुरतः कुत्वा Pinta: पारथिवाज्ञया ॥ ३॥ 
नुणां शतानि पञ्चाशद्व्ायतानां महोजसाम्‌ | 
मजूषामषचचक्र्थां समूहुस्ते कंचन ॥ ४ ॥ . ` 
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बालकाण्डम्‌ 1 ET 


तामानीय तु मश्चषामायसी यत्र aga: | 

gA ते जनकमूचुनंपतिमन्त्रिणः ॥ N 

इदं भनुर्वरं राजन्पूजितं सवेराजभिः | 

मिथिळाधिप राजेन्द्र दर्शनीयं यदीच्छसि ॥ ६ ॥ 
तेषां नृपो वचः श्रुत्वा कता्षछिरमाषत | 


विश्वामित्रं महात्मानं तौ चोमो रामलक्ष्मणौ || ७ ॥ - 


इदं TGR ब्रह्म॑ंभननकेरमिपानितम | 

राजमिश्च महावीर्यैरशक्यं IRE तदा ॥ ८ ॥ 
नेतत्पुरगणाः सर्वे नासुरा न च राक्षस्ताः | 
गन्धर्वयक्षप्रवराः सकिनरमहोरगाः ॥ ९ ॥ 

क गतिर्मानुषाणां च धंनुषोस्य प्रपूरणे | 

आरोपणे समायोगे वेपने तोळनेपि वा || १० ॥ 
तदेतद्धनुषां श्रेष्ठमानीतं मुनिपुंगव | 
दर्शयैतन्महामाग अनयो राजपुत्रयोः ॥ ११ ॥ 


- विश्वामित्रः स धर्मात्मा श्रत्वा जनकमाषितमू । 


वत्स राम धनुः पश्य इति राघवमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ : 
TTT यत्र तिष्ठति तद्धनुः । 

मञूषां तामपावृत्य दृष्टा WaT ॥ १३ N 
इंदं धनुवरं दिव्य संस्पशामीह पाणिना | ` 

यत्नवांश्च मविष्यामि तोड्ने: TOUT वा ॥ १४ ॥ 
बाढमित्यव्रवीद्राजा मुनिश्च सममाषत | | 
छीछ्या स घनुमैध्ये जग्राह वचनान्मुनेः ॥ १५ ॥. ` 
Raai Jagami बहूनां रघुनन्दन: | ` 

आरापयत्स धर्मात्मा सळीळमिव तद्धनुः ॥ १९ ॥ 
आरोपयित्वा मोरा चः पूरयामास वीर्यवान्‌। | 
EAT घनुमध्ये नरश्रेष्ठो महायशाः ॥ १७॥ ` 
तस्य शाब्दो महानासी निर्घातसमनिःस्वनः | 





FEA बाढकाण्डम्‌ || 


निपेतुश्च नराः सर्वे तेन शब्देन मो हिताः । 
वर्जयित्वा मुनिवरे राजानं तौ च राघवौ ॥ १९ ॥ 
प्रत्याश्वस्ते जने तस्मिन्राजा विगतसाध्वस : | 
उवाच प्राअलिवांक्यं वाक्यज्ञो मुनिपुंगवम्‌ ॥ २० ||. 
भगवन्डष्टवीर्यो मे रामो दशरथात्मजः। २ 
अत्यङगुतमाचेन्त्यं च अतर्कितमिदं मया ॥ २१ | 
जनकानां कुळे कीर्तिमाहरिष्यति मे सुता | 
सीता भतांरमासाद्य रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ २२ || 
मम सत्या प्रतिज्ञा च वीयेशुल्केति कौशिक | 
सीता भाणेर्वहुमता देया रामाय मे सुता ॥ २३ ॥ 
मवतोनुमते ब्रह्मज्छीघ्रं गच्छन्तु मन्त्रिणः | 
। . मम कौशिक भद्रं ते अयोध्यां त्वरिता GE dp २४ ॥ 
` राजानं ग्रश्रितेर्वाक्येरानयन्तु पुरं मम | 
प्रदानं वीर्यशुर्कायाः कथयन्तु च AIT: ॥ २५ ॥ 
JATA च काकुत्स्थौ वेद्यन्तु नुपाय वे | 
्रीतियुक्तं तु राजानमानयन्तु सुशीघ्रगाः ॥ २६ ॥ 
कोशिकस्तु तथेत्याह राजा चामाप्य मन्त्रिणः | 
अयोध्यां प्रेषयामास धर्मात्मा SENSU ॥ २७ di 
इति वाळकाण्डे धनुर्भङ्गो नाम सप्तषष्टितमः सगः॥ ६७॥ 





जनकेन समादिष्टा दूतारते छान्तवाहनाः | 
मार्ग त्रिरात्रमुषिता अयोध्यां प्राविशन्पुरीम्‌ ॥ १ ॥ 
ते राजवचनाद्दता राजवेश्म प्रवेशिताः d 
दडशुदेवसंकाशं वृद्धे दशरथं IMM २ ॥ 
* वैद्धाञ्जछिपुटाः सर्वे दूता विगतसाध्वप्ताः | 
' राजानं Bred वाक्यमब्नुवन्मधुराक्षरम ॥ ३ ॥ 
RD जनको राजा पुच्छति त्वां नराधिप | 
` gera frd सामात्यं सपुरोहितम्‌ ॥ ४ ॥ | 


१५६ 


T ५ 


15 


20. 


25 


1 
a 


१५६ बाढकाण्डम्‌ | सगे: ee 
पठा greens वेदेहो मिथिलाधिपः । | 
कोशिकानुमते वाक्यं भवन्तमिदमत्रवीत्‌ ॥ 4 |] | 
पर्व प्रतिज्ञा विदिता वीर्येशुल्का ममात्मजा | | 
राजानश्च र॒तामर्षा निर्वीर्या विमुखीकृताः ॥ ६ N 
5 सेयं मम सुता राजान्विश्वामित्रपुरःसरेः | 
यढच्छयागतेर्वीरोनर्जिता तव पुत्रकैः | ७ || 
` तच्च रत्नं धनुदिव्यं मध्ये ममन महात्मना | 
रामेण हि महावाहो महत्यां जनसंसदि ॥ ८ || 
अस्मे देया मया सीता वीयेशुल्का महात्मने | 
10 प्रतिज्ञा ततुमिच्छामि तदनुज्ञातुमहसि ॥ ९ ॥ 
सोपाध्यायो महाराज पुरोहितपुरस्कृतः | 
शीघ्रमागच्छ मद्रं ते SLAY राघवम्‌ || १० || 
मरतिज्ञां मम राजेन्द्र निवेतोयेतुमहेसि । ` 
त्रयारुमयोरेव प्रीति त्वमुपछप्स्यसे || ११॥ 
1 S8 विदेहाभिपतिर्मधुरं वाक्यमन्रवीत्‌ | 
विश्वामित्राम्यनुज्ञातः शतानन्दमते स्थितः ॥ १२ ॥ 
WP तु तच्छेत्वा राजा परमहर्षित: | | 
वसिष्ठं वामदेवे च मन्त्रिणश्रैवमन्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
Ja: कुशिकपुत्रेण कौशल्यानन्दवर्घनः | 
20... लक्ष्मणेन सह sp विदेहेषु वसत्यसौ ॥ १४ ॥ 
Sea काकुत्स्यो जनकेन महात्मा |. 
समदान उपायाः स राघवे कर्तुमिच्छति | १५ Il 
यदि वो रोजे वते जनकस्य महात्मनः | 
ME poppe TUE 
' सह संवर्भहर्षिभिः | 
MICE यो यात्रेति स मन्त्रिणः ॥ १७॥ 
CS नरेन्द्रस्य NIE परमसत्कृताः | | 
इति न Gk सर्वे T: सर्वे: समन्विताः ॥ १८॥ . 
US जनकदूतवाक्यं नाम अष्टषाटितमः सगे: li ६८॥ 











| at: ६९.  बाढकाण्डम | 


; | ततो रात्र्यां व्यतीतायां सोपाध्यायः garga: l. 


राजा दशरथो ge: सुमन्त्रमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अद्य सर्वे धनाध्यक्षा धनमादाय पुष्कलम्‌ | 
AAA सुबिहिता नानारत्नसमान्विताः ॥ २ N 
"gere चापि शीघ्रं नियोतु सर्वशः | ` 
ममाज्ञासमकाछं च यानयुग्यमनुत्तमम्‌ || ३ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः | 
मार्कण्डेयश्च दीर्घायुक्षिः कात्यायनस्तथा ॥ ४ ॥ 
एते डिजाः प्रयान्त्वग्रे स्यन्दनं योजयस्व मे | 
यथा काढात्ययो न स्याहूता हि त्वरयन्ति माम्‌ ॥ ९ ॥ 
वचनाञ्च नरेन्द्रस्य सेना सा चतुरङ्गिणी | 

` राजानमुषिमिः und ब्रजन्तं पृष्ठतोन्वगात्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा चतुरहं मार्ग विदेहानभ्युपोयिवान्‌ | | 
राजा च जनकः श्रीमाज्छूत्वा पूजामकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
ततो राजा समासाद्य वृद्ध दशरथं FTF | 

' उवाच वचनं श्रेष्ठो नरश्रेष्ठ मुदान्वितम्‌ ॥ € Il 
स्वागतं ते नरश्रेष्ठ दिष्टया प्राप्तोसि राघव | 
पुत्रयोरुमयोः प्रीतिमाप्स्यसे वीर्यनिर्जिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
दिष्टया प्राप्तो महातेजा वसिष्ठो भगवानुषिः | 
सह सर्वेष्टिनश्रेष्ठेदविरिव शतक्रतुः ॥ १० ॥ 
दिष्ट्या मे निर्जिता Bar दिष्टया मे पूजितं कुलम्‌ । 
राघवैः सह संबन्थाद्वीयंश्रेठेमंहाबठेः ॥ ११ ॥ 
श्वः प्रभाते नरेन्द्र त्वं निर्वतेयितुमहोसे । 
यज्ञस्यान्ते नरश्रेष्ठ विवाहम॒षिसंमतम्‌॥ १२ ॥ 


| ` तस्य तट्चन. श्रत्वा ऋषिमध्ये नराधिपः .| 


वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठः प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ १३ d 
प्रतिग्रहो दातृवशः श्रुतमेतन्मया पुरा । 
यथा वक्ष्यसि धर्मज्ञ तत्करिष्यामहे वयम्‌| ९४ ॥ ` 
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१५८ बांलकाण्डमू | सगः ७, 


तद्धमंछं qued च वचनं सत्यवादिनः | 

शरुत्वा विदेहाधिपतिः परं विस्मयमागत '॥ १९ ॥ | 

ततः सर्वे मुनिगणाः परस्परसमागमे | con M 

हषेण मंहता युक्तास्तां रत्रिमवसन्सुखम्‌ ॥ १६॥ 
४ अथ रामो महातेजा लक्ष्मणेन समं ययो | | | 
dae पुरस्कृत्य पितुः पादावुपारपुशत्‌ ॥ १७॥. 

राजा च राघवो पुत्री निशम्य परिहर्षितः | 

उवास परमप्रीतो जनकेनाभिपूजितः ॥ १८॥ 

जनकोपि महातेजाः क्रियां धमेण तत्त्ववित्‌ | 
यज्ञस्य च सुताम्यां च कृत्वा रात्रिमुवास ह्‌ ll १९॥ 

इति बाळकाण्डे जनकदरारथसंवादो नाम एको नसप्ततितमः 
| सगः ॥ ६९ ॥ 





.. ततः प्रभातें जनक: mama] महर्षिभिः | 
1 उवाच वाक्यं WRT: शतानन्दं पुरो हितम्‌ ॥ १ || 
जाता मम महातेजा यवीयानतिधार्मिक: | = 
कुशध्वज इति ख्यात: पुरीमध्यावसच्छुमाम्‌ ॥ २ ॥ 
' वार्याफढकपयन्ता पिबन्निक्षुमतीं नदीम्‌ | 
.. साँकाश्यां पुण्यसंकाशां विमानमिव पुष्पकम्‌ ॥ ३ Il 
तमहं द्रष्टमिच्छामि यज्ञगोप्ता स मे मतः । 
भीति सोपि महातेजा इमा मोक्ता मया सह ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ते तु वचने शतानन्द्स्य संनिधौ । | 
PII: केचिदव्यम्रा जनकस्तान्समादिशत्‌ ॥ ५ .॥ 
* oe रदस्य Tag: शीप्रवाजिनः | 
S RE विष्णुमिन्द्राज्ञया यथा । । रै ॥ 
पाकाश्यां ते समागम्य पशुश्च कुशध्वजम्‌ | ! 
PRIME जनकस्य च, चिन्तितम्‌ | ७॥ ... 





| | सर्गः ७० १ _ ब्ालकाण्डम्‌ | * १५९ 


_ ded नपति : श्रुत्वा दूतश्रेष्ठेमहाजवेः bec 
आज्ञया हि नरेन्द्रस्य आजगाम कुशध्वजः ॥ ८॥ 
सोमिवाद्य शतानन्दं जनकं चातिधामिकम्‌ | 
vare: परमं 'दिव्यमासनमध्यरोहत ॥ ९ ॥ 

' उपविष्टावृभो ततो तु श्रातरावतितेजसो | b 
प्रेषयामासतुर्वीरों मन्तिश्रेष्ठं सुदामनम्‌ ॥ te ॥ 
गच्छ मन्तिपते शीघ्रमिक्ष्वाकुममितप्रममू | 
आत्मनेः सह दु्धषेमानयस्व समन्तिणम्‌ ॥ ११॥ 
औपकार्य स गत्वा तु रघूणां कुलवर्धेनमू | 
ददर्श शिरसा चेनममिवाद्येदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 10 
अयोध्याधिपते ax वेदेहो मिथिळाधिप: d 
स त्वां द्रष्टुं व्यवसितः सोपाध्यायपुरोंहितम्‌॥ १३ ॥ 
मन्तिश्रेष्ठवचः श्रुत्वा राजा सषिगणस्तदा | 
सबन्धुरागमत्तत्र जनको सत्र, वतेते ॥ १४ ॥ 
राजा च मन्तरिसहितः सोपाध्यायः सबान्धवः | 15 
वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठो वैदेहमिदमञवीत्‌ ॥ १० ॥ 
विदितं ते महाराज इक्ष्वाकुकुङदेवतम्‌ | 
वक्ता -सर्वेषु कृत्येषु वसिष्ठो su: ॥ 3& 
विश्वामित्राम्यनुज्ञातः सह HARIA: | 
एष वक्ष्यति घर्मात्मा यथाधमै यथाक्रमम ॥ १७ ॥ 80 
तुष्णीमूते दशरथे बसिछो भगवानृषिः | | 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञो dad सपुरोधसम्‌ ॥ १८ ॥ 
अव्यक्तप्रमवो ब्रह्मा शाश्वतो नित्य अव्ययः | 
तस्मान्मरीचिः संजज्ञे मरीचेः कश्यपः qe ॥ १९ d 
विवस्वान्कश्यपाज्जज्ञ मनुर्वैवस्वतः स्मरतः | 
मनुः अजञापतिः पूर्वीमिक्ष्वाकुश्च मनोः सुतः ॥ 3e ll 
तमिक्ष्वाकुमयोध्यायां.राजानं विधि पूवेकम | = = 
इक्ष्वाकोस्तु सुतः श्रीमान्कुक्षिरित्येव विश्रुतः ll २१॥ 


25 
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ES | 
बालकाण्डम्‌ | IT १ 


कुक्षेरथात्मनः श्रीमान्विकुशिरुद्पद्यत । 

विकुसेस्तु महतिजाः बाणः पुत्रो व्यजायत ॥ २२ ॥ | 
बाणस्य तु महातेजा अनरण्यः प्रतापवान्‌ | . 
अनरण्यात्थुजजञे त्रिराङ्कस्तु प॒थोरपि ॥ २३ ॥ 
त्रिशङ्कोरभवत्पुत्रो धुन्धुमारो महायशाः | 
घुन्धुमारान्महातेजा युवनाश्वो महारथः | २४ ॥ 
युवनाश्वसुतश्वेव मान्धाता पृथिवीपतिः | 

मान्धातुस्तु सुतः श्रीमान्पुसंधिरुद्पद्यत ॥ २५ || 





. सुसंधेरपि पुत्रो हो धुवसंधिः प्रसेनजित्‌ | 


यशस्वी धुवसंघेस्तु भरतो नाम नामतः ॥ २६ ॥ 
भरतात्तु महातेजा असितः समजायत | 

यस्यैते प्रतिराजान उदपद्यन्त शत्रवः | २७ || 
हेहयास्ताळजङ्काश्च शूराश्च शशिबिन्दवः | | 
तांश्च स प्रतियुध्यन्वे युद्धे राजा प्रवापितः ॥ २८ ॥ 
हिमवन्तमुपागम्य भायोभ्यां सहितस्तदा | 
अप्तितोल्पबढो राजा काढघमेमुपेयिवान्‌ ॥ २९ tl 

दे चास्य ant गर्मिण्यो बभूवतुरिति श्रुतम्‌ | ` 
एका गर्मविनाशार्थ सपत्न्यै सा गरं ददौ ॥ ३० ॥ 
ततः शेळवरे रम्ये बभूवातिरतो मुनिः | 

भाग॑वर्च्यवनो नाम हिमवन्तमुपा/श्रितः || ३ १ ॥ 
तत्र चका महाभाग मार्गवं देववचेसम्‌ | 

वन्द पद्मपंत्राक्षी काडून्ती सुतमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
WT साम्युपांगम्य काढिन्दी चाम्यवादयत्‌ | 

पत पमम्यवद्द्िमः Brat पुत्रजन्मनि ॥ ३३ Il 
तव कु महाभागे अचिरात्संजानिष्यति | 

गरेण सहित: श्रीमान्मा शुचः कमलेक्षणे ॥ ३४ ॥ 
च्यवन तु नमस्कृत्य राजपुत्री पतिव्रता | 

गतिना रहिता TGS देवी व्यजायत ॥ ३९ ॥ 





| सर्गः ७१ d बालकाण्डम्‌ | | १६१ 


 सपत्न्या तु गरस्तस्यै दत्तो गर्मजिबांसया 
सह तेन गरेणेव जातः स सगरोमवत्‌ ॥ ३६ ॥ 
सगरस्यासमञ्जस्तु असमञ्जाद्थांशुमान्‌ | 
दिळीपोंशुमतः पुत्रो दिळीपरय भगीरथः ॥ ३७ ॥ 
भगीरथात्ककृत्स्यश्च ककुत्स्थाच्च रघुस्तदा | E 
रघोस्तु पुत्रस्तेजस्वी AIS? पुरुषादकः ॥ ३८ ॥ | 
कल्माषपादोप्यभवत्तस्माजातस्तु UST | . 
सुदशनः शङ्खणस्य AAA सुदशनात्‌ ll ३९ ॥ 
'शीघ्रगस्त्वम्निवणेस्य शीघ्रगस्य मरुः सुतः। . 
मरोः ग्रशुश्रुकर्त्वासीदम्बरीषः प्रशुश्रुकात्‌ ॥ Fo ॥ . 10. 
अम्बरीषस्य पत्रोमून्नहुषः प्रथिवीपतिः | | 
नहुषस्य ययातिस्तु ATE ययातिजः ॥ ४१ ॥. 
नाभागस्य बमवाज अजाइशरथोमवत्‌ | 
अस्माइशरयाज्जातो आतरो रामलक्ष्मणो ॥ BR d 
आदिवंशविशुद्धानां राज्ञां परमर्धामणामू] . | 15 
इकषवाकुकुळजातानां वीराणां सत्यवाडिनाम्‌ ॥ 93 ॥ | 
रामळ्षमणयोररथ त्वत्सुते. वरये. नुप । 
सढशाम्यां AAS WEA दातुमहसि d ४४ N 


इति बालकाण्डे कल्यावरण नाम सप्ततितमः सगे ॥ ७० N 
20 





एवं gri जनकः परत्युवाच ळताजाठ | 

श्रोतमहीसि भद्रे ते HS नः परिकोतितम ॥ १॥ 

sam हि मुनिश्रेष्ठ Fe निरवशेषतः | 

वक्तव्ये कळजातेन तन्निबोध महामुने ॥२॥ 

राजामूत्रिषु लोकेषु विश्रुतः स्वेन कर्मणा | 25 
. निमिः परमधर्मात्मा सवेसत्यवतां वरः ॥ ९ ॥ 

तस्य पत्रो मिथिर्नाम जनको TAT: | 


` प्रथमो जनको राजा जनकादप्युदावसुः ॥ ४ ॥ 
21 





१ १२ | बाळकाण्डम | 
उदावसोस्तु धर्मात्मा जातो वे नन्दिवधेनः | 
नन्दिवर्धसुतः शूरः सुकेतुर्नाम नामतः ॥ ९ ॥ 
सुकेतोरपि धर्मात्मा देवरातो महाबल: | 
देवरातस्य राजर्षेवृहद्रथ इति स्मृतः ॥ १ ॥ 

D — see शूरोमून्महावीरः प्रतापवान्‌ | 
महावीरस्य धृतिमान्सुधृतिः सत्यविक्रमः ॥ ७ ॥ 
quat धर्मात्मा धष्टकेतुरमूत्सुतः | 
ृष्टकेतोश्च राजर्षेहर्यश्च इति विश्रुतः ॥ ८ ॥ 
RT मरुः पुत्रों मरोः पुत्र: प्रतीन्धकः | 

10 . प्रतीन्थकस्य.धमोत्मा राजा कीतिरथः सुतः ॥ ९ || 
पत्रः कौतिरथस्यापे देवमीढ इति स्मृतः । 
देवमीढस्य विबुधो विबुधस्य महान्ध्रकः ॥ १ ०. || 
मदान्भ्रकमुतो राजा कीर्तिरातो महाबल: | 
कीतिरातस्य राजपेंमेहारोमा व्यजायत ॥ ११ ॥ 

10 महारोग्णस्तु धर्मात्मा स्वर्णरोमेति विश्रुतः । 

सणरोम्णस्तु CERIS व्यजायत ॥ १२॥ 

तस्य पुत्रद्वयं जज्ञे धर्मज्ञस्य महात्मनः | | 

ज्येष्ठोहमनुजो भ्राता मम वीर: कुशध्वजः ॥ १३ ॥ 

मा तु ज्येष्ठ पिता राज्ये सोमिषिच्य नराधिपः | 

SUE समावेश्य भारं मयि वनं गत: ॥ १४ Il 

TX पितरि स्वयोते धर्मेण घुरमावहम्‌ | 

भतरं देवसंकाशं ननेहात्पश्यन्कुशध्वजम्‌ ॥ १९ ॥ . 

कस्यचिस्वथ काळस्य सांकाश्यादागतः पुरात्‌ । ` 

a SU वीर्यवाचाजा मिथिढामवरोधकः | १६॥ 

सच मे प्रेषयामास. ad धनुरनुत्तमम्‌ | 

सोता च कन्या पद्माक्षी महयं वे दीयतामिति ॥ १७॥ ` 

SERER युद्धमासीन्मया सह | 

प AR राजा VW तु मया रणे ॥ १८॥ | 
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qi: ७२ | | बालकाण्डम्‌ | १६३ 


Aga d मुनिश्रेष्ठ सुधन्वानं नराधिपं | 

सांकाश्ये ग्रातर शूरमभ्यषिञ्चं कुशध्वजम्‌ ॥ १९ ॥ 

कनीयानेष मे भ्राता अहं ज्येष्ठो महामुने | 

ददामि परमप्रीतो वध्वौ ते मुनिपुंगव ॥ २० d 

सीतां रामाय मद्रं mft लक्ष्मणाय वे | 5 
वीयेशुरकां मम gat सीतां सुरसुतोपमाम्‌ ॥ २१॥ ` 


fed rampe चैव त्रिवेदामि न संशयः | 


ददामि परमप्रीतो वध्वो ते मुनिपुंगव ॥ २२ ॥ 


रामलक्ष्मणयो राजन्गोदानं कारयस्व ह | 
पित॒कार्थ च मद्र ते ततो बैवाहिक कुरु ॥ id 1 1 


मघा ह्यद्य महाबाहो तृतीये दिवसे प्रमो | 
फारगुन्याुत्तरे राजन्तस्मिन्वेवाहिकं कुरु ॥ २४ ॥ ` 


| इति बाळकाण्डे ज्ञनककुळप्रख्यानं नाम एकसत्ततितमः सगेः ॥७१॥ 











उक्तवाक्ये तु जनके विश्वामित्रो महामुनिः t 15 
उवाच वचनं घीमान्वसिष्ठसहितस्तदा ॥ ९ ॥ 
अचिन्त्यान्यग्रमेयाणि कुछानि रघुनन्दन | 

इक्ष्वाकूणां विदेहानां नेषां तुल्योस्ति कश्चन ॥ 3 ॥ ` 

सदशो धर्गसंवन्धः TEA रूपसंपदा | 


सीताया ऊर्मिलायाश्र रामळद्मणयोस्तथा ॥ ३ ॥ 20 . 
वक्तव्यं च नरश्रेष्ठ श्रूयतां वचनं मम । 

भ्राता यवीयान्धमेज्ञ एष राजा कुशध्वजः wen 

अस्य घर्मीत्मनो राजचूपेणामतिर्म भवि । 

Waist WAS पत्न्यर्थ वरयामहे ॥ ९ ॥ : 


भरतस्य FARA WW च धीमतः । 
वर्‍ये ते सुते cie महात्मनोः ॥ ६ ॥ 
पुत्रा दशरथस्येमे रूपयोवनशालिनः | 


` छोकपाढसमाः सवै Rage uem uw 


१९४ 


10 


15 


* 90 


25 






बालकाण्डम्‌ | wi । | 


उमयोरापि राजेन्द्र संबन्वेनानुबध्यताम्‌ | | 
इक्ष्वाकुकुलमव्यम्रं भवतः पुण्यकर्मणः ll ८ ॥ 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा वसिष्ठस्य मते तदा | 

जनकः प्राञ्जलिर्वाक्यमुवाच मुनिपुंगवो ॥ ९ ॥ 
कुल धन्यमिदं मन्ये एषां नो मुनिपुंगवौ । 

TSU कुल्संबन्धं यदाज्ञापयथः स्वयम्‌ [| १-० || 
एवं भवतु WE वः कुशध्वजसुते इमे | 

पत्न्यो मजेतां साहितो शत्रुघमरतावुमी ॥ ११ ॥ 
एकाह्ना राजपुत्रीणां चतसणां महामुने | 

पाणि गन्तु चत्वारो राजपुत्रा महाबछाः ॥ १२ ॥ 
„उत्तरे दिवसें ्रह्मन्फारगुनीम्यां मनीषिणः | 
वैवाहिकं प्रशंसंति मगो यत्र प्रजापतिः ॥ १३ N | 
एवमुक्त्वा वचः सोम्यं मत्युत्याय कृताञ्जलिः | | 
उमो मुनिवरो राजा जनको वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ : 


परो धर्मः छंतो मह्यं शिष्योर्मि भवतो: सदा । 


इमान्यासनमुख्यानि आस्येतां मुनिपुंगवो ॥ १५ D 
यथा दशरथस्येयं तथायोध्या पुरी मम | 

भुवे नास्ति संदेहो यथाई कतुंमईथ ॥ १६ ॥ 
तथा JIR वेदेहे जनके रघुनन्दनः । ` | 

राजा दृशरंथो हृष्टः प्रत्युवाच महीपतिम्‌ || १७॥ 
युवामपंख्येयगुणो आतरो मिथिलेश्वंरे | 

कपयो राजसंघाश्र भवङ्ग्ामभिपूनिताः ॥ १८॥ ; 
स्वस्ति प्रामुहि भ्रं ते गमिष्यामि amsal ` 
्राकर्माणि विधिव द्विघास्य इति चाब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
पारा नरपति राजा दशरथस्तदा | 

ग्री तो पुरस्कृ जगामाशु महायशाः ॥ २० ॥ 
4 गला Peet राजा आदं कृत्वा विधानतः | 
TI कारपमुंत्याय चक्रे गोदानमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 





at ७३ | बाळकाण्डम | 


गवां शतसहस्रं हि ब्राह्मणेभ्यो नराधिपः। . 


एकेकशो ददौ राजा पुत्रानुद्दिश्य धर्मतः ॥ २२ ॥ 


सुवर्णशुङ्गसंपन्नाः सवत्साः कांस्यदोहनाः | 
' गवां शतसहस्राणि चतवारि पृरुपर्षभः ॥ २३ ॥ 
स सुतैः ङतगोदानेवृतस्तु नुपतिस्तदा | 


छोकपाछेरिवामाति वृतः सोम्यः प्रजापति: ॥ २४ ॥ 
ma वाळकाण्डे गोदानं नाम द्विसप्ततितमः Gi: ॥ ७२॥ 


यस्मिस्तु दिवसे राजा चक्रे गोदानमुत्तमम्‌ | 
तस्मिस्तु दिवसे वीरो युधाजित्समुपेयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रः केकयराजस्य साक्षाइरतमातुढ: | 

ggi पृष्टा च कुशळं राजानमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
केकयाधिपती राजन्छ्नेहात्कुशलमबवीत्‌ | 

येषां कुशळकामोसि तेषां संग्रत्यनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वस्रीयं मम राजेन्द्र द्रष्टुकामो महीपतिः । 
तदुर्थमुपयातोहमयोध्यां रघुनन्दन ॥ ४ ॥ 

श्रत्वा त्वहमयोध्य़ायामिहर्थं त्वां सबान्धवम्‌ | 
त्वर्याम्युपयातोहँ ES सुतम्‌ ॥ ^ ॥ 
अथ राजा दशरथः ग्रियातिथिमुपस्थितम्‌। 

दृष्टा परमसत्कारैः पूजनाहमपूजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततस्तामुषितो रात्रि सह पुत्रैमेहीपतिः | 

पुरस्कृत्य वसिष्ठादीन्सुनीन्यज्ञमुपाययो ॥ ७॥ 
युक्ते मुहुर्त विजये सवोमरणभूपितेः | 

आतृमिः सहितो रामः कतकोतुकमजुळः । 

पितुः समीपमाश्रित्य तस्थो भ्रातृमिरावृततः ॥ ८ ॥ 
वसिष्ठो मगवानेत्य वेदेहमिदमब्रवीतू | 

राजा दशरथो राजन्कतकोतुकमङ्गलैः | 
GAAS दातारममिकाडूते ॥ ९ ॥ 
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बालकाण्डम्‌ | सर्गः i | | 


दातृपतिग्रहीतृम्यां aat: प्रमवन्ति हि। . 
स्वधर्म प्रतिपद्यस्व कत्वा वेवाह्यमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
त्यक्तः परमोदारो वसिष्ठेन महात्मना | 
प्रत्युवाच महातेजा वाक्यं परमधर्मवित्‌ ॥ ११ ॥ 
कः स्थितः प्रतिहारो मे कस्याज्ञां संप्रतीक्षते | 
वग्रहे को विचारोरित यथा राज्यमिदं तव ॥ १२-॥ 
यज्ञमूमिमिमां प्राप्ताः कतकोतुकमङ्गलाः | 
मम कन्याश्रतलो हि दीप्ता वह्लेरिवाचिषः ॥ १३ ॥ 
सद्योहं चलतीक्षोस्मि वेद्यामस्यां प्रतिष्ठितः | 
अविध agai सर्व किमर्थ हि विढम्ब्यते ॥ १४ qu 
TET जनकेनोक्तं श्रुत्वा दशरथस्तदा | 
रवेशयामास सुतान्सर्वानुषिगणानपि ॥ १५ ॥ 
ततो. राजा विदेहानां वसि्ठमिदमन्रवीत्‌ | 
कारयस्व ऋषे सर्वो क्रियां वेवाहिकीं भ्रमो ॥ १६ N 
तथेत्युक्ता तु जनकं वसिष्ठो भगवानृषिः | | 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य शतानन्दं च धार्मिकम्‌ ॥ १७॥ 
मपामध्ये तु विधिवद्वेदि कृत्वा महातपाः | 
ASIR तां वेदि गन्धपुष्पैः समन्ततः ॥ १८॥ - 
सुवर्णपालिकामिश्र च्छिद्रकुम्मेश्र साङ्करेः । 
SEC: शरावेश्र veni: सधूपकेः ॥ १९ ॥ : 
TEM: ei: aie: पात्नेरध्यादिपूजितेः | 
छाजपूर्णस्तथा पात्रैरक्षवरपि संस्कृतेः ॥ Ro Il 

: समे; समास्तीयै विधिवन्मन्त्रपूर्वकम | 
उहावामो महातेना वसि मुनिसत्तमः ॥ २१ ॥ 
ततः सीतां समानीय सर्वोमरणमूषिताम्‌ | 


` समक्षममेः संस्थाप्य राघवामिमुखे तदा ॥ २२ ॥ 


अब्रवीज्जनको राजा कोशल्यानन्दवर्धनम्‌ | 


| ईथे सीता मम सुता सहधमेचरी तव ॥ २३ ॥ 


| सग; 93 । बालकाण्डम | १६७ 


प्रतीच्छ चैनां मद्रं ते पाणि गृहीष्व पाणिना । 
पतिव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा ॥ २४॥ | 
इत्युक्त्वा ग्राक्षिपद्राजा मन्त्रपूतं AS तदा । ` 
साघु साध्विति देवानामृषीणा वदतां तदा ॥ २९ ॥. 
एवं qur सुतां सीतां मन्त्रोदकपुरस्कताम्‌ । b 
अब्रवीज्जनको राजा हर्षणाभिपरिपुतः ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणागच्छ मद्रं ते ऊर्मिलामुद्यतां मया । ` 
प्रतीच्छ पाणि ग्रहीष्व मा मूत्काळस्य पर्ययः ॥ २७ ॥ 
तमेवमुक्त्वा जनको भरतं चाम्यमाषत | 
गहाण पाणिं माण्डव्याः पाणिना रघुनन्दन ॥ ९८ ॥ D 
wer चापि धर्मात्मा अब्रवीन्मिथिछेश्वरः । 
श्रतकीर्तेमेहाबाहो पाणि ग्रहीप्व पाणिना ॥ ९९ ॥ ` 
सर्वे भवन्तः सौम्याश्च संवे सुचरितत्रताः | 
पत्नीमिः सन्तु काकुत्स्था मा भूत्काळस्य पर्ययः ॥ ३० ॥ 
जनकस्य वचः श्रुत्वा पाणीन्पाणिभिरस्टशन्‌ | 15 
were चतसृणां वसिष्ठस्य मते स्थिताः ॥ ३१ ॥ 
अभि प्रदक्षिणं चक्नुवीर्दि राजानमेव च । | 
xia महात्मानः सहमायो TERT ॥ ३९ ॥ 
पुष्पवृष्टिमहत्यातीदन्तरिक्षात्मुभाखरा फर 
दिव्यदुन्दुर्मिनिषोषिगीतवादिद्रनि रने: ॥२९१॥ 200 
ननृतुश्चाप्सरःसंघा गन्धर्वाश्च जगुः AEA \ | 
विवाहे रघुमुख्यानां तददुतमद्धश्यत ॥ २४ u 
jeu वतेमाने तु तर्योडु्टनिनादिते | 
l Bre ते परिक्रम्य उहुमौयी महोजसः ॥ AA ॥ 
| ५ ` अथोषकार्या SERA समायो रघुनन्दनाः | 
| राजाप्यनुययौ पश्यन्सर्षिसंघः सबान्धवः ॥ aR ll 
et बालकाण्डे दृशरथपुत्रविवाहो नाम जिसप्ततितमः सग; ॥७३॥ 


m 
~~ 
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_ आएच्छय प्रययो चापि राजा दशरथः पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 


` कीन्सवांन्पुरस्कृत्य जगाम सबलानुगः ॥ ७ ॥ 





नाळकाण्डम्‌ l WT ७ | | : | 


अथ.रात््यां व्यतीतायां विश्वामित्रो महामुनिः | 
"X — e 

आएच्छय तौ नरव्याप्रों जगामोत्तरपवतम्‌ ॥ १ ॥ 

विश्वामित्रे गते तस्मिन्वेदेह मिथिढाधिपम्‌ | 


1 


अथ राजा विदेहानां ददौ कन्याधनं बहु | 
कम्बळादीनि वस्राणि क्षोमपद्टाम्बराणि च ॥ ३ || 
हस्त्यश्वरथपादातं दिव्यरूपं SHAT | 

ददो कन्यापिता तासां दासीदासमनुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य मुक्तानां Aga च । | 
ददो राजा सुसंहृष्टः कन्याधनमभीप्सितम्‌ ॥ ५ ॥ 
दत्ता बहुविधं राजा समनुज्ञाप्य पार्थिवम्‌ | 
प्रविवेश खनिळ्यं मिथिढां मिथिलेश्वरः ॥ ६ ॥ . 
राजाप्ययोध्याधिपतिः सह पुत्रेमहात्ममिः | 


गच्छन्तं ते OMT सर्पिसंघं सराघवम्‌ | ! 
घोराः स्म पक्षिणो वाचो व्याहरन्ति समन्ततः ॥ ८ ll 
भोमाश्रेव मृगाः सर्वे गच्छन्ति स्म प्रदक्षिणम्‌ । | 
Gre राजशाइूलो वसिष्ठ पर्यपृच्छत ॥ ९ ॥ 
असोम्याः पक्षिणो घोरा मृगाश्रापि प्रदक्षिणाः | 
किमिद हृद्योत्कम्पि मनो मम विषीदिति ॥ १० ॥ 
राज्ञो परारयस्येतच्छुत्वा वाक्यं Era: | . 

उवाच मधुरा वाणीं श्रूयतामस्य यत्फलम्‌ || ११ ॥ 
उपस्थित भयं घोर दिव्यपक्षिमुखाच्च्युतम्‌ | 

OU मशमयन्येते संतापस्थज्यतामयम ॥ १२ ॥ 
Wl संवदतां तत्र वायु: प्रादुर्बमूव ह |... 
Seres र्वो पातयंश्र महाद्रुमान्‌ ॥ १३ ॥ ` 
गमा संवृतः सूर्य; संब नावेदिषुर्दुशः। ` 
UBI E PET ॥ 





| 


| qi: ७९ | बालकाण्डम्‌ | ११९ 
| वसिष्ठ ऋषयश्रान्ये राजा च ससुतस्तदा | 

ससंज्ञा इव तत्रासन्सवेमन्यडिचेतनप् ॥ १५ ॥ 

तस्मिस्तमसि घोरे तु भस्मच्छत्नेव सा चमू! | 

दद भीमसंकाशं जटामण्डलधारिणम्‌ ॥ १६॥ ` | 
मार्गवं जामदमेयं राजराजविमदेनम्‌ |. 5 

केळासमिव दुधेष कालाग्निमिव दुःसहम्‌ ॥ १७ ॥ 

स्कन्धे चासज्य परशुं घनुविद्युद्वणोपमम्‌ । 

ser mega च त्रिपुरघ्नं यथा शिवम्‌ ॥ १८ ॥ 

तं दृष्टा भीमसंकाशं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ | | 
वसिष्ठप्रमुखा fat जपहोमपरायणाः ॥ १९॥ | 10 
संगता मुनयः सर्वे संजजल्पुरथो मिथः । 

कञ्चित्पितुवधामषो कषत्रं नोत्सादयिष्यति ॥ २० ॥ 

पूर्व झत्रवधं कत्वा गतमन्युगेतज्वरः | 

सत्रस्योत्सादनं भूयो न खल्वस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ २९ ॥ 
एत्रमुक्त्वाष्येमादाय मार्गवं मीमदशनम्‌ । (d$ 
ऋषयो राम रामेति मधुरां वाचमब्बुवन्‌ ॥ 35 ॥ 

प्रतिगह्म तु तां पूजाममत्युक्त्या च तानुषीन्‌ | 

रामं दाशरथिं रामो जामदम्योम्यमाषत ॥ २२ ॥ 

इति बालकाण्डे जामद्श्यसमागमो नाम चतुःसत्ततितमः सर्गः ७४ 

रायमा बा 





20 
राम दाशरथे वीर वीर्य agus । 
घनुषो भेदनं चेव निखिछेन मया AIT utu 
तदबुतमचिन्त्यं च भेदनं घनुषस्त्वया । | 
तच्छ्रत्वाहमनुप्रा्त घनुगेह्यापरं शुमम्‌ 3 ॥ 
तदिदं. घोरसंकाशं जामदम्यं Wem | | 25 
qaa शरेणैव ee दर्शयस्व च ॥ ३ ॥ 
तदह ते बढे TET धनुषोप्यस्य पूरणे । 
erage प्रेदास्यामि वीर छाल्यमिदं तव ॥ ४॥ 
2 ot 
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बाछकाण्डम्‌ | , सर्गः ७५] | 


तस्य AAT श्रृत्वा राजा दशरथस्तदा | 
विषण्णवदनो दीनः प्राञ्जछिर्वाक्यमबवीत्‌ ॥५॥ 
क्षत्ररोषात्मशान्तस्त्व॑ ब्राह्मणश्र महातपाः | 
वालानां मम पुत्राणाममयं दातुमर्हसि ॥ ६ ॥ 


' मार्गवाणां कुले जातः स्वाध्यायत्रतशालिनाम्‌ | 


Heure प्रतिज्ञाय शस्त्रं भक्षिप्तवानसि ॥ ७ ॥ 
स त्वं धर्मपरो मूत्वा कश्यपाय वसुंधराम्‌ | 

Sal वनमुपागम्य महेन्द्रङतकेतनः ॥ € ॥ 

मम सवैविनाशाय Hr महामुने | 

न ह्योकस्मिन्हते रामे सर्व जीवामहे वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
gdi दशरथे जामदम्यः प्रतापवान्‌ | 

अनाढत्य तु तद्वाक्यं राममेवाम्यमाषत || १० ॥. 
इमे दे धनुषी राम दिव्ये Sheng । ` 

ee बळ्वती मुख्ये ge विश्वकर्मणा ॥ ११॥ 
अनुसृष्ट gib ञ्यम्बकाय युयुत्सवे | 

त्रिपुरघं नरश्रेष्ठ मग्नं काकुत्स्थ यस्वया ॥ १२ ॥ 
इद द्वितीय gd विष्णोद॑त्त सुरोत्तमैः | 

तदिदं वेष्णवं राम धनुः परपुरंजयम्‌ ॥ १३ ॥ 


तदा तु देवताः सर्वा; पृच्छन्ति स्म पितामहम्‌ | 


शितिकण्ठस्य विष्णोश्च बढाबढनिरीक्षया |] १४ li. 

अभिप्राय तु विज्ञाय देवतानां पितामहः | 

विरोध जनयामास तयोः सत्यवतां वरः ll $5 Il 

विरोधे तु महद्युडममवद्रोमहषणम | 

शितिकण्ठस्य विष्णोश्च परस्परजयेषिणोः ॥ १६ ॥ 

तदा तु जुम्मितं शेवं धनुर्भीमपराक्रमम्‌। २ 

इकारेण महादेवः स्तम्मितोथ त्रिलोचन: ॥ १७ ॥ 
समागम्य A: सचारणेः | | 

याचितो भ्रां तत्र जगमतुस्तो पुरोत्तमी ॥ १८॥ 





i 


| gi: ७६ । बाळकाण्डम | 












| v 


` इति बालकाण्डे जामदस्यवाक््यं नाम TAR 
! ' —— 


जुम्मितं wegegr शैवं विष्णुपराक्रमैः | 

अधिकं मेनिरे विष्णुं देवाः सर्षिगणास्तथा ॥ १९ ॥ 
धनू रुद्रस्तु संक्रुछो विदेहेषु महायशाः | 

देवरातस्य Wal हस्ते ससायकम्‌ ॥ २० ॥ 
इदं च वेण्णवं राम धनुः परपुरंजयम्‌ | 

ऋचीके ANI प्रादाद्विष्णुः स न्यासमृत्तमम्र ॥ २१॥ 
ऋचीकस्तु महातेजाः पुत्रस्याप्रतिकर्मणः | 

पितुमैम ददो दिव्यं जमदमेमेहात्मनः ॥ २२ ॥ 
न्यस्तशस्त्रे पितरि मे तपोबळसमन्विते | 

enar RA मृत्युं Are बुद्धिमास्थितः ॥ ९३ ॥ 
वधमप्रतिरूप तु पितुः श्रुत्वा सुदारुणष्‌ | 
त्रमुत्सादयं रोषाज्जातं जातमनेकशः ॥ २४ ॥ ` 
पृथिवी चाखिलां प्राप्य कश्यपाय महात्मने । 
यज्ञस्यान्ते तदा राम दक्षिणां पुण्यकर्मणे ॥ RA M 
दस्वा महेन्द्रनिछ्यस्तपोबळसमन्वितः | 

स्थितोस्मि तस्मिस्तप्यन्वे सुसुखं सुरसेविते ॥ ९६ ॥ 
श्रुत्वा तु घनुषो मेदं विस्मितानां TARTS । 

भाषतां देवसंघानां ततोहं द्रुतमागतः ॥ ९० ॥ 
तदिदं वैष्णवं राम पितृपैतामहं महत्‌ | 

gaq पुरस्कृत्य गृहीष्व धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९८ d 
योजयस्व WAS शरं परपुरजयम्‌ | 
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यदि शक्नोषि काकुत्स्थ EUR दास्यामि ते तदा ॥ २९ ॥ 


श्रुत्वा तु जामदभ्यस्य वाक्यं. दाशरथिस्तदा । 
गोरवयन्त्रितकथः पितू राममथात्रवीत्‌ ॥ १ । 
श्रुतवानस्मि यत्कर्म कुतवानसि भागव | 
अनुरुध्या महे ब्रह्मन्पितुरानृण्यमास्यित: ॥ ९ ॥ 


तितमः सगेः ॥ ७५॥ 


^d»; d 


१७९ बालकाण्डम्‌ | सगे: ७ Rl 


वीर्यहीनमिवाशक्त क्षत्रधमण भार्गव | 
अवजानासि मे तेजः पश्य मेद्य पराक्रमम्‌ ॥ ३॥ ` 
तयक्त्वा राघवः Hal भार्गवस्य वरायुधम्‌ । ` 
शरं च प्रतिसंग्रह्म हस्ताछघुपराक्रमः ॥ ४ ॥ 

5 आरोप्य स धनू रामः शरं सर्ज चकार ह | 
जामदम्य ततो रामं रामः कुडोबवीदिदम ॥ ९ || 
ब्राह्मणोसीति पूज्यो मे विश्वामित्रकृतेन च | 
शक्तोपि ते न मुक्षेयं त्वहं प्राणहरं शरम्‌ ॥ ६ ॥ 
इमां वा त्वद्वात राम तपोबढसमर्जिताम्‌ | 

10 रोकानप्रतिमान्वापि, हनिप्यामीति मे मतिः ॥ ७ ॥ . 
न ह्ययं वैष्णवो दिव्यः शरः परपुरंजयः | 
मोघः पतति वीर्येण बलदर्पविनाशनः ॥ ८ ॥ 
वरायुषषरं रामं TS सर्षिगणाः सुराः | 
पितामहं पुरस्कृत्य समेतारतत्र Wear: ॥ ९ ॥ 

17. गन्धवोप्सरसश्रेव सिडचारणकिनराः | 
यक्षराक्षसनागाश्र AFE महद्दुतम्‌ ॥ १० ॥ 

. जडीळते तदा लोके रामे वरघनुर्धरे | 
Pediat जामदम््योसो रामो राममुदैक्षत ॥ ११ ॥ 
तेजोमिहतवीयत्वाज्जामदम्यो जडीकृतः | 


° रामं कमलपत्राक्षं मन्द्‌ भन्दमुवाच ह ॥ १२॥ 
STET भया दत्ता यदा पूर्व वसुंधरा | 
विषये मे न वस्तब्यमिति मां कश्यपोब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
सोहं गुरुवच:कुर्वन्एथिव्यां न वसे निशाम्‌ | T 
मिथ्याप्रतिज्ञः काकुत्स्थ मा भूवमिति निश्चितम्‌ ॥ १४ ॥ 


25 तदिमां Wald वीर हन्तुं Wea राघव | ] 
मनोजवं, गमिष्यामि महेन्द्र पवेतोच्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
लोकास्त्वप्रतिमा राम निरथितास्तपसा मया | 

नहि ताज्छरमेक्षिण मा मूत्काछस्य पर्ययः ॥ १६ ॥ 





parr ७७ ` बाळकाण्डय | १७३ 


अक्षयं मधुहन्तारं जानामि त्वां महेश्वरम्‌ | 
guter परामशोत्स्वस्ति तेस्तु परंतप ॥ १७ N 
एते सुरगणाः सरवे निरीक्षन्ते समागताः l 
त्वामप्रतिमकमाणमप्रतिद्वन्दहमाहवे ॥ १८ ॥ 
न चेयं मम काकुत्स्थ ब्रीडा मवितुमहेति । E 
त्वया त्रैलोक्यनाथेन यदह विमुखीकतः ॥ १९ ॥ 
शरमप्रतिमं राम मोक्तुमहेसि सुब्रत । 
शरमोक्षे गमिष्यामि महेन्द्रं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
तथा ब्लुवति रामे तु जामदम्ये मतापवान्‌ । 
रामो दाशरथिः श्रीमांश्रिक्षेप शरमुत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ | 10 
स हतान्दश्य रामेण स्वौळोकांस्तपसाजितान्‌ । 
जामदम्यो जगामाशु महेन्द्र पवेत्तोत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
ततो वितिमिराः सर्वी दिशश्चोपदिशस्तथा | 
सुराः सर्षिगणा रामं प्रशशंसुरुदायुधम्‌ ॥ २३ ॥ 
रामं दशरथि रामो जामदम्यो मरास्य R | 15 
ततः प्रदक्षिणं कत्वा जगामात्मग्ति ay: ॥ २४ ॥ 
इति बालकाण्डे जामदश्यळोकविरोधो नाम षट्सप्ततितमः 
: सरीः॥७६॥ २ 


— nd 


गते रामे प्रंझान्तात्मा रामो दाशरयिधेनुः | 90 
बरुणायाप्रमेयाय ददौ हस्ते ससायकम्‌ ॥ १॥ 
अभिवाद्य ततो रामो वसिष्ठप्रमुखानुषीन्‌ | 
Rai विहरं eH प्रोवाच रघुनन्दनः ॥ २ ॥ 
जामदम्यो गतो रामः प्रयातु चतुरङ्गिणी । 
अयोध्याभिमुखी सेना त्वया नाथेन पालिता ॥ ३ ॥ 25 
रामस्य वचनं श्रुत्वा राजा दशरप' सुतम्‌ | 
बाहुभ्यां संपरिण्वञ्य मुध्युपाप्राय राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 





१७४ बाळकाण्डम्‌ | सगः ७७] 


गतो राम इति श्रत्वा दृष्ट: प्रमुदितो 31: | 
gaali तदा मेने पुत्रमात्मानमेव च ॥ ५ ॥ 
चोदायित्वा पुनः सेनां जगाम स्वपुरी प्रति |. 
समुच्छितध्वजवर्ती तृ्योड्डटनिनादितामू ॥ ६ ॥ 
.5 सिक्तराजपथां wat प्रकीणकुसुमोत्कराम्‌ | m 
राजप्रवेशसुमुसः पौरेमङ्गढपाणिमि: | 
संपूर्णा म्राविशद्राजा जनोधेः समढंकुतामू ॥ ७॥ 
पौरेः प्रत्युद्तो दूरं द्विजेश्च quamet: । 
ुत्रेरनुगतः श्रीमाज्छीमाडिश्र महायशाः | 
10 प्रविवेश गृहं राजा हिमवत्सदशं प्रियम्‌ ॥ € ॥ . 
कौशल्या च सुमित्रा च केकेयी च सुमध्यमा | 
वधूप्रतिग्रहे युक्ता याश्चान्या राजयोषितः ॥ ९ ॥ . 
' ततः सीतां महाभागामूर्मिछां च यशस्विनीम्‌ | 
कुशध्वजसुते AA जगृहुनुपपत्नयः.॥ १० ॥ 
1 मङ्गाठापनेहामैः शोभिताः क्षोमवाससः | | 
देवतायतनान्याशु सर्वास्ताः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ११ N 
. अमिवाद्यामिवाद्यांश्र सर्वा राजसुतास्तदा | | 
रेमिरे मुदिताः काले APM: सहिता रहः ॥ १२ N 
कुमाराश्च महात्मानो वीर्येंणाप्रतिमा भुवि । 
3 र स्व ग्रहमथासाद्य कुबेरमुवनोपमम्‌ ॥ १३ ॥ 
| छतदासः कृतास्रश्च सधनाः सपुहृज्जनाः | 
शुश्रूषमाणाः पितरं वतेयन्ति नरषभाः ॥ १४ ॥ 
TARSI काठस्य राजा दशरथः सुतम्‌ । . 4 
भरते केकयीपुत्र समाहूयेदमन्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ | 
अप केकयराजस्य पुत्रो वसति पुत्रक। 
त्वां नेतुमागतो. वीरो. युधाजिन्मातुळस्तव ॥ १६ ॥ प 
` उता दशरथस्येतदररतः केकयीसुतः । 
तायामिचक्राम शद्रुघ्रसहितस्तदा.॥ १७.॥ . २ j 





सगः ७७ | बाङकाण्डम्‌ | १७५, 


आएच्छय पितर्‌ AT रामं चाक्किष्टकारिणम्‌ | 
भातृश्रापि नरश्रेष्ठः शतरुन्रसहितो ययो ॥ १८ ॥ 
युधानित्माप्य मरतं waged प्रहर्षितः | 
स्वपुरं भाविशद्वीरः पिता तस्य तुतोष ह ॥ १९ ॥ 
गते तु भरते रामो लक्ष्मणश्च महाबल: | 5 N 
पितरं देवसंकाशं पजयामासतुस्तदा ॥ २० ॥ 2 
पितुराज्ञां पुरस्कृत्य पोरकायाणि सर्वशः | 
चकार रामो धर्मात्मा प्रियाणि च हितानि च ॥ २१ ॥ 
मातुम्यो मातृकायीणि कत्वा परमयन्त्रितः | | 
गुरूणां गुरुकार्याणि काळे कालेन्ववैक्षत ॥ २२ ॥ 10 \ 
एवं दशरथः प्रीती ब्राह्मणा नेगमारतथा | 
रामस्य शीलवृत्तेन सर्वे विषयवासिनः ॥ २३ ॥ 
रामश्च सीतया सार्थे विजहार बहूनृतून्‌ । 
। मनस्वी तङ्गतमनास्तस्या हृदि समर्पितः We | 
| प्रिया तु सीता रामस्य दाराः fügt इति । 15 
गुणाद्रूपगुणाद्वापि ARAN व्यवर्धत ॥ २९ ॥ 
तस्याश्च मती द्विगुणं हृदये परिवतेते | 
अन्तर्गतमपि व्यक्तमाख्याति हृदयं हृदा ॥ २६ ॥ 
तस्य भूयो विशेषेण मेथिढी जनकात्मजा | 
` देवताभिः समा रूपे सीता श्रीरिव रूपिणी ॥ २७॥ 20 
तया स राजपिंसुतोमिकामया | 
 समेयिवानुत्तमराजकन्यया । 
अतीव रामः शुशुभे मुदान्वितो | 
fay: श्रिया विष्णुरिवामरेश्वरः ॥ २८ ॥ 
| इत्याषं रामायणे वाल्मीकीये चतुर्थिशातिसाहस्या संहितायां 25 
_ काछकाण्डे भरतप्रस्थापनं नाम सप्तसप्ततितमः सग; ॥ ७७॥ 


॥ VISHWARADHYA 
॥ इति श्वीमद्वालको ANASIMH म JNANAMANDIR 
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p. 1—'The Mss, differ greatly in this prelude, most of them opening 

' with longer introductions in honour not only of the poet, but also of 
\ the chief characters of the poem, These introductions, it is clear, are nob 
| from the same hand as the poem itself, even if we suppose that the poem 
is the work of one author, In some of them the language and the metre 

] speak of a later origin; for example, the verse that comes third in the 
- Caleutta edition is taken from the prologue of the play Arghya-Rághava, 


| Ihave thought it best to keep only those which commend themselves by 


their neatness and simplicity, and seem to have passed into proverbs,’ 


] Schlegel. 

P. 1. L. 3.—मुनिसिहस्य. Grammar $ 545. 

|] P.9.L.1—' This conversation is represe 

| in Rima’s life-time, about sixteen years after 
erings and recovery of his ancestral throne.’ 


P. 3, L. 2.--झुनिपुंगव३« Grammar § 545. 
| P&L 5.--चारित्रेण च को gn. The student should carefully observe 
| the different senses in which the various case endings are used in thesim- 
| plestyle of the Rámáyana. These case-endings were, there is little doubt, 
4 originally separate words attached to the principal words as prepositions 
| are in English, but put after instead of before the words to which they 
f refer. In most cases too We Can 8९0 that the earliest meaning of these case- 
endings had reference to place, and that it was only by & metaphor that 


- they were used of other relations. The third case-ending meant with, as 
in this verse, before it meant by as 1६ usually does, So the English word 
by meant originally alongside ५; & meaning which is still preserved 

there stood, and. in the German form of the 


in such phrases as ‘by him 

word, The English word with has gone through exactly the same 
metaphorical extension of its meaning when ib is used in such a sen- 
tence as * Ze struck the boy with a stick, Compare with this use of with 
| P.5, LL, 12—13 where we and सार्थम्‌ used first in its original and 
yy? then in its derived sense. 


| ऐ. 3, L. 15.-चिकालकज्त', So Homer say 
E. छा knew— 


nted as having taken place 
his return from his wand- 


Schlegel. 


« of the bard Calchas that he 


“What was, what should be, what had been before.” Another read- 


" ‘ 
! 
1 q ¢ 
e > 
£ 





(2) 


P. 3. 1, 20.-श्लातिमान. The common word is xrqqra for which this ig 
probably a mistake. Bomb, Ed. has धृतिमान्‌ here, which suits the con. — 
text better. Carey and Marshman, and Gorresio have झुतिमान्ध्ृतिमान्वशी, 


P. 4. L 1.--गूढजजः. गूढे मांसलत्वाज्षिममे जचुणी वक्षोंससंघिगते अस्यिनी 
यस्य,--अरिद्मः, This is acompound of the same character as those 
mentioned in Grammar § 540. 


P, 4, ७ 2.--सुविक्रमः. विक्रम in its original meaning of ‘step’ or ‘stride, 
P. 4, L, 3.—समः, नातिदीघाँ नातिऱ्हस्वः. 

P. 4, L. $.--विज्ञालाक्ष+. Grammar § 559, 

P. 4, 1, 8.—निडितः, ‘Grounded,’ 


P. 4. L. 14.--विष्णुना azar. In the construction with aga the stu- 
dent may again trace the original sociative meaning of the termination of 
the third case. विष्णुना agar: can be translated ‘like Vishnu’ because it 
means literally ‘of the.same appearance when placed alongside of Vishnu? 
Sce previous note.—It is perhaps worth noticing that the writer of this 
verse can hardly have had the account which follows of Rama’s birth— 


according to which Rama is Vishnu—in his mind, There are other indi- . 


cations that the whole story of Vishnu's incarnation is an interpolation 
inserted into an earlier poem. 


P. 4, LL, 17—22, Two verses of three lines each, Such verses are 


not uncommon throughout the book, though Schlegel in all such cases 
prefers to assume that a line 15 missing, 


P. 4, L, 20.- ककयी. The other form केकेयी below L. 26, ' 


P. 4, L, 91. दत्तवरा, Similar incidents are common in all literatures, 
The boon given is sometimes baken advantage of at once, sometimes 88 
here held in reserve, Compare the story of Herodias’ daughter. ‘But 
when Herod’s birthday was Kept, the daughter of Herodias danced be- 


give her whatsoever she should ask, And she, being before instructed of 
her mother, said, “Give me here John Baptista head in a charger.” Aud 
the s Was sorry: nevertheless for the oath’s sake ( सत्यवचनात ), and 
them which sat With him at meat, he commanded it to bo given her. 
And he sent, and beheaded John in the. prison, And his head was 


brought in a charger, and given to the damsel and she brought it to her - 
mother,’ Matthew, Chap, XIV, vy, 6-10, | 





(3) 


| P. 5. L. 1.—ग्राणसमा हिता. This is the reading of the Bomb, Ed, 
which explains हिता as a separate epithet of Sité=feaenricot. Schlegel 
has प्राणसमाहिता (semper intima vilae socia). 


P, 5. L. 9.—वनेन वनं गखा, ` Traversing wood after wood.’ Literally 
/ goood with wood, See note on P, 3. L, 5. 


P. 5. L, 11.—सलक्ष्मणः, Grammar § 555 (3), 


P. 5. L. 20.-भारयेभावपुरस्कृतः, झार्यमावपुरस्क्तः is a bahuvrihi 

| compound in which पुरस्कृत has lost a great part of the meaning proper 

| it; so that the whole compound does not mean much more than— 

| being a man of noble nature. Compare similar uses of qaqa P. 28. 

| 1, 6, पूर्व P. 84, L. 15. and पुरःसर P. 88. L, 8. 

| P, 5. 1. 28,--पाउठक्रे चास्य राज्याय दरवा. The क्स्य is to be construed 

| with दृत्त्वा and not with qsar as the Bomb. Ed. takes it. Homage 
was expressed by bending down before the feet of thesovereign (cf. राम- 

| पाद्प्रसादकः L. 19.), and so might in his absence be performed before his 

slippers as the next best thing. To this day when a guru goes on a 

journey he leaves his slippers behind him to supply his place, It is 

curious to compare with this ancient custom the practice observed at the 

Court of Hanover down to the beginning of this century of inviting the 

courtiers to bow before a portrait of the sovereign which was placed 

on the royal seat on occasions when the sovereign himself was unable 

to he present, | ; 

EP. 6, L. 2.—Sandhi is broken in the middle of a line or not as may 

_ be convenient, 

| २. 6. 1, 7.--कमलपन्नाक्षम्‌. Grammar $ 559. 

1 ` P. 6, 1, 16.—नामतो रावणो नाम, Gompare our pleonasms ‘called by 

namo’ and ‘thou shalt call his name -naas Changing hisform al vill; 

P. 7, L, 2.-हत्वा queen. Altered by the previous editors from 

|| Bellegel's तं हत्वा काठेरदहत. 

` ?. 7. 1. 8.--कथयामास We श्रमणाम्‌, - 

female ascelic,— Compare the construction In 


| 
x — P, 7, L, 18.- वा नरराजेन, Grammar § 552. 7. 
| २. OL 20 ~¬ संपूर्णम्‌. Full ( which is the same wor 
| न p^ English in the same way:— 
Tc « Full fathom five thy. father lies,” 
The Tempest, Act I Se. I. 





| 













८ Told him about the S'abara, 
P. 8. L. 18. 


das पूणे) is used 








(4) 


रशयोजनम्‌- Grammar §, 548 (7), | 

P. 7. L, 91.--सप्त atata. There is an historical reason for the Tule 
which requires the insertion of a स्‌ ( changed to ह) between न्‌ ang q 
as here, The स्‌ 18 not an arbitrary addition for the sake of euphony, 
but is part of the old sign of the accusative case. \ 

P. 8, 1, 4.—दिवृक्षूः, ‘Hoping in this way to find. 

P, 8, L, 6.—ल्वणार्णवम्‌, ‘The salt sea, We may perhaps see in the 
standing epithet a name given by a race to whom salt water wag a 
strange thing. 

P. 8. 1, 9.—भअभिज्ञान and प्रत्यभिज्ञान, ‘Token and Return- Token? 
Allusions to the custom of giving tokens to messengers by way of 
credentials are frequent in most early literatures, The custom, dating 
from beforethe invention of writing, was afterwards found convenient by 
those to whom writing was no easy task; and for that and other reasons 
has continued to our day. That in this.case the tokens were things and 
not messages is clear from गहीत्वा in the next line, and the language used 
in P, 15, L, 20. So that निवेद्यित्वा must not be translated ‘having told _ 
but ‘having given.’ Gf. maiaa P. 10, 1, 25, | 

P. 8. L. 18,- अख्रेणोन्मुच्य &0, When he had /reed himself from the 
weapon (i. e. the net given by Brahma to Indrajit) the hero remembered 
and respected the promise of Brahma (that the net should never fail ) 
and submitted of his own accord to the torments inflicted on him by the 
Rakshasas, The construction of उन्मुच्य if the reading is right, is peculiar, 
though we might compare सर्वपापैः प्रमुच्यते P. 6, L, 27, and RA 
पतिना P. 11, L, 9, where, as here, the instrumental might be explained 
as referring to the contact that must precede the separation, But there 


is a great diversity of readings in this Verse, and sre is probably the 
right reading. The Bomb, Ed. has:— s s 


अखेणोन्मुक्तमात्मानं ज्ञास्वा पैतामहाइरात्‌ । 
मधयन्राक्षसान्वीरो यन्तिणस्तान्यदृच्छ्या ॥ 
Carey and Marshman:— 


भच्नरन्मुच्य चात्मानं ज्ञास्वा पैतामहान्वरान्‌ । 
TAN राक्षसान्वीरो यन्त्रणा च यडूच्छया ॥ 





- ~— कक 


Gorresio:— 


अखाउुन्मोच्य चात्मानं ज्ञास्वा पैतामहान्वरान्‌। 
: राक्षसा वीरो यन्त्राणा तां यदृच्छया ॥ | 
“जाला पतामहान्वरानू Compare मानयन्तश्च ते वाक्यम्‌, P. 48, 1, 9, 





(०) 


P. 8. L. 17.—कृस्वा रामं प्रदक्षिणम्‌, Compare with the Pradakshiná the 
Highland custom which Scott notices:—“In the meantime she traced 
pound him, with wavering step, the propitiation, which some have thought’ 

has been derived from the Druidical mythology. It consists, as is well 
known, in the person who makes the deasil (daksha) walking three 
times round the person who is the object of the ceremony, taking care. 
to move according to the course of the sun,” Zhe Two Drovers, (Quoted 
by Griffith.) 
| P. 9. L. 6.—प्रमुमोद्‌. मद is conjugated in the Atmanepada in classi- 
| cal Sanskrit, 

P. 9, L. 18.--पद्यन्ति. ‘Are compelled to look on? Compare a similar - 
| touch in. Virgil where he speaks of youths placed on their funeral pyres 
| ‘ante ora parentum-beforo the faces of their parents. : 

P. 9. L. 27.--सर्वपांपेः प्रमुच्यते, See note on £. 8. L, 18. But this is 

generally explained as equal to ' is deserted by his sins’ rather than ‘is. 
freed from his sins,’ : 
P. 10, L, 18.--आापृच्छयाभ्यनुज्ञात', ‘Asking and obtaining leave to go.’ 
P. 10, L. 15,--तमसातीरम्‌, ‘There are several rivers in India of this 
name, now corrupted into Tonse, The river here spoken of is that which 
falls into the Ganges a little below Allahabad.’ Griffith from Schlegel. 

P. 10. L, 18.--भरद्वाज, ‘In Book IL, Canto LIV., we meet with & 
Saint of this name presiding over a convent of disciples in his hermitage 
| atthe confluence of the Ganges and the Jumna. Thence the later of these 

. introductory cantos has borrowed the name and. person, inconsistently 
| indoed, but with the intention of enhancing the dignity of the poet by 
| ascribing to him so celebrated a disciple.’ Griffith from Schlegel. 
| २, 11. L, 9--विदुक्ता पतिना. Compare the construction with उन्सुच्य 
P, 8. 11. 18. and the note there. | 

P. 12. L, 10.--वाल्मीकये च ऋषये- Before an inital short ri a final 
long or short a i ४ ri may remain unchanged, except that the short 
vowel must be substituted for the long. 

P. 12, L. 16.--य...हन्यात्‌. ‘Who could kill? Bomb. Ed. इन्याद्‌ RTAC 
नित्यर्थे छान्दसम्‌, 

P. 18, L. 11.- बुद्धि, ‘Intention, purpose, Compare the English 
Phrase ‘7 have a mind to do this. | 
| >. 18, 1. 80.--होकादान्विष्य. Thisis the reading also in Gorresio. Bub 
Jk Schlegel is probably wrong in translating ' contemplando amplius investt- 
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gans-searching tt out more and more by contemplation.’ Rather enquiring 
of every one concerning it,—Bomb, Ed. hasa different reading व्यक्तमन्पेषते 
सूयः, 

P. 14, L, 23.—See note on P. 6, L. 2, 

P. 15. L. 11. दिशः प्रस्थापनम्‌. ‘ The despatch ( of the monkeys ) into 
all the quarters,’ Motion towards is the inherent signification of the 
accusative case-ending; and it is only because a verb is generally required 
for the full expression of that notion that the accusative is more common- 
ly found in connection with verbs than with nouns, 


P. 15. 10 18.-प्रायोपवेशनम्‌. प्रायेणानशनेन वानराणासुपवेदान समुद्रसमीपे 
SIS. 

P. 16, L. 16,—कुश्शालवो. Represented as twin sons of Rima and Sita, 
born after Rima had repudiated Sita, and brought up in the hermitage 
of Valmiki. कालव in the sense of a bard is perhaps an older word 
than this etymology, 

P. 17. D. 18.--संरक्ततरम्‌. अध्यच्चतरम्‌, Compare P. 18, L. 18. 

P. 18 L, 8—8ee note on P, 9. L, 9. 

P. 18, 1. 18.—स्वाचित्तायत्तनिस्वनम्‌ 


“ With tone and accent deftly blent 
To suit the changing argument, " 


| Griffith, 
The Bomb, Ed, has भायतः which the commentary explains by तारः. 
P. 18, L. 15.—greaq. Participle agreeing with तत्‌ in the next line, 
Bomb, Ed, has ह्वारयन्‌ which does not give any sense, 


P. 19. L. 2.—«(e: पुत्रसहस्राणि. Schlegel and the Bomb. Ed, have 
ष्टिपुचसहस्राणि. See note on P, 40. L. 8. 

P. 19, L 6. भनसूयता, असूयमकुर्वता, 

P. 19. L, 8.--सरयूतीरे . ‘The Sarayu or Ghoghra, anciently called Sar. 
rayü, rises in the Himalayas, and after flowing through the province of 
Oudh falls into the Ganges,’ ५४५४४७.--पद्युधान्यधनाद्धेमान. We may 
perhaps recognise in this word the three early stages of Aryan civiliza- 
tion:-first, the nomad, when, a man’s wealth consisted in the cattle he 
had ( qur ), second, the agricultural, when stores of grain ( धान्य) formed 
à great part of his riches, and last, the commercial, in which commodi- 
ties of all kinds ( घन ) were in esteem, The earliest records of the Semi- 


tic people show that their first stage at least was the same, Compare the — | 
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vay iU which Job's wealth is stated, ‘His substance also was seven 
| thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yoke of 
| oxen, and five hundred she-asses, and a very great household, so that 
| this man was the greatest of alli the men of the east.” And, ‘So the 
| Jord blessed the latter end of Job more than his beginning, for he had 
fourteen thousand sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke 
| of oxen, and a thousand she-asses.’ qq is the same word as the Latin 
word pecu, cattle, which the Italians took when they wished to make a 
| word for money ( pecunia ), It is also the same as the German word for 
| cattle ( vieh ) and our English word foe. 

| P. 19. L. 18.--सुविभक्तान्तरद्वारा सुविभक्तमहापया 

| « Ter gates ab even distance stand, 

Her ample roads are wisely planned.” 


Griffith. 


| p.19. L, 14.--राजमार्गण. Compare the English expression ‘the king's 
| highway.’ | 


















० >> eet 


। P. 19. 1. 17.- सविभक्तान्तरापणा, This is the reading of the Bomb. 
/ Ed. which has the note सुविभक्तमन्तरं येषां तादृशा आपणा यस्याः सा. Schlegel 
| has सुविभन्तान्तरायणाम्‌- 

P. 19, L. 19.—ugad«:. An epithet corresponding exactly to a 
favourite title of the Emperors of Germany—" Mehrer des Reichs.” 

P. 20, L. 9--सर्वश्षाखार्थपारगेः, Schlegel has सर्वशख्वार्थपारगेः which 
does not seem right, though if it could mean ‘skilled in the use of alt 
weapons! (omnis artis bellicae peritis’. Schl.) it would suit the context , 
better than the reading in the text, which is that of Carey and Marsh- 
man, The Bomb. Ed, has not got the line. सर्वशखास्त्रपारगेः would be a 
| slight alteration of Schlegel’s text giving 9 good sense. 

— P. 91. 1, 19.—क्षत्रमनुत्रताः- The accusative expresses the same idea 
as the अनु in अनुव्रताः. Compare the similar constructions in the next 


| P, 29, L, 2.--नही. The river Indus.—atgt ० Bahlika is Bactriana; 
1 à its name is preserved in the modern Balkh. Schlegel. 


६ | tail, and is bold, and can bear fatigue. 2. Mand. Tt is black, has ips 
— oyes, a uniformly sized body, and is wild and ungovernable. 8. यी d 
z E _ basa whitish skin, with black spots. 4° Mir. Th has a small head 87! 
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i it thunders,’ Quoted by Griffith 
ily, It gets frightened when ugaonog: | | 
Ec gena translation of the Ain-t-Akbdri, Ain, 41. 


P. 22, L, 11.--सत्यनात्तीम्‌, ‘ Fitly called Ayodhyá ( Invincible. y 


P. 28, L. 5.--नरेन्द्वचनासक्तचेतसस्तत्परायणाः Ws Mies i uir 
whole oat to the King’s commands and regarding him only’ T his 18 the 
ing of Carey and Marshman, Schlegels TORT चनासक्ताश्ैतस्तस्य 
ame rom an impossible construction of परायण ( Alque in ejus 
E sese insinuantes ), The Bomb. Ed, has not got the line, 


P. 28. L, 8.--चारेण goes with अविद्तिम्‌ ; and the अपि connects चिकी- | 
(aa with क्रियमाणम्‌ and कृतम्‌, *à 

P. 28. 1, 12.--अतीक्ष्णरण्डाः.. Bomb. Ed, सुतीक्ष्णदण्डाः, 

P, 28. L, 8.—The course of the narrative is broken here to introduce 
the Tus of Rishyas'ringa, and when it is resumed at P. 32. L. 5. there 


is no trace of the command that Sumantra should bring Vasishtha and 
the others, We seem to have here a piece of unskilful Joining, 


P, 24. L, 1 0,--पुराणे, ‘Long ago,’ 
P. 25. L, 11.--विक्पाननाः, Bomb, Ed. अवनताननाः, 
~ P. 26, L, 27.--यस्नं कुन्ति दीने. ‘They try to see him.’ 


P. 27, 1, 1.--चारायित्वा न तमृषिमाश्रमाद्भिनिर्गतम्‌. * Ang when they had 
ascertained that the sage was out from the hermitage.’ 


P. 27, L, 2,—ऋषिषुत्रान्तिके is the complement of तस्य. The poet might 
have written पुत्रस्य ; but he prefers to make a break, and express the 
- same thought through a different construction. ‘They stood in his sight 

—before the rishi's son, Z mean, 
P. 27. L, 18.—See note on P, 6. L. 9. 


P. 27, L, 15.--अभूतपूर्व तत्‌ must be taken as a cognate accusative 


after ger. 1! तत्‌ referred to the things seen and not to the action of 
. Seeing we should have had भदृष्टपूर्वम. 


P. 27, L, 42.--जिज्लु:. The common form jg जिज्ञासुः, : 
P. 28, L, 1.--क्रामरूपधराः, This word is generally equal to pap 
‘having a form that can be changed at will. Compare ?. 71, L.21. the > 
however cannot be the meaning intended here. Read: with : 


vel WEST: "laving attractive forme, Cf pier: in ८. 5, below. — 
P. 48. D, 6.-सर्वेषाम 


: Notice the ४०११०7. विधिपूर्वकम्‌, Sec note 0! 
- P. 5. 1, 20, fu | 


| 
प 


7o 
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1 . P. 28, 1. 8.—संहितताः. “All together.’ Cf. P. 65. L. 16. 
| P. 28, L, 24--परिपस्पाशरे. wrap is not conjugated in the Atmanepada 
| in classical Sanskrit, उरसिजेः, Grammar § 540. 
1 P. 28. L. 27.—' Asking the Brülman's leave to go; and alleging that 
| they had a religious duty to perform) 
| P. 28. L, 28.--गमनाय मात qur. ‘Set their mind to go? Notice the 
| physical metaphor, and compare the English expression ‘bent on going ir 
.. P. 29. L, 1.-०व्यपारिदय, ‘Falsely alleging." 
| P. 99. L, 2.— The women left on that pretence (त्रतच्या निवेद्य); being 

| (really) afraid of his father." 
| P. 29, L. 8.--चिन्तासागरमध्यस्यम. Compare our expression ‘plunged 
- in thought.’ So also Shakspeare speaks of a ' sea of troubles? 

P. 29. L, 11,--उच्त is used generally of the.words spoken, but often 

. also, as here, of the person addressed, « 

P. 29. L, 18,--अल्यदुतोपमेः, Compare Miranda’s exclamation in the 
converse case:— 





$ ‘I might call him 
A thing divine, for nothing natural, 
| ‘I ever saw so noble.’ 









Tho Tempest, Act, II. Sc, L 


i 

| 

! P. 29. L, 17.—See note on P. 6. L, 2 
| 


P. 29, L. 18.—Schlegel thinks a line has dropped out after this one 
which hetranslates conjecturally ‘Are wont towards dusk to attack hermits,’ 


"Hn 





P. 80, L, 9.--गमनाय मति चक्रे, See note on P. 28, L, 28; and com- 
pare our expression ‘He made up his mind to go. 


P. 80. 1, 91.—नोयानवरम्‌. Grammar $ 545. 
-P, 81. L. 8.—देवप्रवरः. ‘Descended froma god, A bahuvrihi compound. 
P, 81. L, 8.--स स्वम्‌. तत्‌ is not originally the pronoun of the third 
| person but a demonstrative which may be found with all three persons. 
6 | 9 Compare तस्य मम P. 109. L. 1l, and सोहम P. 172. D, 23. 
"- FP, 39. L. 18.--पप्ताष्टदिवसं यावत्‌" «During the space of seven or cight 
days,’ यावत्‌ is here a preposition placed after the accusative depending 
Upon it, 
P. b L, 1,--इमं याजयितुम्‌, ‘Sacrifice for hime 
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+ bs cA 


P. 88. 1. 8.-प्रियाख्यानपुरःसरान्‌, ‘With the glad tidings? A bahuvrihi 


compound. Sec note on P, 5. L, 20, | 
P. 84. 1, 18.--हयपूर्चेण कर्मणा. ‘With tho horse-sacrifice,’ See same 
note, 


P. 84, 1, 24,—सोपाष्यायो विमुच्यतास्‌, ‘Let the horse with the preceptor 


98 dismissed,’ Strictly speaking विमुच्यताम्‌ refers only to the horse, But 
the preceptor had to be present at the dismissal of the horse, and it jg 
better to suppose that विमुच्यताम्‌ is applied loosely to both than to take 
with Schlegel and the St. Peterburg dictionary उपाध्याय in the sense of 
‘groom.’ The Bomb, Ed, has संभाराः संभ्रियन्तां ते तुरगश्च विमुच्यताम्‌ in 
one line, | 

P. 34. 1, 26,—शान्तयः. Certain propitiatory ceremonies the need of 
which is the theme of the next verses, ; 
` P, 85, 1, 1.--अच,  ; i. e, in that sacrifice, 

P. 85 L, 8.- बिधिपूवेम्‌, See note on P, 5. L, 20, | 

P. 85. L, 15.--पूर्णः संवत्सरोभवत्‌, Compare the use of full in such sen- 
tences as ‘Now Elizabeth’s full time came, that she should be delivered 
and ‘In the fullness of time? And see note on P. 7, L. 20, 

P. 85. 1, 18.--प्रश्रितम्‌. ‘Submissive. Schlegel ssa. 

P 85, L, 26.--स्यापत्ये. In charge of the carpentry’ Bomb. Ed. has 
| स्यापत्ये नि्ठितांधेव इृद्धान्परमधार्मिक्रान्‌. | 
and so on with all the nouns in the next verse in the accusative case, 


‘P, 36, L $.-ण्बहुसाहस्रीम. Schlegel understands this of the crowd who 
came to witness the sacrifice—G/, P, 39, L. 11.—(the great rite that wel- 
comes all, Griffith), but the meaning is more probably the same as that 


of the reading in the Bomb, Ed. इृष्टका बहसाहल्ली शीघ्रमानीयतामिति- 
P, 36, L, 8.—मइरावासा. Against the common rule. 


P. 36. 1. 28.--ततः. ' Therefore.’ Bomb, Ed. पूर्वम्‌ for वाक्यम्‌, 


P. 37, 1. 8. केकयराज्चानम्‌, So also the Bob. Ed. against the 
common rule, 


P. 87, L, 7.--सोराट्रेयान. Epic form=atcrera. 
P. 37. L, 18.—Construe यया न किचित्‌ &c. 


P. 87. L. 41,--महोराचेः, Grammar $ 560, 
P. 88, L, 1. 


वचनात. Compare tho Construction in P, 27. L, 2, 


i 


^ 


l 
l 
| 
| 
4 


ऋष्यशृङ्गस्य चोभयोः. As if वसिष्ठवचनात्‌ had been quet | E 
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.P. 88. 1. 4.--अश्वमेधम, Bomb, Ed, : hich i | 
| right. Cf. below L, 9. COE घम which is probably 
P. 38. L. 6.—This refers to the same time as th i 

e ope 
| .the last canto and not to a year later. | pening Ye 


P. 38, 1. 12.--परिक्रामन्ति. शास्त्रोक्तस्वस्वक्रियाकालमाविस्मृत्य प्रवर्तन्ते- 
It refers to the solemn procession round the mahdviram which was 
one of the initial ceremonies of the Pravargya rite, 

P. 38. L. 18.—'"The Pravargya ceremony lasts for three days, and 
is always performed twice a day, in the forenoon and afternoon. It 
precedes the animal and Somn sacrifice, For without having undergorie 
it, no one is allowed to take part in the solemn Soma feast prepared for 
the gods” Haug’s Aitareya Brihmana. Vol, गा. P. 41. Note, | 

P. 88, L. 15.--अगिष्टुत्य, This, which is the reading of Schlegel's 
text, is preferable to the variant ( अभिषुत्य) which he adopted for his 
translation. Bomb, Ed. अमिपूज्य, Com. तत्तत्कमेपूज्यां देवतामिति शेषः. 

P. 88, 11. 17.-रेन्द्रः-इन्हदेवताको'हविर्भागः--राजा सामलता.-अभिषुतों is 
॥ from the Bomb, Ed, for Schlegel's अभिष्टुतो. L, 17, L. 18 and T, 19. 
refer to the three Savanas respectively. | 

P. 88. L. 22.--दिशक्षाक्षरं. शिक्षा is not अभ्यासकाल here as the Bomb. 
Com. explains it, but the common title of the works in which the 
proper pronunciation of the ritual was taught. 


| P. 89. L. 2.--नातृप्तिरुपलभ्यते, The Bomb. Ed. has an odd variant 
| न तृप्तिरुपलभ्यते With the one reading the reference is to the abun- 
| dance of the food, with the other to its excellence. Compare तृप्तिराश्चये- 
| भूतानां कयानां नास्ति मे विभो. P. 151. L, 7. | 

| P, 89. L. 19.-<दतुवादान. ‘Discussions on the causes of things.’ Schlegel 
calls attention to the liberality of thought implied in making open 
questions of such subjects, and contrasts it with the different spirit 
shown in Manu ( Bk. II. 11. ); and in some other religions. 

us trees of which 1018 desirable for 
e Yupassee the first chapter of the 














P. 89. L. 25,—On the vario 
certain specified objects to mak 
Second Book of the Aitareya Brahmans. 


3 K - 
| 0, 40, L. 2.-क्राश्ननाकृतयाभवन, i.c. they were gilt. Bomb. Ed. 
Corrected from the एकविशतिद्रूपाः of 


1 | ` ?. 40. 1, 8.--एकर्विशतियंपाः. 
| à ut Carey and M. and the Bomb. Ed. 


i Schlegel. Grammar § 947. B 


A ES m ` 
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have the same reading as Schlegel, and it should perhaps have been प 
retained as a deviation from the classical rule, * - | | 

P. 40. L. 8—The Bomb, Ed, and Carey and M, reag after thi, 
line the following verse:— 


SERN यथान्यायं कारिताश्र प्रमाणतः । 
1 चितोम्निर्वाह्मणैस्तत्र कुशलेः शिल्पकर्मणि ॥ 

अग्नि the Bomb. Com, explains by अग्याधारभुतो देशः, अग्निचयन ¡६ the 
regular expression for “arranging the fire place, a sacrificial ceremony, 
viz, arranging on a piece of ground of merely a fathom’s length, which 
must have been previously ploughed, consecrated bricks ( IERT ) ४0 a5 
to make them imitate the shape of a bird. There are five, or in some 
Cases, six such chitis required for receiving the sacrificial fire.” Gold- 
sticker sub voce. —The त्रिगणोारञ्ञासमक्रः of line ‘10 shows that on this 


"2 


Occasion there were six chitis. 
P. 40. 1, 9 —5reür. Bomb, Ed. चित्यो. 


P. 40. 1, 18.—LL, 18-90 are arranged by Schlegel in four Verses 
of two lines each, 


_ P. 40, L. J -ऋषभाः सवे एवेति. Bomb, Ed, and Carey and M, 
RIG: सर्वमेवेतत. | 
P. 40, L, 20.-विषाणेः, Bomb, Ed. कृपाणैः, 


९. 40, 1, 21.-पतचिन्‌, A name applied to the horse in the asva- 
medha sacrifice, 

P. 40, L, 93, इथेन समयोजयन्‌. Schlegel translates simply ‘led 
10 the horse’: but the ritual in the Taitt, Bráh, seems to point to 
a symbolic act having direct reference to the purpose for which the 
Sacrifice was being performed, 

P, 40. L, 24.—Sohlege;'s reading of this line, can hardly be right 
He translates "led to the horse the second ( उपाढास्‌ ) and third ( अपराम्‌ ) 


Of the queen, परिवृत्ययंस्‌ will scarcely bear the ' 
caning suggested, and it seems likely 


for the परिवृत्ती or परिबक्ती which occurs in the Taitt, Bráh. 1, 7, 8, 408 | 
a title of one of tho chief wives. The Bomb. Ed. reads with Caroy and M. . 


| महिष्या परिवृत्त्याथ वावातामपरां तथा 
and explains as follows:— "Anne 

TSA कृताभिषेकया परिवृस्या राज्ञो 
राजो qemi सुजिष्यामश्वेन समयो ज्यानि ति 
lT राज्ञो: TAA aR यभायीवाची 


भोगाइहिष्कृतया दास्या च सह Wn | 
संबन्ध इति केचित्‌ । अपरे त वावाता | 
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P. 42. L, 12. अथर्वेशिरस्‌, The name of several Upanishads, 
P. 48. L. 1,--परमं कामम्‌, ‘His wish to the full; 


P. 48. L, 2 —'The supposition may perhaps be hazarded that the 
original account of the circumstances which preceded the gift of chil- 
drento DaSaratha ended here, and that the legend of the incarnation of 
Vishnu is from a lator source, The account of the sacrifice is resumed 
at P. 46, L. 8 and the intervening passage is full of inconsistencies and 
other marks of interpolation, Thus the opening line ( P. 48. L. 3) 
represents the gods who, as we have secn, vanished after granting the 
munis prayer, as still present collectively at the sacrifice ( त स्मिन्सदास ) 
Vv. 28 ६036 of this canto are an unnecessary addition which makes 
Vishnu ask the same question and receive the same answer twice, And 
the third verse of the next canto ignores entirely the account of Das'ara- 
tha’s sacrifice which we have in the beginning of the present canto, 


P. 48, 1, 8. कामतः Construe with वरो दत्त: ‘according to his request, 
Sec v, 21, र 


P. 43. L. 9.—Compare P. 8, L, 18, 


P, 48. L. 1 5.—The stillness of the ocean that ‘never is at rest? 
( चलोर्मिमाली) forms an impressive part of the description, 


P, 48. L. 24.--तस्मात्स मानुषादृभ्यः, ‘Therefore his death must como 
from a man. The student may notice from a construction like this 
how easily the original meaning of the fifth case-ending might have 
yielded the instrumental meaning which has attached itself to the 
termination of the third case, 


P. 48. L. 27,—Vishnu, who is represented in this line as arriving at 
the assembly, is one of these mentioned, under his name of Náráyans, 
ag already there in P. 42. L, 17. See note on P. 43, L, २. 


P, 43, L. 28.— TE चक्रगदापाणिः, Grammar § 553 ( b.) 

P. 44, 1, 15.—= ऋषि See note on P. 12. L. 10. 

| P. 44. L, 19.—eq परमा गतिः. Compare the expression in John, Ch. - 

|, X. V. 6. “Iam the way.” | 

| xn 44, L, 21,.—We have evidently here two accounts of the same 
thing mixed up together. SE 

PAT 7.—LL, 7-12 are arranged by Schlegel in three verses 


f of two lines each, 
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P, 45, L, 25.—qearqerarat:. Grammar § 559, 1. ` 


P. 45, L, 27.—Repetitions are characteristics of the style of the 
rhapsodist, with whom it was always necessary to recall the main 
facts of the situation after each break in the story. But the firs 
three verses of this canto can hardly be explained as a repetition of vv, 
28 to 36 of the preceding onc. Jt seoms better to regard the whole of 
that passage, which we have already seen reason to suspect, as an intor- 
polation and to take ए. 37 in that canto immediately after v, 27, 


P. 45, 1, 28.— afar. The common form is पुचीयास्‌ which we had 
in 12, 42 L, 7. | 

P. 46 1. 4.— अन्तर्धाय भगवानेव स्वत्तेज:संभृतपायसमादाय ET: सकाशा- 
SARA स्म न ह्यन्यस्य भगवत्तेजोधारणे शक्तिरास्ति तरेवाह. 

P. 45. L, 7.—LL. 7-12 are arranged by Schlegel in three verses 
of two lines each. 


- P. 46. 1 9,-दीप्तानलशिखेपमम्‌, From the Bombay Edition. Schlegel 
has दीप्तानलसमाकरम. 


P. 46, 1, 26.—See note on P. 8. 1, 17.-अभिम्रदक्षिणम. पुनः पुनः ˆ 


प्रदाक्षिणम, 


P. 47, 1, 7.—LL. 7-12 are arranged by Schlegel in three verses of 
two lines each —Half of the potion ( पायसार्थम्‌ ) he gave to Kauéalya. 
The remaining half he divided into two parts one of which ( भर्धादर्थस्‌ ) 
he gave to Sumitrá, There remained a quarter. Of that remaining 
quarter he gave a half ( अवरिष्टार्थम्‌ L, 9, ) to Kaikeyi, The remain- 


ing half i. e, of the quarter ( अवशिष्टार्धम्‌ ) he gave to Sumitra’, If we | 


assume a direct relation between the respective draughts and the sons 
born to the three wives Rima would thus represent ths, Lak- 
shmana and S'atrughna together 8018, and Bharata jth of the potion. 
The poet however does seem to hint at any such relation. The chief wife 
gets the greater portion, The other two should have fared alike but 
Dasaratha gives the preference to the favourite wife, There can be little 
doubt that this is the natural explanation of the passage, though it may 
be admitted that it is awkward to construe अवशिष्टा धेम्‌ asa Tatpurusha 
in L. 6 and as a Karmadháraya in the li l 
Bom, Com. gives this interpretation, but prefers the following, which is 
ab Ingenious attempt to make Rama and Bharata represent each jths and 
Lakshmana and Satrughna each sth, of the draught, establishing ab the 
| Same time a peculiar relation between _Riima and S on the one 





. 
—- = ee >” 


ne immediately following. The .» 
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hand and Bharata and S'atrughna on the other, and harmonising the 
account given hore with that adopted by Kalidasa in the Raghuvansa,— 


erat तु रामभरतो प्रत्येक SAG | लश्मणशचुन्नो च अष्टमांशो । तथा हि । ata 
ल्याये दत्तार्घस्य अर्धाद्ध ग्वतुर्याशरूपं (i.e. 3th of the whole) सुमित्राये दत्तवान्‌। 


second half of the whole) gar 1 ततः कौसल्यादत्तावशिष्टस्य कैकेय्ये दत्तस्य यद्ये 
(i. c, the half of the second half ) तदर्धे तस्य अधम (i. e. 1th of the whole) 
विचार्य पुनरपि सुमित्राये दरो । तया रापयामासेत्यर्यः 1 अच्चार्घपदाइत्तिबाँध्या । 

P. 47. L. 12.--पयक. Compare P. 55, L. 17. 

P. 48. L. 4.-न्सर्वाखगुणसंपन्नान. सर्वाखचनिवारणसामथ्येरूपगुणयुक्तान्‌ | यहा 
प्रयोगोपसंहारादयस्तद्ठुणाः. Of. सर्वशस्त्रार्थपारगेः Schlegel's reading in P, 29 
L. 9. 

P, 48, L. 10,--जम्भमाणत्य is meant as a punning etymology. 

P. 48, L. 20.--सर्ववानर्‌मख्यानां बुद्धिमन्तमनुचमम्‌, Lit, ‘Of all the chief 





use of the positive is common in Sanskrit. The positive might stand 
alone, but the अनुत्तमम्‌ bring out the idea of the superlative, 
P. 48, L. 24.- तेजसा यशसा stata. Notice again how the third and 
fifth case-endings are used as perfectly synonymous, 
P, 48, L. 28,--पजन्यः , Notice that Parjanya is not identified with 
Indra here, | ! 
P. 49, L. 12.—s wt. कोविद 18 aman, who, as we say, ' knows 
what is what.’ | 
- P. 49. 1. 28 --अईयन्‌. The augment was in all probability originally 
8 separate word meaning first there, secondly aud in a derived sense, 
| then, (So the deaf and dumb express past time by the same jerk of the 
- hand over the shoulder which is the appropriate gesture for distance in 
space.) Ii is frequently omitted in epic poetry. 
P. 50. I. 22.—Compare the sentiment in Samuel. XV. 22. “To 
obey is better than sacrifice and to hearken than the fat of rams.” 


— = ~, 





| ‘of the eighteenth canto. 

O OP हा. L. 15.--उबित्वा मुखवासं सा. Though she had made a happy 
| stay there?’ 

| p 51, L. 26.—उद्चेः प्ररदितस्तत्र, Compare ‘the English expression 
| früfted up his voice and wept.” 





>> ~ c E in ~~ - 
कोसल्याया रापितवानिद्यर्थः । एवं केकेय्ये कोसल्यादत्तार्धावशिष्टमर्थ (7, ०. the ` 


monkeys the peerless wise one’, i. 6. ‘wisest of all the chief monkeys’, This . 


P. 51. L, 5.—The Bomb, Ed. omits what follows down to the end 
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. P. 51. 1, 27,—Construe इद्मंत्रवीत्कीशल्याम्‌ &९, 


P. 51, L. 28.--संर्वा! eget कुरुत शांता दुलेमद शनास्‌. ‘Let all of you look 
ewell at 88661: hardly will you see her again,’ Q32: क्रियता लोकः “ Take 
your last look cf the world’ is a common address to the dying. 


P, 52. I, ?.- सर्वावस्थासु, Compare the form in the English marriage 
service according to which the man takes the woman and the woman’ 
the man “for richer, for poorer, for better, for worse.” 


P, 52, L. &—aat tvi हि दैवतम्‌, A common sentiment, And com. . 
pare Milton’s line: — | 
* He for God only, she for God in him." 


'- P, 52, L. 11—ayaqrara. There are frequent references to the cus- 
tom in Sanskrit literature, Perhaps a passage in the story of the decep- 
tion Jacob practised on Esau may find its explanation in a similar cus- 
-bom among the ancient Jews. “ And he ( Jacob ) came near and kissed 
him and he ( Isaac ) smelled the smell of his raiment and blessed him, 
and said, see the smell of my sonis as the smell ofa field which 
the Lord hath blessed.” Genesis XXVII. 97. | : 


P. 59, L, 12.--सुत्रतम्‌ is to be construed with the accusatives in the 
next line, LL, 11-16 should have been arranged in two verses of three 
lines each. - à 


P. 54. L. 13,—Schlegel supposes that a line has been dropped after 
thisone, He translates conjecturally, ‘Z beseech you not to be angry 
with me fer having beguiled your son away, 


P. 54. L. 26.-प्रायश्चित्त च कृतवान्‌. For having married a woman of 
the Kshatriya caste. 


P. 55. 1. 1.ऋतूनां qz. षष generally agrees in case with the noun 
to which it refers, 


P. 55, L. 2.—'The poet no doubt intended to indicate the Vernal 
equinox as the birth day of Rima, For the month Chaitra is the first 
of the two months assigned to the spring; it corresponds with the lat- 
ter half of March and former half of April in our division of the year. 
_ Aditi, the mother of the gods, is lady of t 


M | he seventh lunar mansiou 
which 18 called Punarvasu. The five planets and their positions in the 
Zodiac are thus enumerated 


by both commentators: he Sun in Aries; 
Mars in Capricorn, Saturn in Libra, Jupiter in Cancer, Venus 10 | 
Pisces....... SOO RT CS I leave to astronomers to examine whether 
the parts of the description agree with ono another, and, if this he the, 


y 
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case, thence to deduce the date, The Indians place the nativity of Rima 
| in the confines of the second age (Treta) and the third (Dvápara); but 
| it seems that this should be taken in an allegorical sense, ...... We 
| may consider that the poet had an eye to the time in which, immediate- 


ly before his own age, the aspects of the heavenly bodies were such as, 
he has described.’ Griffith from Schlegel. 


P. 55. L, 15.—‘Pushya is also the name of a month; but here we areto 
understand the eighth lunar mansion, It is clear from this line that Bha- 
rata; although his birth is mentioned before that of the twin brothers, 
was really the youngest of the four, being eleven months younger than 
| Rama, while the sons of Sumitrá were born three months after Rima,’ 
Schlegel. 


' P. 5. L, 20.—qaa. See note on P. 49, L. 28. 


P. 55. L. 25.—The case with which ga takes two different construc- 

| tions in the two lines of one and the same verse is another illustration 

| of the fact that what have come to be the essential meanings of the 

! enses were at first metaphorical applications, in a sense arbitrary, of the. 
original significations. Compare note on P. 48. L. 24. 





a-g 


P. 56. L. 8.-रतिकरः fqq:. Notice that the emphasis here is not 
upon the az: but on the whole world, The meaning is not that he 
| caused at any particular time, (as below L, 92, where the विनयपोरुषेः 
| points to the details the poet has in his mind) his father’s heart to 
| rejoice but that he was his father’s joy. Bets 
P. 56. L. 9.--गजस्कन्थे, ‘Schlegel, in the Indische Bibliothek, 
| remarks that the proficiency of the Indians in this art early attracted 
| the attention of Alexander's successors, and Natives of India were 80 
| long exclusively employed in this service that the name Indian was ap- 
1 plied to any elephant-driver, to whatever country he might belong.’ 
` Griffith. 

P, 56. L. 11:--सुद्धिग्धः “Devoted to, not ‘dear to’ as Schlegel trans- 
| १ lates. Compare note on L, 18.--लक्ष्मणा लक्ष्मिवर्धनः Compare रामस्य लोक- 

रामस्य in the next line, and रावणाल्लोकरावणात्‌ in P, 44. L. 26. Also see 
| note on P. 48. L. 10.—The vowel in लक्षिमवर्धनः is shortened for the sake 
‘of the metre, as it is in लक्षिमिसंपन्नः in line 14 below. 
P, 56. 1, 18.—s1('à झारीरतः. The Bomb, Ed. Com. takes these words with 
सवेप्रियकरः in thesense of ‘én every Way dearer even than his own body.’ 
d (te. than himself.’ Compare note on P. 108. L. 18.) Compare for the use 
ofthe positive सीता प्राणेबहमता 0. 155. b. 10; and for the position -of the 
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af, अपि समागम्य P. 119, L. 20. Although this is probably right, there 
is something to be said for Schlegel’s construction of इरीरतः with the 
next line in the sense of ‘outside of his body.’ The अपि is not against 
this interpretation, as in either case it may be taken in the sense of 
‘and,’ Compare its use below L. 20.--बहिः प्राण इवापरः. अपर does not in 
sense qualify बहिःप्राणः but is, along with बहिः, an attribute of प्राणः, 
The idiom is hardly an English one, and should not be imitated in the 
translation, ‘Like a second, an external life (or breath.) With Schlegel’s 
construction of the passage it would be better to write-q@fg: as a sepa- 
rate world, The best commentary on the expression 18 9 line that 
occurs in the Aranyakánda, where S'urpanakhá says of Lakshmana that 
he is रामस्य दक्षिणो बाहुनित्यं प्राणो बहिश्चरः. 

P, 56. L, 15.—8« विना and in the next line से विना, Compare note 
on P. 55, L, 29, | ॥ 

P. 56, L, 16.—faea. Bomb, Ed. geg. Cf. P. 126. L. 10, 


P. 56, L, 20.—प्राणेः प्रियतरः, ‘Dearer than life.’ lit: ‘Dearer when com- 
pared with (put alongside of) life Compare note on P, 4, L. 14. 


P. 57, 1. 15.—शंसितत्रतम्‌ Read संशितत्रतः, साशित (lit: sharpened’) 
is explained as equal to सुनिश्चित. संशितत्रतः is ore who has earnestly 
undertaken, or faithfully performed, his vows.—sifsrasra तीक्ष्णनियमम्‌. 


P. 57. L, 16.- उपहारयत्‌, See note on P. 49. L, 28, 

P. 57. L. 28.--प्रहसन्मुनिपुंगवः. Schlegel says that Visvamitra smiles 
to think of the old enmity between Vasishtha and himself, But this is 
nob necessary, Compare प्रहसन्निव P. 125. L. 6, 


P. 98, L, 1.--भनूदके. The vowel in the second syllable is lengthened 
to suit the verse, Compare प्रकृतीजनाः P. 102, L, 17; and महात्मानः 
P. 184. L. 21; and for the converse case see note on P, 56. D. 11. 

P. 58. L, 2,--अप्रजस्य, Against the common rule, ( Grammar § 559. 


9.) Compare अप्रज्ञाः ( nom, pl. fem. ) P. 91 L, 28. The regular form 
occurs in P, 44, L. 9, P, 94. L. 20, and P, 108, L. 12. 
P. 58, L. 6.--पाच्रभूतः सर्वसेवायोग्यः, rate 

P. 58, L. 8.—This line may mean that the whole of his previous life 
has been night in comparison with the day he now enjoys; but it is [ 
simpler to suppose that the speaker has only in view the night preceding 
the day on which he has seen the sage, Compare P, 88, 1, 16. 


P. 58, 1. 11 -तरङ्कतामिदम. The तद्‌ means ‘therefore,’ alluding to the 
facts referred to in the preceding verses: and the qqa anticipates the ae 





~ 
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ga, which has however become सँंद्शोनात्‌ in the next line (Compare for 
| the change of construction note on P. 27, L, 2, ). Schlegel's translation 
| "id factum sane mirabile fuit—that deed was truly wonderful is wron 

Compare P. 108, L. 27; where however the az must be translated T 


P. 58, L. 13.— तुभ्यमिति quu चतुर्थी, Compare with this use of the 
dative the way in which the same case is used regularly in Latin after 
gerundives to express the agent, 











| P, 58. L. 28.--तछूत्वा is not a repetition of the first line of the pre- 
| ceding verse, The verse is itself an interpolation. 


| P. 58. 1, 25,.—erar. This is the reading of Schlegel and Gorresio. 
| Bomb. Ed. and Carey and Marshman have तवेव भवि नान्यतः, 


| P.59. L. 3.--तीर्ण. For the efter of Schlegel. Bomb, Ed, चीर्णे. "With 
| this common use of तू compare our phrase:—‘to get over a task or diji- 
| culty.’ | 


P. 59, L, 5.—त्तथाभूते here does not mean much more than तथा, 
| Compare the similar use 0f पूर्वम्‌ in a compound. Note on ए, 5. 1. 20. 


P, 59. L, 7—Thisis added to explain how the great sage Vis vis 
॥ mitra is forced to ask for assistance. The nature of the ceremony for- 
į bids him to ‘let loose his anger.’ 

| P. 59. L. 8.—For qa we might expect यन; but the student will 
| often find in the early style two clauses which are really related to eack 
| other put together as coordinate clauses, Compare note on P, 152. L. 7. 
| P. 59. L. 17.—amt ems. The infinitive form is really the accusa- 
| tive of a verbal noun; so that in amt स्थातुम as compared with शक्ती 
| Raga (1. 13. ) we have the same freedom of movement among the vae 
| vious case-terminations which we have already noticed. See note on 
' कू, 55, L. 25, and on P. 101. L, 17. 

P. 59, L, 21.-पुत्रगतं RER: Compare with this use of गत our use of 
towards—‘your love towards your 80४. कतुम्‌. ‘Take account of. The 
fuller phrase is मनसा कुम. The connection of the line with the follow- 
ing verse is the same 83 that which is explicitly expressed in the read- 
- ing Gorresio has here, 
शीन चैव त्वया कार्या रामे प्रति कयंचन । 


P इतौ क्षसो. ‘Look on them as already slain. CE. 
| Wr Mn He विक्रीत मध्यग मन्ये P, 142, L. 22, 
| हतमेव तदा मेने वसिष्ठम्‌ P. 191. L. 6, and विक्रीतं 
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~ P. 60. L, 15.—यस्या हमिति संधिरार्षः. Compare तस्या वलेपनम्‌ P, 105, 
L, 3. and P. 107. L. 1. Also गता भिमुखम्‌ P. 112, L.. 15. 


P. 60, L, 18.—a रामं नेतुमईसिः Notice the effect of the repetition of 
these words in the following verses, and compare the नेव दास्यामि TIRI 
of vv. 28. and 24, Compare also P. 127, LL, 16, and 18, 

P. 60. L. 19.—धनष्याणिः, Grammar § 553, b. 

P. 60. L, 28.--अळृतविद्यः, "To do one’s lessons’ is a common Eng- 
lish colloquialism,—न च वेत्ति चलाचलम्‌, “He knows not (his own) strength — 
and Weakness,’ 


P. 61, L, 21.--स स्वम्‌. See note on P. 82, L, 3. 

P. 62. L, 4.-भन्यतरेण, ‘With one or other;’ not with both. 

P. 62 ° L. 9.-णपरतिज्ञां हातुम्‌. “ Zo break your promise.’ 

P. 62. L, 11.--यद्येतत्ते क्षमं usa. ‘J this be right (seem right) in 
your eyes, O king!’ Compare सदृशं महावंराप्रत्वतस्य. P. 08. L. 25. ` 
. P. 62. L. 23.—garet शिक्षिताखम. Gf. अक्कतविद्यः, P. 60. L, 28, 

P. 62. L. 26.--तपसश्र परायणम्‌. ‘And the very essence of penance, 

P. 68, L. 5.—Bomb, Ed, has सुप्रभा for विजया. 


P. 68. L, 8.--अरूपिणः झदृश्यमानरूपान्‌, 
P. 64. L, 14.--वलामतिबलां तया, * Likewise Bald and 4066? A 


common use of तथा. Compare P. 105. LL, 28, and 25, Schlegel transs : 


lates as if the बलामतिचलास्‌ were another name for the मन्त्रआमम but 
this seems wrong, Of. P, 75, L. 2, Bomb, Ed. Com, mati बलाविद्या- 
संज्ञके मन्त्रसमूइं तथा अतिबलासंज्ञकं च । अन्ये तु प्राशुन्तरिव्यास्त्ररातरूपं मन्त्र” 
समूहम्‌ । तथा प्रकृतोपयागिन्यो बला अतिबलाख्ये च विद्ये इत्यर्थः | que 
बलातिचलायोरेव दानम्‌ । अन्येषां नु दानमग्रे भविष्यतीत्याहुः । 


P, 65. L. 1 1,--कोशल्यासप्रजों राम, ‘O Rima, through whom Kau- 
s'alyá is one who has good offspring) atasa सुप्रजाः येन स कौझल्यासुप्र- 
जाः- Bolilegel and Bomb, Ed, read कोशल्या सप्रजा राम. Com. हे राम त्वया 
S*UT कोइंल्या सुपुचा शोभनपत्रवत्ती । अतस्तादृशस्य सपुत्रस्य तवास्मिन्समये 
POT | यत्तः &०, But a vocative is evidently wanted, and I have 

ingly altered as in text. The Bahuvrihi compound is not quite 
according to rule, but similar compounds are found. | | 

P. 65, I, 11-14, 
which Lakshmana 1 
Riima is addressed, 


—These lines furnish a good example of the way in 
8 assumed throughout the book to be addressed when 
and to do what Rims does, Compare below. Ve 9. 
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P. 65. L, 16.-सहितो. * Together? Cf. P, 28. 1, 8. 
P. 65. L. 20.—तप्यताम्‌. तप is generally conjugated in the first class, 


: P. 65. L, 28.--वसते. वस्‌ 15 not coni ated a ^ : 
classical Sanskrit, Jug in the Atmanepada in 


P. 65, L, 26.—यस्यायं पूर्व आश्रमः. Whose hermitage this was in days gone 
by’ rather then ‘whose is this ancient hermitage.’ Gf. esit maa: पुरा V. 14. 
and एष पूर्वाश्रमो राम वामनस्य P. 77. L, 5.-यस्य पूर्वः यस्य पूर्वकालाधिष्ठेयः. 


P. 65. L. 28.--तूर्णम्‌. ‘With all speed.’ i.c. so as not to lose the favour- 
able opportunity, 


P. 66. 1, 8.--अवध्यातस्य. Bomb. Ed, अवध्यातञ्च, Com. रुद्रेण हुकृतश्- 
क्षषावथ्या तो FATA. 


_ P. 66. 1, 8,--चस्य i.e. of Kima.. Cf. कामाश्रमे L, 14.—Bomb, Ed. 
Com. रुद्रस्य. 


P, 66. 1. 27.- संश्चितत्रताः Schlegel and Bomb, Ed. झंसितत्रताः, See 
note on P. 57. L, 15. | 





P. 67. L, 1.-राजपुत्रपुरस्कृतः. C With the Princes,’ See note on P. 5, 
1, 20, The Bomb, Ed. Com, takes itas a tritiya-latpurusha, to avoid the 
appearauce of disrespect to the sage, but this is not necessary. 


P, 67. 1, 4.—सागरगमाम्‌. Grammar § 540, 


P. 67. L, 6,--झुश्ुवत्‌ः as if सह रामः कनी यसा had been रामः aia. 
Cf, P. 27. L. 2; and the note there. 


P. 67. 1. 11.--मनसा निर्मितम्‌ isa mythological explanation of the 


name of Lake Manasa, as सरःप्रदुत्ता n the next verse is of सरयूः, The — 


latter word is probably an independent formation from the root Sar, ‘to 
go? and so answers in meaning to Gangá which is evidently formed from 


! Qam. There is a small brook near Edinburgh in Scotland, in whose name 


the Gogo’ we can recognise that given to the sacred river of India. 


P. 68. L. 1.--एतौ is the subject referring to वनम्‌. It is in the dual 
by attraction with predicate जनपदे. ‘The wood you see is all that is left 
| of two fertile regions.’ | 

P. 68, L, 9.-मलजाश्र- Bomb. Ed. मलदाश्च, 

P. 68. L, 4.—To क्ष्धा नेव we have to supply a more general term for 
distressed’ out of the qug: which is properly speaking appropriate 
- only of the मलेन. TS E 


` 
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P. 68. L, 7.—Bomb. Ed. reads gg Heat मलं दृत्त्वा देवाः कारूषमेव च | 
Com, कारूषं क्षव । Tear Sarat. See note on L, 2, 


P. 68, L. 12.—This isin all probability an instance of the mythologi- 
cal method of etymology of which we have so my examples in this canto, 
Jalaja as the name of a people or country is not easily explained ag 
a Sanskrit word, and the supposition that it is a non-Sanskrit word, or 
name which the Aryans found in India, is a natural one, At first it c 
would be generally recognised as a foreign word; but when its origin had 
become indistinct in the popular consciousness it would easily assume the 
form of a derivative from a familiar. word in the language mala, The 
story would be subsequently invented to account for the false etymology, 


P. 68. L, 22.--ताडका. Bomb, Ed, तारका. 
P. 68. L, 28,--सेयम्‌ Compare note on P. 82, L, 8; and सैषा P, 70 L 1, 


P. 68. L, 24.--यतः, ‘Where,’ Bomb. Ed, Com, यतश्चेदं ताटकवनं अस्मा- 
भिगेन्तव्यं अत एव च हेतोहें राम स्वबाइबलमाश्रित्य इमां जहि. 


P. 69, 1. 2.—अद्यापि न निवर्त्तते. ' Has to this day not returned to its 
former state.’ 


P. 69, 1, 14.--कन्यारत्नम. So ‘jewel’ is a common term of endear- 
ment at this day in Scotland. 


P. 69. LL, 23-28.—are arranged by Schlegel in three verses of two 
Tines each, 


P. 69. 1, 27.--पुरुषादीति भव्रोते Ge: The reading is suspicious 
though it is found also in the Bomb, Ed. If it is to stand we must look 
on the दारुण रूपमस्त ते as irregularly taking the place of the sq which is 
required by the construction with which the verse opens, Compare note 
on P, 27, L, 20; and on P, 58, L. 11, 


P. 70, 1, 15.--विष्णुना च परा राम. One of the passages which it is 
difficult to reconcile with the account given in other parts of the poem 
according to which Rima is Vishnu, Compare note on P. 4, L, 14, 


P. 70, L, 16.—अनिन्द्रं लोकमिच्छन्ती, Schlegel translates ‘when she 
went about to deprive the world of Indra, which is probably correct. 
But the similar expression on P, 140, L, 18. would support another 
rendering ‘desiring a world (i, e, another world) in which there should be 


no Indra,’ See the note on that passage. Bomb. Ed. mentions another 
reading here अनिद्रम्‌, 
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à m : 

P. 70. L. 17.--एतेः, The plural might be explained here as having : 
latent reference to the numerous other instances the speaker has in . 
à But it : often found in the early style where the dual might have 

n expected, (१, निज्ञिता ( सीता) तव पत्रकैः P. 15 
pb Su 6. 1, 6. and गच्छामहे 


P. 70. A 2 5,--सोहम्‌. See note on P. 82, 1, 3 —q«. Supply नियोगेन 
as if पितृनियोगेन had been पितुर्मियागेन, Compare notes on P. 27, 1, 2. 


P, 58, L, 11, P. 67, L. 6 and P. 69, L, 27 
P. 70. 1, 28.--अप्रतीपेन.' Without gainsaying.’ Bomb, Ed, has अ प्रमेयस्य, 


P. 71, L, ५, ज्याशब्दै प्राते बोधिता, ‘Having her attention directed 
towards the sound,’ Oompare प्रभातवेलां प्रति बोध्यमानः P. 73, L, 14, But 
we should perhaps read here व्याहब्दप्रत्तिवोधिता. Bomb, Ed. has तेन 
दाब्रन Alsat. 

P. 71, L, 8.—प्रमाणेनातिदुद्धास्‌. Grown to a great size,’ 


à P. 71. 1. 14.--गति gaa. गति आकाशादिगतिम्‌ । पाणिपादविच्छेदेनेति 
शेषः, But compare P. 172. L, 9. and foll. 


_ P. 71, L. 18.--स्वास्त राघवयोरस्तु and ज्ञयम्‌ are two coordinate ob- 
jects of अभ्यभाषत. 


P. 72, L. 4.--पुरा वर्षेत मायया, Before she strengthens herself by her 
magic art. As if the अलं ते घृणया had expressed what it implies ‘attack 
her with all your strength? The Bomb. Ed. takes पुरा वर्षत मायया with 
the words that follow, पुरा takes the potential in the one line, and the 
indicative in the other, simply to suit the verse. 

P. 72, n 8.--शब्दवेधित्वम्‌, His skill in aiming (litsstriking) by theear, 

P. 78, L. 14.--प्रभातवेलां प्रति बोध्यमानः Schlegel writes प्रतिबोध्यमान, 
Cf. P. 71, L, 4. and note there, 

P. 78. L, 17.--उष्य, This deviation from the common rule (Gram- 
mar § 504) is often found in epic poetry. 

P. 78, L. 22.--जयिष्यसि, The common form is जेष्यसि, 

P. 78. L. 28.—झुलवरम्‌. Bomb, Ed. mentions this as & variant, but 
has in the text seqq. 

P. 74. L. 18.—Notice q for the classical दृदामि. 

P. 75. L, 2,-मन्तरमरामं gat. See note on P. 64, D, 19. 

P. 75, L, 5,—This verse throws some light on the real nature of 
| these weapons, Compare Schlegel’s note on à previous passage:-— The 

whole‘of these two Cantos have reference to the belief, formerly preva- 
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lent in India, that by virtue of certain spells, to be learnt and muttered, 
secret knowledge and superhuman-powers might be acquired. To this 
the poet has already alluded in Canto XXIII; These incorporeal wea. 
pons are partly represented according to the fashion of these ascribed 
to the gods and the different orders of the demigods, are partly the mere 
creations of fancy; aud it would not be easy to say what idea the poct 
had of them in his own mind, or powers he meant to assign to each,’ . 


P. 75, L. 18.—The Sarbiras are apparently magical means of lay- 
ing hold of the weapons mentioned in the preceding canto or recovering 
them after they have been discharged, Bomb, Ed, Com, संदारान्‌ ज्ञातु- 
मिति शेषः । उपसंहारापरिज्ञानें पुनः प्रयोगानईतया अभ्राप्तप्रायत्वात्तज्ज्ञानेच्छा 
संहारो नाम TMA मन्त्रविरोषेण पुनः स्वात्माने स्थापनम्‌, Compare 
मन्त्रसंहितम्‌ P. 80. L. 17.—Readers of the Iliad will remember how 
Pallas helped Achilles by secretly bringing back to him the spear he 


had ineffectually discharged at Hector. Iliad, XXII, 116, 
* P. 76. L; 10.--मानसाः. मनसि संनिहिताः. 


.P. 76. L. 20.--हखवत्तया. ‘So at least 7 suppose from the pleasantness 
of this region,’ From Bomb, Ed. Schlegel has सुखवर्तया, 
« 2. 77. L, 1.-तइने परिपृच्छतः, ‘Asking about this wood? Compare the 
construction in P. 8. L, 18. and P. 7, L. 8, 
| P. 77. 1, 5.-पूर्वाश्रमः, See note on P. 65. L. 26. 


' P. 77: L, 17.—The 17th verse of this canto is evidently the imme- 
- diate sequel of the 8th, The intervening verses form an interpolation 


which is strangely out of place in the poem as we have it, They are 
however. found also in the Bomb, Ed. 


P. 78. 1, 19 „गृह्य, See note on P, 78, L, 17. 
- P. 78. L, 28.—Oompare P. 81. L 9. 


P. 29. L, 12. नातिवर्तत TNE, ‘That the moment may not escape our 
notice,’ 
P. 79, L. 1 9.-षडाचस्‌, "For siz days,’ See next verse, This ex plains 
why the Rishis answer for Vis'vámitra, 
P. 79. L, 19. यत्तौ, Bomb, Ed, यत्तौ. 
. P. 80. L. 16,-दृदय. See note on P. 78. L. 17. 


i 2. 90. L. 17. मन्त्रसहितम्‌, Sec note on P. 75, L, 18, Bomb, Ed, reads 
मनुसाहितम्‌, ` ER d | 
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P, 80. L 18.—वियुञ्यते. वियोज्ञयतीति यावत्‌. But स out of एनम्‌ is the 
subject of वियुज्यते. E 


P. 80. L. 20.--पापकमंस्यान्‌, "Addicted to evil deeds,’ 


A common use 
of स्य at the end of a compound, | 


P, 81. L. 19.--सदासे. ‘Ze session’, सद्स्‌ is the usual word for the as- 
semblage of the gods at a sacrifice, : 


P. 81. L, 22.~न कयं s हि मानवाः, The न कथंचन मानुषाः of the Bomb, 
Ed. seems a better reading. 

P. 81. L. 27.-उत्तमं तद्धनुः मेथिलेन निञ्ञयज्ञप्रीतदेवेभ्यः यज्ञफलत्वेन याचितं । 
यद्धे रिपणां जयाय सर्वेरेवतेः शिवसहितेः सपेदैवतेरत्तम्‌ः--याचितं uid in the 
sense of ‘eske or obtained from the assembled gods’ is an impossible 
| construction, Perhaps सवेदेवतेः should be construed with मियिलेन 
the meaning being that the gods joined in the request, Compare the 
construction in P, 82, L, 4. 


P. 81. L, 28,--सुनाभम्‌. नाभ for नाभि ab the end of a bahuvrihi compound, 3 
P. 82, L, 4,—The third case in its original sociative sense, requiring 
i no सहं to complete the meaning. 
, P. 89, L, 11.—Bomb, Ed:— 
| तं त्रजन्ते मुनिवरमन्वगादनुसारिणाम्‌ । 
दाकटीशतमात्रे नु प्रयाणे ब्रह्मवाद्नाम्‌॥ 

P. 82; L. 28.--ज्ञन Bomb, £0. बन, 
P. 82, L, 25.-विस्तरम्‌. ‘Zhe whole story of? 
P. 88, L. 20.--पूर्वामिचरिता . पूर्वदिग्गामिनी- 
P. 84. L. 12.—araaea. The Bomb. Ed, mentions this reading in the 
commentary, but in the text it has with Carey and Marshman अवमन्य, 
| which is perhaps better, With नावमन्य the sentence ends with a different 

construction from that with which it began, ‘May that time never come; 
| never shall we despising dc.’ The note in the Bomb, Ed. is as follows:— 
यत्र काले पितरमवमन्य अपमानविषये कृस्वा स्वधर्मेण कामेन स्वयवरमुपास्महे । 
भाव्मना स्वातन्त्र्येण वयं वरमङ्गीकुर्मः । स कालः कदाचिदपि मा भूदित्यन्वयः | नावः 
मन्येति पाठस्त क्किस्कोपपाउः। तथापाठे न इति च्छेदः । छान्दसं दीधरवम्‌। नः 
अस्माकं स कालो मा भदित्यन्वयः । काचेत नोवमन्यस्वेति पाठः | | 


| P. 85, L 7. हे पुच्यः क्षमावतां क्षमावाद्धिः mat यत्क्षान्त क्षमा ततसुमह- 
| wa महती क्षमा कृतेति यावत्‌ । गातरमङ्गोत्यक्रोषेवेगसहनमति दुष्करमिति अ 
| यञ्च कुलमदेक्षितं कामवेगसहनं कृतं तदपि सुमहत्‌ | This seem right. em 
T takes the क्षान्तं क्षमावतां पश्यः कर्तव्य separately, as an exhortation to what 
| 4 
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their duty was in the future, and translates: “ly girls, patience becomes the | F 
meek; you have done a great deod, and had regard to (i. e, in having ग 
regard to) the honour of our house.? Carey and Marshman translate b 
क्षान्तं क्षमावतां कर्तव्यम्‌— The patient are worthy of abundant forbearance, 

P. 85. L. 10—fagary विशेषतः, ‘Especially in the case of gods? i, o. 
When it is a god who has done the injury. 

P. 85, L, 12—fyfeaa 1. ९, अधिष्टितम्‌. Bomb, Ed. has Alaa, and 
Carey and Marshman थतम्‌. 

P. 85, L, 16.-प्रदानं मन्त्रयामास मन्त्रिभिः. ‘Took counsel with his coun- 
sellors about giving them in marriage.’ 

P. 85. L, 18,--कान्यकुब्जम- The modern Kanon]. This is the form in 
Schlegel's text, In his list of errata he spells the word HARSHA, 
Gorresio, however, has the short vowel, The word does not seem to 
occur here in the Bomb, Ed, or in Carey and Marshman, 


P. 85. L, 2 1.--पर्यपासत, ( Bomb, Ed पर्युपासते). An epic form. 
. P. 85. L, 28,—i प्रणताः. Compare प्रणतः वसिष्ठम्‌, P. 194, L. 12, 


P. 86. L, 16.--युक्तस्‌ is the grammatical construction ३ विकुडजञाः that 
according (0 the sense, ! on 


P, 87. L. 9,--गाधि+ is in apposition to पुचः, and प्राप्स्यसि begins a 
new clause. Both Bomb, Ed. and Carey and Marshman have TTT 


which is a manifest error occasioned by the proximity of प्राप्स्यसि, They 
read तेन for येन. 


P. 87. L, 9.—gasq, ` Elder born.’ 


P. 87. D. 12.— सा प्रवृत्ता महानदी. Griffith quotes Gorresio:—"This is 
one of those personifications of rivers so frequent in the Grecian my- 
thology; but in the similar myths is seen the impress of the genius of 
each people, austere and profoundly religious in India, graceful and de- 
Voted to the worship of external beauty in Greece? . 


P. 87, L. 14. हितकामार्थ म्‌, Bomb, Ed, mentions this reading, but has 
in the text हितकार्यार्थम्‌. | 

P. 88. L. 17.--महिर्षिभिः, See note on P, 82, L, 4, 

_ P, 88. L, 24.--संतरिष्यामहे. q is generally conjugated in the Paras- 

maipada, 3 

P. 89, L, 10.-श्रोतुमिच्छामि गङ्गाम्‌, 7 wish to hear about the Ganges. 
‘Compare नयुक्तः ( òr: ) मयता नरः P, 8, L, 18, ` 
. "२, 90. L, 4,--विपापा जलवाहिनी. “A stainless stream, There is no em- 
phasis on जलवाहिनी ; and it need not be translated with Schlegel ‘aguas 
amoenas profundens,—pouring forth its pleasant waters, The Bomb. 
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Ed, Com, ui विपापा as equivalent to the लोकपावनी of L. 11, Compare 
गतकल्मषम्‌ £. 106. L, 12, which is however explained in th 
by the Bomb, Ed. Com. | 5871-13 मक 


P. 90. 1, 10.—3Rg:. The ablative case instead of the common ac- 
/ costtive, Compare श्रूयतामस्य धनुषः P, 152. 1, 6, The Bomb, Ed, inserts 
after this line, i 
विस्तरं विस्तरज्ञोसि दिव्यमानुषसंभदम्‌. 
This gets rid of the construction दुहितः......... quu; and was perhaps 
taken from P. 92. L. 5. for that purpose. : 

P. 90, L. 22.--यदिहोत्पद्यते भूतं कस्तत्मतिसहिष्यते. The whole of this 
| phrase forms a kind of cognate accusative to sfgat:. Of वरं प्रादातू...अप- 
त्यलाभः .--भविष्यति तव. P. 94. 1, 28. The student should notice that it 
is against the English idiom to put the relative pronoun first, 88 18 
done here, and in P, 91. L. 10, and P, 92, LL. 13. and 14. 

P. 91, L, 5.- तेजसि, Bomb, Ed, तेजसा. 1४ has तेजसि in the previous 
passage, Compare तेजो धारय तेजसा. P. 188. L. 8. 

P. 91. L. 12.-तेजसा...येन. The relative pronoun attracts its antece- 
dent into the same case with itself. | 

P. 91, L. 15.—Schlegel supposes a line omitted before this one, 
which he translates conjecturally ‘They both did as requested and? 
P. 91. L. 28.--अप्रजाः, See note on P. 58 L, 2. 
P. 91, L. 25.—agatat भविष्यसि. See note on P, 98. L. 2, 


P. 92, L, 4.-हिमवत्पभवे TF. ‘On a peak of the snowy range.’ The 
| Bomb. Com, takes हिमवत्मभवे as a proper name, But it seems better 
to regard it one of these compounds of which one member has been 
‘emptied’ of some part of its original meaning. Compare the note on 
P, 5, L. 20. 

P. 92, L, 6.--प्रभवमिति छान्दसो CET ऐशतेजोधारणरूपं प्रभावमिव्यर्थः- 
Gorresio reads प्रभाव here. 

P. 92, L, 19.--प्रजास्यय, An epic form of the future. Bomb, Ed. 
| and Carey and Marshman have प्रजाः स्वासु.-पत्निदु The vowel short- 
_ | ened to suit the metre.. | 
| ७, 98. L, 10.—Notice that धारणे takes तेजः 
| Compare the note on P. 15. L. 11. 

५ 2. 94, L. 1.--ब्लुवन्‌. The augment omitted. 
| P95, L, 1.—See note on P. 90. L. 22. 








in the accusative after ib, 
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P. 95, L. 8.—इच्छावहे. The verb is not conjugated in the Atmanepada 
in classical Sanskrit. 

P. 95, L, 20.—असमञ्ञः, असमञ्जा is another reading. Both forms 
of the name are found elsewhere, 

P. 95. L, 21,--गर्भ grag, Bomb, Ed. गर्भेतुम्वम, 

P. 96. L, 7.--समभिजायत. The augment omitted. 

P. 96. 1, 20,—यत्र देशे. यत्रन्यस्मिन्‌ as in P, 16, L. 21, Compare the 

similar and more common adjectival use of अत्र in अत्र विषये and the 
like.—The Bomb, Ed, reads here दोकरश्यद्यरो sur हिमवानिति Aa: 
विन्ध्यपर्वेतमासाद्य निरीक्षेते परस्परम्‌ ॥ 
P. 97, L, 7.--गति न पद्यामि रक्षसास्‌, “cannot understand how tho 
Rikshasas can come here,’ The Bomb, Ed. explains it differently: मन्त्र 
पृततर्महाभागेयेद्यापे महाक्रतुः आस्थितः अधिठितः तथापि रक्षसां मायया यदि छिद्रे 
स्यात्तरा आत्मनो गति न पड्यामि । ; 


- P. 97. L. 72,--यावत्‌ is a preposition here governing the accusative. 
Compare LL, 16, and 26, below, 


- P. 98, L, 8.— Translate इति ‘So saying, 


P. 98. L, 14—महिषी. The relation between a king and the country 
he governs is often compared to that between a man and his wife, Com- 


pare बहुभायों भविष्यसि, P. 91. L, 25, Griffith quotes a parallel from 
Shakspeare:— | 


“Doubly, divorced! Bad men, you violate, 


A double marriage, ‘twixt my crown and me, 
And then between me and my married wife,” 


King Richard, IT, Act V. Sc, I 
P. 98, L., 17.—सनातनः. Bomb, Ed, Com. पथिव्या विभेदश्च सनातनः प्रति- 
कल्पमवदयंभाष्य: ॥ ग्रौत्तस्मातंसागरादिशब्दैईट एव ॥ अतस्तत्र न शोकः कार्य 
इति भावः॥ एवं दीधंदार्दीनां दीषंदर्सिभिः ॥ सगरपुतरविनाशोयं दृष्ट एव ॥ अतस्त- 
[कोनाचितः i cath 
Puig EY m | (reading In text L, 18. रीधेदशिनाम्‌) यदा 
. P. 98. 1, 27.—querdg-classical पद्यामः. 


P. 98. L, बुद्धि, ‘Some plan? Compare P, 105, L. 4. and P. 
110, 1. 11, 
P. 99, L. 4.— Translate:—'7 not return until you have succeeded 


in oblaining the horse —faka. qq is generally conjugated in the 
Atmanepada, | | | 


-^. 
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P. 99. L. 8.—fearrsa. fear is another form of RT. 


P. 99. L. 11.—Similar myths to account for earthquakes and volca- 
noes are common in other mythologies. Compare the passage in Virgil 
where he mentions a legend of the same character in connection with 
mount Etna. “The story is that the body of Enceladus is lying below 
this mighty mass and that, as often as in weariness he turns from one 
side to the other, Sicily groans and trembles—aar पर्वणि. यस्मिन्काले. 
Compare note on P, 96. I, 20. But it seems simpler to disconnect यदा 
and पर्वणि and take the latter word in its ordinary sense, which it has, 
eg. in समुद्र इव Tater, P. 181, L, 5. 


- P, 100. L. 1.प्रथिताम्‌. ‘Famous’: -प्रथितां सर्वकर्माइल्वेन mirer. 
‘The Devas and Asuras fought in the east, the south, the west, and the 
north, and the Devas were defeated by the Asuras in all those direc- 
tions, They then fought in the north-eastern direction ; there the Devas 
did not sustain defeat, This direction is apardjita i.e. unconquerable. 

Thence one should do work in this direction and have it done there; for 
- such a one (alone) is able to clear off his debts." Haug's Aitareya Brüh- 
mana, Vol, II, P. 88, quoted by Griffith, 


P. 100, L. 19.-पुर्वैस्तुल्योसि. तुल्य takes the instrumental as gu 
does, Compare P. 4. L, 14. and note there. The genitive is also used. 
The thing in regard to which the comparison is made may be either in 
the instrumental as here ( तेजसा ) or in the locative, 


P. 100. L. 24.--सिद्धार्थः संनिवतस्व, Compare कृतार्याश्च निवर्तत P. 99. L.4. 
P. 100. L. 27.-कुघुविक्रम, ‘With light foot. Compare सुविक्रमः P. 
41.2. > 
- P. 100. L. 27.—पितृभिः. ‘His uncles.’ 
. P. 101, L. 2.—srqaaa. See note on P, 98. L. 27. 
P. 101, 1. 17.--कहुंकामः, In this word, which is formed on the same 
model as प्रजाकामः (P. 103. L. 12.) we have the stem of the old verbal 
noun of which the ordinary infinitive aaa, Was originally only the accu- 
sative, Compare note on P, 59. L, 17. oes ee 
पितणां मातुलम्‌, The motner 0 is uncles was Samat, 
a E d die XXXIX, V, 4, was the daughter of Arishta- 
| . memi, Arishtanemt is identified with Ka$yapa who was the father, by 
|  Vinata; of Garuda. | 
1 P. 101, D. १4.--नाहेसे. 318.18 generally conjugated in the Parasmaipada, 
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P. 102. 1, 14--राज्यं कृत्वा, A common expression in Sanskrit, So 
राज्यं सकरस्‌ is a kingdom that is easily held and administered. Compare 
चन्दिमामेकरोंद्राज्यम्‌. P. 5. L, 26. and राज्यमकारयत्‌. P. 108, 1, 6. 

P. 102, L. 17.--प्रकृतीजनाः, The vowel lengthened to suit the verse, 
Compare अनूदके, P. 58, L, 1, 


P. 108, L. 9.--अभिषिच्य गतः. ‘He went having anointed.’ Translate: 
‘before he went he anointed.’ Compare note on P, 99, L, 4, 


P. 103, L. 15,.—मासाहारः: Taking food only once a month.’ 


P. 108, L, १8.—अत्यन्तम्‌, ‘For ever? . घृते अत्यन्तं अक्षय्यं यथा भवति 
तया स्वर्ग गच्छय़ूर्नान्ययेत्यर्थः, 

P. 104. L. १.-इक्ष्वाकूणां कूले...एष Weg वरः परः, “Let this bo the great 
boon T gel for the race of &c,’ The Bomb. Ed. Com, takes इडवाकूणां कुले 


मे ४४-इक्ष्वाकूणां कुले जातस्य मे which may be right, परः it explains as fg- : 


स्वीयः, There are not however two boons, but one, 
P. 104. L. 12.—qa: qd: सह egit. Note on P, 82, L, 4. 


P, 104, L, 15.~भङ्गृषाम्रनिपीडितं कृत्वा महीतलम्‌, ‘Standing on the 
tips of his great toes,’ | 


P. 104, L. 28.—srfirgr. Better अधिरुह्य with the Bomb. उत, 


P. 104. L, 27.--अतिमहद्रपं कृत्वा. Compare दिव्य रूपमधारयत्‌. P. 98, L, 5, 


P. 104. L. 21.--दिवे दिवशिरसि. Compare रामस्य लोकरामस्य P. 56, 
L, 12, and note there, 


P. 108, L. 2.--गृह्य शक्रम्‌. ‘Carryiug Sankara along with me, qu 
against the common rule. 


P. 105. L, 3.—Notice the elision of the first letter of अवलेपनम्‌; and 


compare P, 107, L. 1. and गता मिमुखम्‌ in P, 112, Li, 15, See also note 
on P. 60, L. 15. ni 


P. 105, L. 4.--तिरोभावयितुम्‌. ‘To cause to disappear? The con- 
verse expression in P. 107, L. 26, ! 


P. 105. 1, 9.--मबिभ्रमत. The aorist of the causal in the sense of 
the simple verb, Bom, Ed. has अबस्रमत्‌ and the note आषस्वास्सन्बादिस्वं न. 


P. 108. L. 10,--भप इयत्‌.....-तपः परममास्थितः, “He saw and en- 
gaged wn penance again.’ ँ 


P. 108, L, 20,--तीक्रद्मब्द पुर स्क्ृतम्‌ See note on P. 8. L. 20. . 


- +e 
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P. 105. i 26.--पारिष्ठवगताः संभ्रमं 
पारिइवो यानभेदः शिबिकादिरूपः दिविक्रा 
परिप्तव (as Gorresio reads here ) mea 


गाताः संभ्रमं प्राप्ता इत्यर्थ इत्येके ॥ 

दियानस्था इत्यथ इत्यन्ये.--पारिप्तव or 

ns a boat, 

pe व के a oe Sita विपापा जलवाहिनी P. 90. L. 4. 
beue : . takes it differently, i दता 

प्राणिनां नाशिपापम्‌. a 

. P. 106, L. 25.--यतः, ‘Where? Compare P, 68, L, 24, 


P. 106. L, 27.—The following | story has evidently been invented to 
account for a common title of the Ganges, 


P. 197, L, 1.--तस्या वलेपनम. Compare above P 
-9* & 1 5, L, È 
the note there, j ु m 


P. 107. L. 26.--भावयन्तीति. See note on P, 105. L, 4, 

P. 108. L, 8.--न शकिता नेतुम्‌ ` Could not be led. चकित is the proper 
form ofthe participle when the construction islike that with the 
passive. न शक्ता नेतुम्‌ would mean ‘could not lead. 


P. 108, L. 12.--भायतनम्‌. ‘Holy place.’ The sentiment scems akin 
' to that in P, 50. L. 22. 


P. 108. 1, 18--आात्माने स्वदेहम्‌, Compare शोषयिष्यति आत्मानस्‌, 


P. 108, L. 18. The Greek word that corresponds to भात्मान्‌ is used 
in the same way of the body. ‘Thus, for example, Homer says in the 
opening lines of the Iliad of the wrath of Achilles that it hurled the 
souls of many heroes to Hades, leaving themselves a prey to dogs 
and birds, ‘Self? is also used in the same way in English. 

P. 108, L, 23.--प्रसुमोद. मुद्‌ is generally conjugated in the Atmanepada, 

P. 108. L, 26.--संध्याकालोतिवर्वते. Schlegel understands this of the 
time of evening prayer, and points out that this note of the time is irre- 
concileable with the beginning of the next canto, which evidently refers 

| to the morning, The Bomb, Ed, Com, attempts to 8४ over the difficulty 
१ - by interposing an interval of a night between lines 5 and 6 of the next 
| page. (sada राज्यन्ते इति शेषः ), This may be right, and the चिन्तयतोः 
| of line 10 same page lends it some support. The difficulty however vani- 
॥ shes if we suppose that संध्याकाल refers to the time of morning prayer. 
| The day was already well-nigh over when the series of narratives which 
| is concluded here was begun. Compare P. 88. L. 27, and P. 89. LL, 







4 भगवती रात्रिः श्रोतव्यं परमं श्रुतम्‌. 17, 19. next page. 


| 88, The night has been spent in listening to them. Compare) गता (| 
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P. 109. L. 18.--चिन्तयतोः. So चिन्तयानस्य below L, 12, If the Bomb, 
Ed. Com. is right in supposing that a night has elapsed since the story 
was told Rima must be supposed to mean that he has revolved it in his 
mind through the night. But the expression would also naturally 
enough refer to the consideration he gave to the story as he heard it, 


P. 109. L, 11.—तस्य मम, See note on P, 82. L, 3, | 
P. 109. L, 12.--चिन्तयानस्य, चिन्त्‌ is often for metrical reasons conju- 


gated in the Atmanepada in epic verse, The St. Petersburg Dictionary - 


quotes however this form as occurring in the prose of the Panchatantra, 
P. 109. L, 26.--पप्रच्छ विश्यालास्‌. Com. P. 89, L, 10, 
P. 110 L, २.-विशालायाः पुरातनम्‌. à The old tale of 7266. 
P. 110. L. 20.—arig. at is generally conjugated in the Atmanepada, 
P. 110, L, 28.--भमतोपमम्‌, ‘As if it were nectar.’ 
P. 141, L. 15.— भप्सराणाम्‌. अप्सरा is a rare form of the word, 


P. 111, 1, 20.—yfaagz Bohtlingk and R, take प्रत्तिप्र here in 
the sense of *a receiver’ a meaning which the word has in P, 157, L, 
27. But the usual meaning ‘reception’ is perhaps admissible here. 


P. 111. L. 53.—सुराः. सुर is generally supposed to be an artificial 
word formed from असुर, which was taken as m+ सुर and not, as it 
seems to be, as a derivative from अस, 


P, 112 L, 15.--गता भिमुखम्‌. See note on P. 105, L, 8, 
P. 112, L. 16.--विष्णुना प्रभविष्णुना. Compare note on P, 56, L. 11. 


P. 112. L, 17.--नि्रप्विरे. हन्‌ is not conjugated in the Atmanepada 
in classical Sanskrit, 


P. 112. L. 27.--साहम्‌. See note on P. 82. 1, 3. 
. P. 118. L, 19,--कुशपइवनम्‌. Schlegel translates, ‘in verbenae cumulo;? 


but it seems to be the name of a holy place, The Bomb, Ed. has Usa 


समासाद्य, and the note, arrei पूर्वदेशस्यतपोवनस्‌. Compare तपोवने, P. 
115, L. 5, : 


P. 118. 1, 19.--तपश्चरन्त्याः So, मम. 

` P. 118, L. 20.--द्रकष्यसे. Notice the use of the Átmanepada, 
P. 118. L. 21,--समाधास्ये. “Z shall conceive? 
P. 118. 1, 29.मुमों्‌- See note on P, 108, L, 23. 


ESP: 115. L, 6.-ऱमातापत्रो- This word is formed by the ame rule 48 
that which gives the morc common MMT. . 
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P. 115. L. 28,--स्वप्स्या A "t 
Parasmaipada, महे. स्वप्‌ is generally conjugated in the ` 


P. 116, L, 2.-संप्राप्त'. So, स्वस्‌. 
i 116. L. 12.--कस्य वा. ‘And whose sons are they. 
० 116. L, 20.~~उष्य्‌. Against the common rul i 
ना, rule, 83.18 also gaq two 

P. 116. L, 26.—1q4 आश्रमः, See note on P, 65, L, 26. 

P. 117. 1, 1.-तस्वेन goes with कयायेष्यामि, pr being inserted 
parenthetically, Compare note on P, 121, L, 16. 

P. 117, 1, 7. कराचिहिवसे. ‘One day.’ Compare note on P. 96. L, 20. 

P. 117. 1. 11.--सुसमाहिते संगमोचितरूपप्रसाधनवति मतिसुन्द्रीति वा. 
But compare P. 120, L. 1, and P, 144, L, 18, 

P. 117. 1, 21.—afear गोतमं प्रति. ‘Afraid of Gautama,’ प्रति literally 
indicates the direction which his fear took. Compare वरो...दत्तो मम सुतं 
अति, P. 118, L. 24, | 

P, 119. L, 1. प्रा. Schlegel प्रो, 

P. 119, L. 1-9.—The Bomb, Ed. omits this verse, 

P. 119, 1, 5.—aer. Against the common rule. 

P. 119. L. 6.—This line is taken with the following two as making 


one verse in the Bomb. Ed.—««i gi प्रदास्यति. i ५. ‘will be as good for 
your purposes as another.’ The whole of this part of the story is evident- 


ly a mythological attempt to explain a sacrificial custom, 


P. 119, L, 12.--अयोजयन्‌ Le. इन्द्रम्‌- 

P. 119, Le 20.-लोकेरांपे समागम्य दुर्निरीक्ष्यां Tage. This was part of 
the curse, See P. 118. L. 10. And below L, 25.—Construe sq with 
समागम्य, ‘Even when close to her. 

P. 119. L, 22.--धूमेनापि परीताङ्गीम्‌- Bomb, Ed. धुमेनाभिपरीता डी म्‌- 

P. 119, 1, 26.--यावत्‌, See note on P. 97, L., 12. 


P. 120. 1, 1.—सुसमाहिता=अप्रमत्ता 

P 120, L, 8.-ेवडन्दुिनिस्वने' See note on P. 82, L. 4. 

P. 120, L, 15.—ततः=गोतमाश्रमात्‌ः 

P. 120, L, 24.--सलिलायुते, आयुततेन्युते is often put at the end of a 
vorso for metrical reasons, Dom. Ed. सलिलान्विते, 

| P. 121, L, 4.-पह्ृष्टवतू. प्रदषवत तोषसाहित यथा भवाते तथा, 


P. 121, L, 14,—Compare tho similar passage in P. 116, L, 1, 
9 | 


— M———————— dL 
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P. 191. H 19,—7# ते is inserted without breaking the construction 
just as English ‘please’ is, Compare similar use of yor P, 117. L. 1, 


P, 121. LL, 19-26.—These four verses are repeated from P. 116, 
LL, 7-14. 

P. 122, L, 2.—aa. ‘And then तदा L, 4. Compare the way in which 
तथा is used for ‘and,’ Bom, Ed, however has तत्न,--भव्यप्रम्‌, ‘Safe? भव्य- 
भ्रमागमनम्‌ रक्षःसमाक्रान्तेपि मार्गे भयरहितमागमनम्‌. 

P, 122, 1, 4,—महाधनुषि जिज्ञासां कर्तमागमन तरा, ‘And their coming 
to make trial of the great bow (in the matter of the great bow,’) 


P. 122, L. 5.—'It may be convenient here to go over the whole 
journey performed by Vi$vámitra with the sons of Das'aratha in order 
to bring out clearly its geographical features, obscured as these are by 
the numerous episodes in the poem, Setting out from Ayodhya, on the 
right bank of the Sarayu, they follow the course of that stream, and 
reach in two days journey its junction with the Ganges, There they pass 
the night in the district between the two rivers, where was the hermi- 
tage of Cupid, Next morning they take ship, and cross the Ganges, Leav- 


ing that river, they make their way through Tâdakâ’s wood, where they : 


spend the night, and at the end of the following day, they reach Visvá- 
mitra’s retreat, the Perfect Hermitage, This must have lain between the 
Ganges and the Sone, to the south of Benares, for if they had crossed 
the Sone that would have been mentioned, Butif we are to look here 
for Visvámitra's hermitage, it is clear that he must have led the young 
men to it from Ayodhy& by a very round-about way, That may have 
been either because boats could only be had at certain places on the 
banks of the Ganges, or in order to allow Ráma an opportunity of puri- 
fying Tádaká's wood, | 

On the return journey they set out in the morning from the Perfect 
Hermitage, and after a long journey reach the left banks of the Sone, 
where they rest for the night. Next morning, without crossing the Sone, 
which they see before them ‘rolling deep and full of small islands (Canto 
XXXVI)’ they go on to the 0 anges, on whose southern bank they 
pass that night, at a spot apparently half way between the junctions of 
the Sarayü and the Sone with the Ganges, On the third day, they cross 
the Ganges, enter the city of Visâlå and spend a night in the palace. 
. On the fourth day they arrive at Mithila, The land of the Videhi 
answers to the country now called Tarabhukti bounded by the rivers 
Gandace and Causica (Eng, Coosy), The site of Mithilé itself cannot be 
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clearly defined, but we can gather some information with regard to it 
, from the subsequent journies that are described, Thus 
sengers, who travel in cartin 


from Mithilá to Ayodhya, 


Janaka’s mes- 
ges and at great speed, take three days to go 
The aged DaSaratha with his retinue takes 
. four-days to do the same journey, From this we may gather, that Mi- 
bhili must be put on the western side of the land of the Videhi to make 
the distance agree to some extent with what we are told of the time re- 
quired for these journies, This must not however he pressed too far; for 
as Visvimitra was able to come on foot in two days from Ayodhya to 
the junction of the Sarayü with the Ganges we should have to confess 
that he must have travelled with the speed of a courier, rather than 
that of an ascetic,’ Schlegel. 





P. 122, L. 10.—हृष्टरोमा. See note on P, 144, L, 4, and compare gg- 
ge P. 126, L, 14, 


P, 128. L. 2.--भागंवेणेव रेणुका. Bhérgava stands for Jamadagni here, 
for his father Richika in P, 142, L, 8. and for his son Parasuráma in 
, P, 169, L, 5, Renuká was the mother of Parasuréma, 
! 1 B 
| | P, 148, L, 8.—वेस्सि. Bomb. Ed. afi, Carey and Marshman यस्य ते 
| परमो गरुः.--परमां aqu. Of, P. 44. L. 19. 

P. 128, L, 20.--अकारयत, In the same sense asthe simple verb, 
Compare अकरोद्राञ्यम P. 5, D, 26, and राज्य कृत्वा P. 102. 1, 14. 

P. 124, L. 12.—प्रणतः वसिष्ठम्‌, ‘Bending before Vasishtha.’ Compare 
तं प्रणता P. 85. L. 28. प्रणतः is found also with the genitive, dative and 
locative. ! 

P. 125. L, 4,--प्रीयेताम, The augment omitted. 

P. 125, L. 6.—प्रहसन्निव. Compare P. 57. L, 28, 

P. 125. 1. 8.—संप्रतीच्छ मे. मस्कृतमातिथ्यमड्रीकुरुू, 0 not refuse what 
JI offer.’ | 

P. 125, 1. 15.--पूजञाहैण सुपूजितः. “८210072 a laudato? 

P. 125, L. 28,—Schlegel marks a line omitted after this line, See 
note on P. 4, L, 17, 

P. 125, L. 26.—अभिएजितम=भभीष्टम्‌ः 

Co . यया 

P, 126, L, 7.--ईप्सितान्यथा- Bomb, Ed, ईप्सितं यया. 

P. 196. L, 11,--मिष्टानि. Bomb, Ed, gefr which is a better reading. 
| - There is the same variation at P. 56. b, 16. 


| 
i 
| 
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P. 126, L. 28,--परित्यागस्‌ is the accusative after अह, Compare 
note on P, 15, L, 11. 


P. 197, L, 9.—The accusative masculine with कुञ्जराणां सहस्राणि is a 
construction according to the sense, Of, किड्रिणीकविभूषितान्‌, P. 127, 1, 12 


P, 197. 1. 11.—रयानां श्वेताश्वानां «gsm. ` Chariots with teams of 
Jour white horses each,’ 


P. 197, L. 45,—वयःस्थानास्‌, ‘Full grown.’ 
P. 128, L, 1.--व्यजते, ers isgenerally conjugated in the Parasmaipada, 


P. 128, 1. 18.—eeeqt. Schlegel रुद्ती which is the more correct 
form, रुद्न्ती does occur however, and makes better metre here, 


P. 128. 1 1 4,--मेघदन्दुभिराविणी « *Bellowing like a. thundercloud or 
a drum.’ 


P. 128, 1, 27,—st11:2:. ‘They say. A similarly indefinite phrase ‘Zt 
is written’ is common in the Bible, 


P. 129. L, 1,—न स्वया बलवत्तरो विश्वामित्रः, See note on P, 56. L. 20. . 


P. 129. L. 8.--विश्वामिचस्य wem. Compare मुनीनां पश्यताँ तरा 
P, 199. L., 28. 


P, 199, L. 18.--बबराः. Schlegel qazr:. 


P. 129. L, 23.—arrat=arraigar. Rather, Wilh all your might? 
Compare ब्रह्म तपोयोगात्‌ P. 140. 1, 9. 


P. 180, 1, 7.--पादाताः, From Bomb. Ed, Schlegel qgar: 


P. 130. 1, 11.—aag इव faa: Compare विवर्धमानो वीर्येण aag इव 
qa P. 181. L. 5 


P, 130. L. 20.—वरद्‌ः is part of the predicate of the sentence, Com- 
pare the construction of तपःफलचिकीर्षवः P. 145, L. 7. 


P, 180. L. 26.--साद्रोपाद्रोंपनिषदः. "There is a play hero upon the - 


words Veda and Dhanurveda, as if the latter, the science of using the 


how, consisted of the same parts and required the same helps as the 
Veda itself.’ Schlegel 


L em L. 6.--हतमेव तदा मेने. Compare हतो तौ विद्धि राक्षसी P. 59. 


P. 181, 10, 18, अः, The classical form is भैषीः, which occurs in 
P. 187, L. 9 


i 
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P. 131, L, 20.—न भविष्यसि, ‘Shalt li 
2020020 | ; ive no longer? 80 Virgil sa 
‘Troja fuit-Troy was’ in the sense of ‘Troy has been destroyed.’ 7 


P, 182. L, 3.--क चते क्षात्रियबलं क च ब्रह्मबलं महत्‌. ` What is the 


might of the warrior in which you trust to 
th 
Bréahmana,’ e great power of the 


P. 182, L. 4,—"The names of many of these weapons, which are my- 
thical and partly allegorical, have occurred in Canto XXIX. The 
general signification of the story is clear enough, It isa contest for a 
supremacy between the regal or military order and the Brahminical or 
priestly authority, like one of those struggles which our own Europe saw 
inthe middle ages when, without employing warlike weapons, the priest- 
hood frequently gained the victory.’ Schlegel quoted by Griffith. 

P, 182, LL, 21-26 are printed by S chlegel as three verses of two 
lines each, Taking them so he makes one sentence end with तद्द्धतमिवाभवत्‌ 
which words he refers to the preceding clause. But the miracle! is the . 


. way in which the darts were swallowed up, Translate: Zhen by (lit: in) 


Vasistha was exhibited a wonder: all these weapons did the son of Brah- 
má swallow.up with his simple staff. 10 is possible however that वसिष्ठ 


| जपतां qt is to be construed with चिक्षेप,— There is a curious parallel to 


goga ग्रसते in the story of the Exodus from Egypt. ‘And Moses and 
Aaron went in unto Pharoah, and they did so as the Lord had commands 
ed; and Arron cast down his rod before Pharoah, and before his 
servants, and it became a serpent, Then Pharoah also called the wise 
men and the sorcerers ; now the magicians of Egypt they did in like 
manner with their enchantments. For they cast down every man his 
rod, and they became serpents ; but Aaron's rod swallowed up their 


rods? Exodus VII, 10-12, 
P. 188. L, 8. तेजो धारय तेजसा. Compare धारयिष्याम्यह तेजस्तेजसि 


- (Bomb, Ed. तेजसा ) P. 91. L. 5. 


P. 184, LL. 7-8.— Now that Ihave undergone so great @ penance 
they recognise me as 6 Rájarshi, the gods and rishis; not yet, I ween, has 
my penance oblaind ils fruit. | 

P. 134. L. 12.—' Trisanku was the seventh king of Ayodhy& from 
Ikshvüku, Dasaratha being the thirty-fourth, There is nothing SUT- 
prising in Vasishtha and Visvamitra being put as far back as Trisanku 
as we know that certain hymus of the Veda are ascribed to them, But 
it is surprising to find them both represented as still living in Rima’s 
time.’ Schlegel. 
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P. 184, L, 14,--परां गतिम-सस्‍्वगंम, Compare P. 1, L. 4, 


P. 184, L. 19,--शत्ं परमभास्वरम्‌ is in apposition to वसिष्ठपुचान. ‘He 
saw Vasishtha's sons—a glorious century,’ 


P. 134, L, 21.—महात्मानः. So also the Bomb.. Ed, The vowel is 
lengthened to suit the verse. Compare अन्नुठक्रे 2 58. L, 1, 


P. 135, 1, 13.--शाखान्तरम्‌, ‘Another School.’ The expression must 
not be taken strictly, as Vasishtha’s sons would naturally, as Muir 
observes (Skt, Txts, Vol. I, P. 401.), belong to the same ‘school’ as 
himself, But Trisanku is blamed in general terms for the hope 
betrayed by his application to them, of getting elsewhere the assistance 
denied to him by Vasishtha, 

P. 135, 1, 16.—चोबाच is perhaps a correction for the reading of the 
Bomb, Ed, सोवाच, an irregular sandhi, which is however found elsewhere. 


P. 185, 1, 19.—Take त्रैलोक्यस्यापि with याजने. चैलोक्यस्यापि सिद्धार्थ- 
मित्यर्यः ‘He can perform even that great sacrifice,’ That is, if he says the 
sacrifice you desire is impossible, it must be impossible, 

P. 185. 1, 2£.--घोराभिसंहितम्‌-घोराभिप्रा यसंय॒क्तम्‌. 

P. 195. L. 26--स्वं स्वम्‌. Translate: ‘Hach his own, 


P. 186. 1, 2.--चित्यमाल्याट्ररागश्न. चिता ( चित्य in text ) इमदानं तच 
भवं प॒ष्पभस्मादिमाल्याङ्गरागो यस्य, 


P. 186, L, 8.—eqsq. Against the common rule, 


P. 186, 1, 7.-विफलीकृतम्‌. Not in the sense in which it is used in 


P. 118. 1, 8, but “४/22, foiled’ विफलीकृतं वसिष्ठपृतैर्धिनाशित्हिंकामुब्मि- 
कार्यम्‌, Of. below aa नावाप्यते फलम्‌. L, 18. 


P. 186. L, 17.—qataq. ‘Purpose,’ Compare the corresponding use of 
our word view, 


P. 186, 1, 19.—stad नोक्तपूर्वे मे. aed न कृतं त्वयोते चेत्तत्राह भनत- 
निति, It is more natural to suppose that the reference is to his general 
truthfulness. i 


P. 187, 1. 8. इश्वाको, Ikshvâku being used as a family name as 


well as the proper name of the head of the race, Compare: P, 141, 


L, 28; and see P. 154. L, 7, for a similar use of जनक. 


P, 187. L. 1 1.--यज्ञसाह्यमऱ्यज्ञसाहाय्यम. 
P. 187, L, 14.—Compare P, 181, L. 6, 
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P. 18 7. L, 21.--भनादृतम isto be taken with आख्यंयम्‌ in the sense 
of ' without regard’ ie, to any such considerations as that of offending 
and the like. The Bomb. Ed, Com, explains it differently. अनादुतम्‌ 
उपक्षारूप चण्डालयाजनरूप निन्दात्मकं वा यद्वाक्यम्‌, 


P. 187, L. 27.—महोद्यम्‌. तन्नामानमृषिम्‌. Compare वासिष्ठाः सवे सहमहो- 
द्याः P. 188. L. 8, and P. 26, Schlegel takes it as a name of Vasishiha, 
which does not seem right, as Vasishtha does not seem to be involved 


in the destruction of his hundred sons and Mahodaya, It may be, as 
Bohtlingk and Roth suggest, the name of one of the sons, 


P. 188, L, 1५. मृतपाः, दववस्त्रादिह्मारिणः, 
P, 188, LL, 14-15—Compare P, 144, L, 5. 


RTA, 


P. 139. 1, 18.—चकारावाहनम्‌- ummoned’—takes an accusative 
सवाः देवताः like the simple verb, 


P. 140, L, 8.—भूयः. ‘Back.’ Compare a similar use of gaz P. 5. below. 
P. 140. 1, 6,--चाहि, See note on P. 110. L. 20. 
P. 140. L, 9.--योगात्‌, See note on P. 129, L, 28, 


| P. 140, L, 18--लोको वा स्यादनिन्द्रकः ‘Or there shall be a world 

- without an Indra.’ He does not threaten to dethrone the Indra of the 
existing world as Schlegel and Griffith translate. Compare अनिन्द्र 
लोकमिच्छन्ती. P. 70. L. 16 and note there, 


P. 140, L, 24,—It seems natural to recognise with Schlegel in this 
legend the result of surprise with which the Aryans, as they spread 
southward, saw strange stars rising above tho horizon, 


P, 141, L, 14.—This is a great hindrance to our penance which has 
overspread the southern quarter, अयस्‌ is attracted into the same gender 
as the word to which it refers,—' This canto refers to the events just 
related; for, Visvimitra was successful in the sacrifice performed for Tri- 
Sanku,’ Schlegel, But Visvamitra had been in the course or the events 

| betrayed into anger to the interruption of his tapas. 


P. 141. L. 16,--पश्चिमस्याम्‌, So, दिदि, The other form पश्चिमायाम्‌ 
P. 99. L, 91.--विज्ञालायाम्‌, ४1598 is here the name of a river, and must 
, be distinguished from the विशाला पुरी P. 109. L. 22. | 
P. 11. L, 21.--अम्बरीषः. ‘Ambarisha is the twenty-ninth from 
Í Ikshvaku (canto LXX, 40.) His reign is therefore separated by an im- 
| mense interval of time from the things that befell Trisanku Richtka, 
Whois represented in this canto (v. 11, and following) as haying grown 


i, 
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up sons while Ambarisha was still reigning, and who was himself a son 
of Bhrigu and one of theoldest of the Rishisas having married the eld- 
est sister of Visvámitra. All this is sufficient to show that Indian my- 


thology is one perpetual anachronism, everything moving in a circle,’ - 


Schlegel. 


P. 141, L, 22.--पद्युमिन्द्री जहार ह. Compare the legend of Sagara’s 
sacrifice, P. 96. L. 25. 


P. 141, 1, 26.--प्रायशित्तम्‌. प्रायश्चित्तस्य कारणम्‌.--नरं वा with qam. 
54 fit viclim even though ४६ bo a man,’ 


P. 141, L, 28.-इक्ष्तराकुः, See note on P, 37. L, 8. 
P. 142, L, 8.--पक्षोरये. ‘For a victim,’ 

| P. 142. L, 10.--इतः, (Of these.’ ; 

, P. 142, L. 18.--रक्षे, रक्ष is generally conjugated in the Parasmaipada, 
P. 142, L. 20.- शुनःशेपः, From the Bomb, Ed,—Schlegel शुनःशेफः. 


P. 142, 11, 22.—विक्रीतं मध्यमं मन्ये, ‘The middle one is already sold I 
think, CE gat तो विद्धि राक्षसौ P. 59, L. 22.—'Ín the mythical story 


' related in this and the following canto we may discover, I think, some . 


indication of the epoch at which the immolation of lower animals was : 


substituted for human sacrifice...So when Iphigeneia was about to. be 
sacrificed at Aulis, one legend tells us that a hind was substituted for 
the virgin,’ Gorresio, quoted by Griffith, The words नरं वा P. 141. L. 26, 
perhaps point to the fact that the animal was to take the place of a hu- 
man offering, Griffith aptly cites also the story of the sacrifice of Isaac, 


P, 143, L. 5,-मातुलम्‌, See P, 87, L, 10, and compare note on, 
P, 141. L, 21, 


. P. 148, L, 18.--सः. See note on P, 82. L, 3, eqq is understood here; 
or rather perhaps the original signification of the verbal termination 
is still so far felt thatit is possible to join with it the demonstrative 
pronoun. Muir (Skt, Txts, V. 406) has a reading न for सः which I do 
not find elsewhere, Gorresio has नाथो मे स्वमनाथस्य- 


P. 148. L. 18.--परलोकहितार्थाय is inserted parenthetically between i 


the acaq and the तस्य ib explains, ‘That for which—advantage in the 
other world—parents beget children’, 


P. 148. L, 20.--जीवितमाचेण. ‘His life alone’ i. ¢, seek not to please 
Ine or obtain merit for me in any other Way. 
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E. ; is Mr INIT भाजने-45 ifa manwere to eat his own 
P Ls ng of the Bomb, Ed, म्वमांसम्‌ is not so good, It is taken 
= . 9 on the next page ( where also however Gorresio reads स्वमां- 
र्‌ ) but there seems to be an intentional play upon the two words, For 
the accusative after भोजने compare the note on P, 15, T, 11, 
i P, 144, L, $---रीमहर्धणम्‌ . It seems probable that the physical mean- 
ing of the root g« is the original one, as it is not easy to see how its 
use In a connection like the present could be got if the word originally 
meant ‘joy,’ Compare gear P, 122. 1, 10, E 
_ P. 144, L. 15.--गच्छामंहे. The plural where we might have looked for 
the dual, Cf. note on P, 70, L. 17, Bomb. Ed. has गच्छावहे (4. गच्छामहे 
P. 156. L. 24.)—<a is generally conjugated in the Parasmaipada, 

P. 144, 1, 21.--अश्यामिः, From the Bomb. Ed.—Schlegel strap. 
; P. 146. L 4.—वंपन्तीम्‌. This root is generally conjugated in the 
Atmanepada in classical Sanskrit, 

P. 146, L, 12.—लभतां arg. ‘Come, let him have,’ A common use of 
ara. Cf. तथा साध विधीयताम P. 10. L. 28, 

P. 146. L. 16.—महस्वमृषिमुख्यत्वं ददामि. That is he confers on him 
the title of Maharshi, 

P. 146, L, 20.—Bomb, Ed, reads नाइ for आइ, The ततोहं विजितेन्द्रियः . 
would then 06 ironical, 

P. 147, LL. 14-21 are arranged by Schlegel as four verses of two 
lines each, | 


P. 147, L, 15.--उत्सुजते, Bomb, Ed. sens. The present is natural- 
ly used for a future whose certainty it is desirable to emphasize, Cf. - 


_ errat त्रेलोक्यम P. 149, L 18,--सृज्‌ is generally construed in the Pa- 


| 





rasmaipada in classical Sanskrit, 

P. 147. L. 20.--कोकिलः..-भहम. ‘Lin the form of the cuckoo that takes 
the ravished heart in spring when the trees are green’ (i, e, at this time.) 
Tt seems better to take माधवे रुचिरे more closely with ezaaret than with | 
स्थास्यामि, Rambhá is assured that she will have three potent allies:— 
the notes of the cuckoo, the charms of spring, and the presence of the 
god of love, Compare:— | 

“Your tongue’s sweet air 
More tuneable than lark to shepherd’s ear, 
When wheat is green, when hawthorn buds appear.’ 


Midsummer Nights Dream, Act L Scene J, ' 
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P, 147. L, 22.—बइगुणम्‌न्हावभावारिशुणोपेतम्‌. Of, P. 24, 

P. 147. L., 238.-भेदयस्व तपास्विनम्‌. "Separate the ascetic,’ i, e. from his 
asceticism. So ‘seduce him’, by which we may translate it means literal- 
ly ‘lead him away.’ Bomb, Ed. Com, कामोत्पादनेन तपसश्रालय, | 

P. 148. L, 11.—रम्भा शैली तराभवत्‌. Compare the story of Lot's wife 
who was punished by being transformed into a pillar of salt. Genesis 
XIX. V. 26, 

: P. 148. L, 15.—Schlegel marks the omission of a line and a half 
after बभवास्य एनश्चिन्ताः Ihave supplied तपोपहरणे Ha from Carey and 
M, and the Bomb. Ed., and printed the three lines as one verse, 

P. 148. L, 18.--झात्मानम. ‘Myself i, e. ‘my body.’ Compare note on 

‘P, 108, L, 18. 
P. 149, L. 38--मातिष्ठत. Translate: ‘Was still performing? 
P, 149. L. 8.--निःशेषिते. निरवशेषतो दत्ते. Rather, ‘AU eaten, 


P. 149. L. 22.—न प्रतिज्ञानीमः, Bothlingk and R. seem to be right in - 


translating Jf we do not consent.’ Bomb. Ed, says प्रतिज्ञानी मः is equal 
to प्रतिक्रियां न ज्ञानीमः, Carey and Marshman, translate ‘We cannot vouch 
that mankind will not become atheists.’ 


P. 149, L. 28.—Schlegel translates यथा aera देवराज्ये चिकीर्षेत “45 
of yore the world was burned so (i, e. with similar destructive conse- 
quences’) he may dc. But this does not seem right. The first clause is 
complete in itself. ‘Zhe three worlds are burning as of old they burned 
८८.--देवराज्ये चिकीर्षेत, ‘Ho may even aim at lordship over the gods? 
Bomb, Ed. Com. यद्यसी देवराज्यमपि चिकीर्षेत तदा तदप्यस्य दीयतामित्यर्य इति 
केचित्‌ | यद्यस्याभी४ं न दीयते तदासौ देवराज्ये चिकीर्षेतातोस्य यन्मनस्तस्स्थं 
Bete तद्दीयतामित्यर्यं इत्यन्ये । The second of these interpretations 
seems preferable, as the अस्य यन्मतम्‌ can hardly refer to anything but 
Visvimitra’s desire to be a Brahmarshi. 

P, 150, L, 8.—t«. An epic form for स्मः, 

P. 150. L, 6,--स्वस्ति, As an accusative, 


P. 150. L, 10.—sntata ब्रह्मज्ञानसाधनं वषडिति यज्ञसाधनं वेदाश्च तदपेक्षि- 
ताङ्गेपाङ्ा दिप्रतिपारकाः. 


P, 150. L. 19,--एवं aqq. So Vasishtha says in L, 14. below एवमस्तु, 
P. 150. L, 15,—न्रह्मपित्वम, Another reading is न्रह्मर्षिसत्वम्‌. 


P. 151. L, 7.--त्ाप्तेः...कथानां नास्ति. Compare बभुक्षितानां दीनानां नात" 
प्लिरुपलभ्यते P. 89, L. 2. s 
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P. 152, 1, 2,—स्वयि. With you, ‘apud ta? Compare ve IL 8 
पूर्वके L. 18. below, ». Compare इह L, 6, and 


P. 152, 1, 8.--कृतकामी is used proleptically, that is to say, it refers to t 
a time which is not the time of the sentence in which it stands, but in '| 
advance of that. Translate ‘show them this bow, T entreat thee, and (so) | 
give them their wish,’ Or the construction may be imitated in the trans- 
lation ‘show the gratified princes the bow: 


P. 192, 1, 6.--श्रुयतामस्य धनुषः, For the construction compare gg: 
saagi. P. 90. L, 10, 


P. 152, L, 7.--देवरात इति ख्यातः......तस्य. 10 is nob necessary to 
supply in this and similar passages ‘there was? "The first line, though 
standing in grammatical independence, is in sense subordinate to the 
second,so that—the idiom not being an English one—@axtq...qeq. must 
be translated as if it were देवरातस्य. The idiom is a common one in Ma- 
rütht. Compare also note on P, 59, L, 8, 


| . P. 152. 1, 9--दक्षयज्ञवधे. ‘Daksha was one of the ancient. Progeni- 
| tors or Prajipatis created by Brahma, The sacrifice whichis here spoken 
of, and in which 81२६ smote the gods because he had not been invited 
to share the sacred oblations with them, seems to refer to the origin of 
the worship of S'iva, to its increase, and to the struggle, it maintained - 
with other older forms of worship.’ Griffith from Gorresio, 

P, 152, L, 20:--शोधयता १, ८. मया, | 

P. 158, L. 7.--भाव्मानम्‌, ei स्वमात्मानम्‌,--30010 Ed. has Ñ: for ते in, 
this line, : 

P. 153, L, 8,--पीडयन्‌: The augment omitted, So also three lines- 
below प्रसादयम्‌ 5 À | 

P. 158. L 14.वीरयसंदिग्धाः, संदिग्धवीर्याः, आहिताम्र्यादित्वाच्षिष्ठायाः. पर- 
निपातः. The compound कौशल्यासुप्रजः P. 09. 1,, 11, if the reading there 
is right, might be compared with this, But itis better to take त्रीयसद्ग्धाः- 


“as a tatpurusha compound, with संदिग्धाः in the sense of ‘doubting,’ 

P. 158. L, 18,—So in the story of the Odyssey Penelope promises. 
to marry the man who can string the bow of Ulysses.. 

P. 153. L, 98.--प्राविद्यन्पुरीमस्‌ and निर्जग्मुः, The palace is outside the city. 

P. 154, L, 7.--ज्ञनकै+. ‘Janaka’ used as a family name. Compare the: 
similar use of Ikshváku P, 187, L. 8. 

.P, 154, 1, 8,—पूरिदुम्‌ः The fuller phrase पुरयस्व शरेण P. 169, L. 26. 
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P. 154, L, 9,--नतत्सुरगणाः सर्वे as if झत्ताः had stood in the proced. 
ing line. 

P. 154, L, 25,—To lift the bow (ग्रहणम्‌ ) is a great achievement, to 
hold it ( तोलनस्‌ ) is still more difficult, to string it ( आरोपणम्‌ ) still 
more so, and hardest of all is the task of fitting it with an arrow (प्रणम्‌.) 
Rima does all four, and moreover breaks the bow. 


P. 155, L, 10.—सीता प्राणेर्बहमता. प्राणेः is not £07 प्राणेभ्यः as the Bomb, -: 
Ed, Com, says. The expression means literally ‘Sita whom J think highly 
of cven when she is put alongside of ( for comparison) life’; i. e. dear as 
life १० to mo. Compare note on P. 56, D, 20. 

P. 155. 1, 13,--प्रश्रितेः, Schlegel qq. So also below L, 26, 

P. 156, L. .6.--पृचकेः. Plural where the dual would be put in classical 
Sanskrit. So आत्मजेः सह आनयस्व P. 159, L. 8, See the note on P. 70, 
L.17. The Bomb, Ed, explains it as the plural of respect, referring 
only to Rima. But compare पुन्नयोरुभयोरेद L. 14, below. 

P. 156, L, 24.--गच्छामहे. In the Atmanepada, See note on P. 144. 
L. 15, For the use of the present tense compare note on P, 147, L, 15, | 

P. 157. 1. 18,--आप्स्यसे. आपू is not conjugated in the Atmanepada 
in classical Sanskrit. Bomb. Ed. has लप्स्यसे. Compare उपलप्स्यसे P. 156. 
L, 14. 

P. 157. 1, 27.—प्रतिभहो दातृवशः, Lhe receiver (i. e. of a bride, compare 
सुराप्रतिप्रहात्‌ P. 111. L. 28,) is at the giver's disposal’ Of, P, 111. L, 20. 
The Bomb. Ed. Com. प्रतिग्रहः कन्यागवादीनां दातृवशः यदि दाता ददाति तदा 
ग्रतिस्ाह्यं प्रतिग्रहीतेति स्थितः. 

P. 158. 1. 18.वायीफलकपर्यन्ताम्‌. वार्यीमलकपर्यन्तामिति पाठे वार्या- 
मलका आमलकाविशेषाः पर्यन्ते यस्या इव्यर्थः. 

P, 159. L, 7.--इदवाकम्‌. See note on P, 187, L, 8. 

P. 159. 1, 8.--भात्मजैः ag. See note on P, 156. L, 6. 


P. 159. 1. 17.—विदितं ते... ...वक्ता वसिष्ठः. ‘You know that Vasistha iS 
our spokesman. ः | 
P, 159, L, 23,—Vasishtha begins by an account of the genealogy of 
those on behalf of whom he seeks the daughter of Janaka, Compare | ! 

P. 161, L, 23. - 


P. 160. 1, 12.--प्रतिराजञानः. शद्भूता राजानः प्रतिराजानः would be q- 
तिराजाः in classical Sanskrit, 


P. 160. D. 18,--शशिबिन्दवः, Bomb, Ed, जञ्चबिन्त्वः. 
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P, 160, L, 14.— a: i. e, असितः, 


P. 160, L, 19.—अत्िरतः, Bomb, Ed, अभिरतः. 


P. 160. L. 28. अभ्थुपागम्या शरणं rer 
goes with अभ्यवद्त्‌, ‘Concerning the birth 


P. 161. L, 1,- गर; oe TU 
P. 152, L, 7. and note ther 

P. 161, L. 18.—« 

P. 161. L, 28, 
L. 7. 

P. 162. L. 25,—प्रेषयामास. "Sent to say.’ 


P. 162, L, 27,—qeq. Bomb. Ed. Com, उक्तवस्तुद्वयस्य, Better with ag- 
मासीन्मया सह. E 


P. 162, L, 28,--अभिसुखः. Bomb. Ed. विमुखः, explained as meaning 
य॒द्धांविमखः. 


ए, 163. L. 12.--उत्तरे. Supply दिवसे. Compare next page L, 11, The 
marriage is to take place on the third day from that day (Of, P. 164, 


In the next line पुत्रजन्मनि 
of a son, 


“सह तेन, Compare for the construction 


द्शाभ्यां...सड्ञ्चे. ‘Like to like, Compare 2,168. L. 19. 
—प्रयमो जनकः, ‘The first Janaka? Seo note on P, 154, 


. L. 28, and P, 165, L, 21), which will be the further or second (उत्तरे ) 


of the two days when the moon is in Phalguni. With the construction 
फाल्युन्य़ा मृत्तरे may be compared the expression फल्गनीपूर्वसमये which 
Botblingk and R, quote from Mahábh, 18, 8264, The Bomb, Ed, has 
the same reading as that in the text except that it has तृतीयांदिवसे and 
फल्शुम्याम्‌, Gorresio reads, with Carey aud M, 


वर्तन्तेद्य यथा राजन्‌ दिवसे TAL पुनः । 

फाल्गुण्यः प्रतिपत्स्यन्ते विवाहस्तच नोस्त्वयम्‌ ॥ 
This reading evidently contemplates the day immediately following . 
maghá as the day for the wedding, and accordingly we find that Gorre- 
sio's text has पुत्राणां प्रियपत्रः सः for our प्रभाते काल्पमुत्याय P. 164. L, 28, 
and so makes the godána take place on the same evening, and the mar- 
riage on the following day, According to some later authorities Bhaga 


- was the lord not of the Uttara, but of the Pürva Phalgunt, and the 


Bomb. Ed. Com, tries to reconcile that view with his text:—sre तृतीय- 


. दिवसे तव मिथिलाप्रवेशात्तुतीयरिविसे यज्ञसमाप्तेस्तृतीयदिवसे वाद्य मघानक्षचम्‌ ॥ 


= nR 


फल्गुन्यां पूर्वफल्युनी नक्षत्रे ॥ उत्तरे SU अत एव भगो यत्र प्रजापतिरित्यनेन 


| अविरीधः ॥ भगो हि पूर्वफल्गुनीदेवः । उत्तरफल्शुन्यास्त्वयमेति बोध्यम्‌ ॥ वैवाहिक 
- विवाहम्‌ ॥ विनयादित्वात्‌ उक्‌ ॥ मघानक्षचं पितरोदेवता फल्गनीनक्षन्रमयमारेवता 


फल्गुनीनक्षत्रं भगो देवतेति तेत्तिरीयसंहितायाम्‌॥ अर्यम्णः पूर्वे फल्गनी भगस्योत्तरे 


हृति ततूब्राह्मणे चोक्तत्वेन यथाश्ुतमेव सम्यगिति तस्म्‌॥ उत्तरे इति पुस्त्वमार्षम्‌ ॥ 
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P. 163. 1, 20.—'0f Sita and Urmilá with Rima and Lakshmang 
respectively.’ Ee 

P, 164. 1. 11.--उत्तरे रिवसे...फाल्णुनी*्याम्‌. Seo note on P. 168, L, 19. 
The dual is not to be taken as referring to both nakshatras, It is used 
along with the singular, ( found in the previous passage), or the pl ural, 
as the name of either nakshatra, There is a special sutra for the use of. 
the instrumental case alongside of the locative which is used in the pre- 
vious passage, Gorresio and Oarey and M, have here 


उत्तरे दिवसे ब्रह्मन्‌. फाल्गुण्यो ( ण्ये 0. and M, ) भगदेवताः। 
rates प्रशंसन्ति नक्षत्रं वै विपश्चितः॥ 


P. 164, L. 16.—आस्येताम्‌ is a very irregular and suspicious form of 
the 2nd pers, dual of the Potential, Bomb, Ed, has आस्यताम्‌. 


P. 164, L, 25.—strggr, Against the common rule, The Bomb, Ed. 
has this form here, and also in the passage at P, 168, L, 2, 


P. 164. L, 28,--काल्पम्‌, From the Bomb, Edition, Schlegel has काल्यस्‌, 


P. 165, LL. 23-28. are arranged by Schlegel in three verses of two: 
lines each, Bomb, Ed, Com. takes P, 28. wtih the preceding line, 

P. 166. L, 2.—arera. “The marriage rite | 
P. 166. L. &--कः स्थितः प्रतिहारो मे. येन राजञागमनं प्रतिबध्यते इतिः 
दोष:--संम्रतीक्षते, So, राजा. 

P. 166. 1. 19.--छिद्रकुम्मैः, Pots pierced with holes from which the: 
water was allowed to descend on the head: Compare प्राक्षिपच ...जलम 
P. 167. L..3. The Bomb, Ed, reads अच्छिद्र and has the following note 
Prager: नानावर्णाद्युतकुम्भैः | मच्छिद्रकुम्भैरिति पाठे स्फुटनािदोषरहितेः स्वर्ण- 
TARA इति कतकः । अच्छिष्रकुम्मैः करकैरिति तीर्यः॥ 

P. 168, L. 16,- -स्म is an enclitic particle which is often used as here: 
to give a past signification to the present tense, Compare what has been, 
said of the nature of the augment on P. 49, L, 98. 

P. 169, L. 2.--ससंज्ञा इव. ४. e. even they were not quite themselves, ~ 

P. 169, L. 24. गृह्य, Against the common rule. 

FP. 169, L. 25,_जामद्म््यं महद्धनुः, Vamadagni's great bow, Of. P, 171, 


L, 8. Notice that, this more general signification of the derivative must 


have preceded the ordinary use asa patronymic, which is found for 
example in P. 25, below. 


P. 171, L. 12,--उच्सादयम्‌, The augment omitted, 
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P. 171, L, 15.--महेन्द्रनिलयः. Compare P. 170, L, 8, and P. 172, 
L. 26, Also see Raghuvans'a VI, 51. 


P. 171, L. 26.--पितुः गीरवयन्त्रिवकयः. 
-respect for his father. 

P. 171. L. 28.--आस्थितः, ‘I have heard, son of Bhrigu, of the deed 
you did; we approve of your conduct in clearing yourself of the debt 
you owed to your father? Gorresio has न तेऽभ्यसूये तत्कर्म पितुरानुण्यकारिणः. 

P. 172. 1, 5.—asqa. Bomb, Ed, सञ्यम्‌. 

P. 172, 1, 9.-इमां व्वद्गतिस्‌. See P. 71. L. 14. 

P. 172, 1, 23.--वसे. वस्‌ is generally conjugated in the Parasmaipada, 

P. 178, L. 5, इयम्‌ is of the same gender as st by attraction, 

P.. 178, L. 11.—gaq, Against the common rule. 

P. 175, LL, 15-18.--6 is dear to Ráma as his father's choice, Her 
virtues and her beauty endear her the more to him, And in her heart ever 
more and more her husband dwells; spite of the fleshly veil, that separates 
them, their hearts speak openly one with the other? 1 question if there be 
anywhere in literature a finer picture-of wedded love than that 
contained in these closing verses, 
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